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NO 748. RCHANGE DE LETTRES ENTRE LES GOUVER-
NEMENTS DE LA BELGIQU.E ET DU CANADA CONSTI-
TUANT UN ACCORD' DE RECIPROCITE EN MATIikRE
DE RRPARATION DES DOMMAGES DE GUERRE
AUX BIENS PRIVES. BRUXELLES. 17 AOUT ET
16 NOVEMBRE 1949

I

DIRECTION G1PNERALE P

Direction de l'Organisation internationale et du R~glement de la Paix

No R.10.25/49/4368

17 aofit 1949

Monsieur 'Ambassadeur,

Par note du 30 d~cembre 1947, l'Ambassade du Canada A Bruxelles
a bien voulu exprimer le ddsir de voir conclure entre le Canada et la Belgique
un accord de r6ciprocit6 en matirre de r~paration des dommages de guerre
aux biens privds.

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement
belge; anim6 du m~me d~sir, est pr~t A accorder aux ressortissants canadiens
sinistr6s en Belgique le traitement national belge prdvu par la ldgislation
en vigueur, ou pouvant 8tre mise en vigueur par la suite, concernant
l'indemnisation des dommages de guerre aux biens priv~s si, de son cWtd,
le Gouvernement canadien accorde, ainsi qu'il l'a propos6, aux ressortissants
belges sinistrds au Canada le traitement national en la matirre.

Pour pouvoir b~ndficier du traitement national belge, les intress~s,
personnes physiques ou morales, devront justifier de la qualit6 de ressortis-
sant canadien A la fois A la date du sinistre et A la date de la mise en vigueur
du present accord. Ce bdn6fice est 6galement reconnu aux personnes qui
avaient la qualit6 de ressortissant canadien uniquement A l'une des deux
dates pr~cit~es et celle de ressortissant soit de la Belgique, soit d'un autre

1 Entr6 en vigueur le 17 aodt 1949, par 1'6change desdites lettres et conform~ment
a leurs dispositions.



United Nations - Treaty Series

TRANSLATION-TRADUCTION

No. 748. EXCHANGE OF LETTERS BETWEEN THE
GOVERNMENTS OF BELGIUM AND CANADA CONSTI-
TUTING A RECIPROCAL AGREEMENT' RELATING TO
COMPENSATION FOR WAR DAMAGE TO PRIVATE
PROPERTY. BRUSSELS, 17 AUGUST AND 16 NOVEM-
BER 1949

I

DIRECTORATE-GENERAL P

Department of International Organization and of the Settlement of the Peace

No. R.10.25/49/4368

17 August 1949

Your Excellency,

In a note dated 30 December 1947 the Canadian Embassy in Brussels
expressed the wish that a reciprocal agreement be concluded between
Canada and Belgium concerning reparation of war damage to private
property.

I have the honour to inform Your Excellency that the Belgian Govern-
ment, which is also anxious to see an agreement of this nature concluded,
is prepared to grant to Canadian nationals who sustained war damage in
Belgium the same treatment as that given to Belgian nationals under
Belgian legislation in force or subsequently to be enacted concerning
compensation for war damage to private property if the Canadian Govern-
ment, for its part, also grants, as it has proposed to do, the national treatment
to Belgian nationals who sustained war damage in Canada.

For the purpose of enjoying the benefit of Belgian national treatment,
the applicants, whether individuals or bodies corporate, must produce
evidence to show that they had Canadian nationality both when the damage
was sustained and when this agreement came into force. Persons who
were Canadian nationals on one only of these dates and were, on the other
date, either Belgian nationals or nationals of another country with which

I Came into force on 17 August 1949, by the exchange and according to the terms
of the said letters.

1950
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pays avec lequel la Belgique a conclu un accord de rdciprocit6 en mati~re
de dommages de guerre, A l'autre date.

Pour b6ndficier du traitement national canadien, les intdress6s, person-
nes physiques ou morales, devront prouver, sur la base des lois en vigueur,
leur qualit6 de ressortissant belge soit comme citoyen, soit comme sujet
(Congo beige). Le bdn~fice de cette disposition sera 6galement attribu6 aux
ressortissants du Ruanda-Urundi.

En vue de l'application du dernier alinda du paragraphe 2 de l'article 3
de la loi du 1er octobre 1947, les capitaux des socidtds belges appartenant A
des Canadiens seront assimils aux capitaux ddtenus par des Belges, A condi-
tion que, rdciproquement, au Canada, les capitaux belges soient, A cet 6gard,
assimil~s aux capitaux d~tenus par des Canadiens. Il y aura aussi assimilation
complete en ce qui concerne les membres des associations sans but lucratif.

Les dommages de guerre aux navires et bateaux belges 6tant indemnis~s
par l'Etat belge, quel que soit le lieu du sinistre (article ler, paragraphe 2,
de la loi du 1er octobre 1947), ne seront pas compris dans le cadre des
dispositions du prdsent arrangement; il en sera de m~me A titre de r6ciprocit6
des navires canadiens, qui ne pourront donc donner lieu A une demande
d'indemnitd en Belgique. Ces limitations ne valent toutefois que pour les
bAtiments proprement dits et pour les agr~s, apparaux et accessoires ndces-
saires A la navigation; elles ne s'appliqueront pas aux cargaisons, au mobilier
et aux objets personnels des marins, bateliers ou passagers.

Enfin, ]a loi belge du ier octobre 1947 drterminant l'indemnisation
en fonction du patrimoine des sinistr~s, ceux-ci sont tenus d'introduire une
d6claration relative A la consistance et A 1'estimation de leur patrimoine A
la date du 9 octobre 1944 (arrft6 du R~gent du 7 novembre 1947). f1 en
r~sulte que les ressortissants canadiens qui sollicitent le bindfice de la loi
prdcit6e auront pour obligation de produire un relev6 semblable; ce relev6
pourra tre soumis au contrble des autorit~s belges et canadiennes
comp~tentes.

Si les dispositions qui prdc~dent rencontraient l'approbation du Gou-
vernement canadien, je serais reconnaissant A Votre Excellence de vouloir
bien me le faire savoir sans d6lai.

En pareil cas, la prdsente lettre et la r~ponse de Votre Excellence
constitueraient l'Arrangement entre les deux Gouvernements, qui entrerait
en vigueur d~s ce moment.

Les intdressds devraient, sous peine de forclusion, introduire leurs
requites dans un d6lai de trois mois, prenant cours dans chaque pays
partir de la publication de l'Accord.

No 748
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Belgium has concluded a reciprocal agreement concerning war damage,
shall also enjoy the benefit of Belgian national treatment.

For the purpose of enjoying the benefit of Canadian national treatment,
the applicants, whether individuals or bodies corporate, must produce
evidence to show that under the legislation in force they are Belgian
nationals, either as citizens or as subjects (Belgian Congo). The benefits
of this provision shall also extend to the nationals of Ruanda-Urundi.

For the purpose of the last paragraph of subsection 2 of section 3 of
the Act of 1 October 1947, Canadian capital invested in Belgian companies
shall be treated as capital held by Belgian nationals, provided that Belgian
capital in Canada is treated as capital held by Canadian nationals. Equality
of treatment shall also be granted to members of non-profit organizations.

Since war damage to Belgian ships and boats is compensated for by
the Belgian Government whatever the place where the damage was sustained
(section 1, paragraph 2, of the Act of 1 October 1947), the provisions of this
agreement shall not apply to war damage to Belgian ships and boats;
similarly, and on the basis of reciprocity, no application for compensation
in respect of Canadian vessels shall be made in Belgium. Nevertheless,
these limitations shall only apply to the vessels proper and to the tackle
and accessory equipment necessary for navigation; they shall not apply
to cargoes, furniture or to the personal belongings of the sailors, boatmen
or passengers.

Since, under the Belgian Act of 1 October 1947, the amount of compen-
sation payable is proportionate to the personal wealth of the persons who
suffered the war damage, they are required to file a statement setting forth
the nature and estimated value of their property as constituted on 9 October
1944 (Regent's Order of 7 November 1947). Accordingly, Canadian natio-
nals who apply for compensation under the above-mentioned Act will be
required to make a similar statement; this statement may be subject to
inspection by the competent Belgian and Canadian authorities.

I should be grateful if Your Excellency would be good enough to inform
me at his earliest convenience whether the above arrangements are agreeable
to the Canadian Government.

If so, this letter and your reply thereto would constitute the agreement
between our two Governments which would come into force on this date.

Applicants should file their requests within three months from the
date of publication of the agreement in each country; otherwise, they
would forfeit their rights.

No. 748
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Un m~me ddlai de trois mois serait accord6 dans la suite pour l'intro-
duction des demandes fond6es sur des dispositions lgales qui interviendraient
ult6rieurement.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler A
Votre Excellence l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

A Son Excellence Monsieur Victor Dore
Ambassadeur du Canada
Bruxelles

II

AMEASSADE DU CANADA

No 86

L'Ambassade du Canada prdsente ses compliments au Ministare des
Affaires dtrang~res et du Commerce ext6rieur et a l'honneur de se r~fdrer
A la note du 17 aofit 1949 au sujet d'un accord de rdciprocit6 en mati~re de
r6paration des dommages de guerre aux biens priv~s.

L'Ambassade du Canada a l'honneur d'aviser le Minist~re des Affaires
6trang~res et du Commerce extdrieur que le Gouvernement du Canada lui
a donn6 instructions de communiquer sa satisfaction des dispositions sugg&
roes dans la note du 17 aofit 1949 et que, conform.ment aux termes m~mes
de la dite note, l'6change de notes de part et d'autre constitue un Arrange-
ment entre les deux Gouvernements entrant en vigueur le 17 aofit 1949.

Bruxelles, le 16 novembre 1949.

No 748
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A subsequent time-limit of three months would be allowed for the
filing of claims based on legal provisions enacted later.

I have the honour to be, etc.

To His Excellency Mr. Victor Dore
Canadian Ambassador
Brussels

-II

CANADIAN EMBASSY

No. 86

The Canadian Embassy presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs and External Trade and has the honour to refer to the note
of 17 August 1949 relating to a reciprocal agreement concerning reparation
of war damage to private property.

The Canadian Embassy has the honour to inform the Ministry of
Foreign Affairs and External Trade that the Canadian Government has
instructed this Embassy to say that the arrangements suggested in the note
of 17 August 1949 meet with its approval and that, in conformity with the
terms of the said note, the exchange of notes constitutes an agreement
between the two Governments, with effect from 17 August 1949.

Brussels, 16 November 1949.

No. 748
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No. 749. PAYMENTS AGREEMENT, BETWEEN THE
GOVERNMENT OF DENMARK AND THE ALLIED
HIGH COMMISSION FOR GERMANY (UNITED STATES,
UNITED KINGDOM AND FRANCE). SIGNED ON
15 DECEMBER 1949

Article I

For the purpose of this Payments Agreement, the term German Federal
Republic shall mean those areas of Germany occupied by the armed forces
of the United States, United Kingdom and France.

Article II

A non-interest-bearing account in Danish Kroner shall be carried on
the books of the Danmarks Nationalbank, acting as agent of the Royal f
Danish Government, in the name of Bank deutscher Laender, acting as
agent of the Allied High Commission for Germany (United States, United
Kingdom and French). The account shall be styled "Bank deutscher
Laender Kroner Account ". It is hereinafter referred to as the " Kroner
Account".

A non-interest-bearing account in Deutsche Mark shall be carried on
the books of the Bank deutscher Laender, acting as agent of the Allied
High Commission for Germany (United States, United Kingdom and
French) in the name of Danmarks Nationalbank, acting as agent of the
Royal Danish Government. The account shall be styled "Danmarks
Nationalbank Deutsche Mark Account ". It is hereinafter referred to as
the " Deutsche Mark Account ".

It is agreed that neither of these accounts shall at any time show a
debit balance. In order to make available to each other funds for payments
to be made from Denmark to the German Federal Republic and from the
German Federal Republic to Denmark, Bank deutscher Laender and Dan-
marks Nationalbank will sell to each other Deutsche Mark against Kroner
and vice versa at the cross exchange rate mentioned in Article VI of this
Agreement.

Article III

During the validity of this Agreement exporters and importers will be
permitted to denominate and invoice transactions in Danish Kroner, Deut-
sche Mark, or any other currency if they so choose.

1 Came into force on 15 December 1949, as from the date of signature, in accord-
ance with article XII.
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No 749. ACCORD DE PAIEMENT, ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU DANEMARK ET LA HAUTE COMMISSION
ALLIEE EN ALLEMAGNE ( RTATS-UNIS, ROYAUME-
UNI ET FRANCE). SIGNE LE 15 D RCEMBRE 1949

Article I

Aux fins du prdsent accord de paiement, on entendra par Rdpublique
F6drale Allemande, les territoires occup6s en Allemagne par les Forces
armies amdricaines, britanniques et frangaises.

Article II

Un compte en couronnes danoises ne portant pas intdrft sera ouvert
dans les livres de la Danmarks Nationalbank, agissant en qualit6 d'agent
du Gouvernement Royal Danois, au nom de la Bank Deutscher Lander
agissant en qualit6 d'agent de la Haute Commission Ali&e en Allemagne
(Etats-Unis, Royaume-Uni et France). Ce compte sera ddnomm. (ccompte
en couronnes de la Bank Deutscher Landers )). I1 sera ddsign6 dans ce texte:
(C compte en couronnes )).

Un compte en DM ne portant pas intdr~t sera ouvert dans ]es livres
de la Bank Deutscher Lander agissant en qualit6 d'agent de la Haute
Commission Allide en Allemagne (Etats-Unis, Royaume-Uni et France) au
nom de ]a Danmarks Nationalbank agissant en qualit6 d'agent du Gouver-
nement Royal Danois. Ce compte sera d~nomm.6: ((compte en DM de la
Danmarks Nationalbank s. I1 sera ddsign6 dans ce texte ((compte en DM )).

II est entendu qu'aucun de ces deux comptes ne devra A un moment
quelconque faire ressortir un solde d6biteur. Afin de rendre mutuellement
disponibles les fonds aff~rents aux paiements effectu~s par le Danemark A
la R6publique F~drale Allemande et par la R~publique Fdd6rale Allemande
au Danemark, la Bank Deutscher Lander et la Danmarks Nationalbank se
vendront mutuellement des DM contre des couronnes et vice-versa au taux
de change rdciproque mentionn6 A ]'article VI du present accord.

Article III

Pendant la validit6 du prdsent accord, les importateurs et les exporta-
teurs pourront libeller et facturer les transactions en couronnes danoises,
Deutsche Marks ou en toute autre monnaie s'ils le ddsirent.

1 Entr6 en vigueur ds sa signature, le 15 d~cembre 1949, conform6ment A
Particle XII.
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Article IV

Current payments maturing during the validity of this Agreement will
be effected by being debited or credited in the Kroner Account or the
Deutsche Mark Account, as indicated in the second paragraph of this Article,
subject to the provisions of the existing trade agreement and/or subject to
appropriate licenses having been issued whenever such payments require a
license pursuant to the foreign exchange regulations of Denmark and of
German Federal Republic, respectively.

Payments in respect of transactions denominated in Kroner shall be
credited or debited in the Kroner Account. Payments in respect of
transactions denominated in Deutsche Mark shall be credited or debited
in the Deutsche Mark Account. Payments in respect of transactions
denominated in other currencies shall be credited in the Kroner or the
Deutsche Mark accounts in the currency of the debtor country.

If a contract is denominated in the currency of a country that is a
member of the International Monetary Fund, the amount to be paid shall
be computed at the parity of that currency accepted by the International
Monetary Fund.

In the case of all other currencies computation shall be at the middle
rate between the official buying and selling rates established for the currency
of the contract by the National Bank of the country by which the payment
has to be made.

Article V

Imports into the German Federal Republic from Denmark which
represent purchases by or for the United States, United Kingdom or French
Armies of Occupation are outside the scope of this Agreement.

Article VI

The cross exchange rate between the Krone and the Deutsche Mark
referred to in the third paragraph of Article II of this Agreement shall be
based on the parity rate for U.S. Dollar fixed by the Danmarks National-
bank, and the conversion rate for Deutsche Mark expressed in U.S. Dollar
as fixed by the Allied High Commission for Germany.

Article VII

If at any time a compensation of the net credit balance in the Kroner
Account with that in the Deutsche Mark Account, calculated on the basis
of the cross exchange rate between the Krone and the Deutsche Mark,
should result in an overall balance exceeding, respectively, the Krone or
the Deutsche Mark equivalent of U.S. $6,000,000.00 such excess shall
become due and payable and shall be paid in U.S. Dollars in New York

No. 749
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Article IV

Les paiements courants venant A 6ch~ance au cours de la p~riode de
validit6 du prdsent accord seront effectuds au moyen d'une inscription A
'actif ou au passif du compte en couronnes ou du compte en DM comme

il est indiqu6 au second § du prdsent article, sous r~serve des dispositions
des accords de commerce en vigueur et des licences d~livrdes pour les
paiements conformdment A la r~glementation des changes au Danemark et
dans la Rdpublique F~drale Allemande respectivement.

Les paiements aff~rents aux transactions libell6es en couronnes seront
portds A l'actif ou au passif du compte en couronnes. Les paiements affrents
aux transactions libelldes en DM seront port6s A l'actif ou au passif du
compte en DM. Les paiements aff~rents aux transactions libelldes en autre
monnaie seront portds au compte en couronnes ou en DM dans la monnaie
du pays d~biteur.

Dans le cas ofi un contrat est libell6 dans la monnaie d'un pays qui est
membre du Fonds Mon~taire International, le montant A payer sera calculM
d'apr~s ]a parit6 de la dite monnaie accept6e par le Fonds Mondtaire
International.

Dans le cas d'autres monnaies, l'estimation se fera en prenant pour
taux, la moyenne entre les taux officiels d'achat et de vente fixds pour les
monnaies indiqudes au contrat par la Banque Nationale du pays par lequel
le paiement doit 8tre effectu6.

Article V

Les importations A destination de la Rdpublique F~drale Allemande
et en provenance du Danemark qui reprdsentent des achats effectu~s par ou
pour les Armies d'0ccupation amdricaine, britannique et frangaise ne sont
pas vis~es par le prdsent accord.

Article VI

Le taux de change r~ciproque entre la couronne et le DM mentionn6
dans le 3me paragraphe de l'Article II du present accord sera calculM d'apr~s
la parit6 du dollar U.S. fixde par la Danmarks Nationalbank, et le taux de
conversion applicable au DM exprim6 en dollars U.S. comme fix6 par la
Haute Commission Alli~e en Allemagne.

Article VII

Si A un moment quelconque, une compensation du solde crdditeur net
du compte en couronnes par celui du compte en DM, calculd sur la base du
taux rdciproque de change entre la couronne et le DM, se traduit par une
balance gdn6rale d6passant l'6quivalent soit en couronnes soit en DM de
6.000.000 de dollars U.S., cet excddent deviendra exigible et devra 6tre
pay6 en dollars U.S. A New-York sur la demande du crdancier A moins que

No 749
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at the request of the creditor, unless the creditor at the request of the debtor
agrees to accept payment in a different currency. The creditor may also
request the debtor to pay the excess in a different currency but the debtor
shall have the right of not complying with the request.

In case the excess appears in the Kroner Account, the amount to be
paid shall be converted into U.S. Dollars at the parity rate fixed by the
Danmarks Nationalbank on the date of request for payment; in case the
excess appears in the Deutsche Mark Account, the amount to be paid shall
be converted into U.S. Dollars at the conversion rate for the Deutsche Mark
expressed in U.S. Dollars as fixed by the Allied High Commission for
Germany on the date of request for payment.

Whenever the overall balance reaches 80% of the amount provided
for in the first paragraph of this Article a Joint Committee including
representatives of both banks will meet to discuss measures to be taken in
order to avoid-payments of U.S. Dollars and to reestablish equilibrium in
the accounts.

Article VIII

In the event of a change of the cross exchange rate between the Krone
and the Deutsche Mark resulting from a devaluation of the Krone or of the
Deutsche Mark or of both currencies, the net credit balances in the Kroner
Account and the Deutsche Mark Account shall be compensated on the basis
of the cross exchange rate existing prior to such devaluation or devaluations.
If the currency in which the overall balance resulting from such compen-
sation is expressed has been devalued, while the currency of the creditor
country has not been devalied, or if the currency in which the overall
balance is expressed has been devalued by a higher percentage than the
currency of the creditor country, then and in each of these cases the overall
balance shall be adjusted so as to restore that balance to the same value in
terms of the currency of the creditor, computed at the new cross exchange
rate, that it had prior to the change of the cross exchange rate. Danmarks
Nationalbank and Bank deutscher Laender will communicate with each
other with regard to the extension of this rate-of-exchange guarantee to
Danish Kroner and Deutsche Mark respectively held by the commercial
banks under appropriate licenses of the Danmarks Nationalbank and Bank
deutscher Laender.

Article IX

Bank deutscher Laender and the Danmarks Nationalbank will by
mutual agreement establish all technical details relating to the execution
of this Agreement.

Article X

If either party should give notice of termination in accordance with
Article XII of this Agreement, a meeting shall be held before such

No. 749
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celui-ci, sur la demande du dibiteur, n'accepte un paiement en une monnaie
diff~rente. Le cr6ancier peut 6galement demander au ddbiteur de payer
l'exc6dent dans une monnaie diffdrente mais le d6biteur aura le droit de ne
pas acc6der h cette requfte.

Au cas ofi 1'exc~dent figure au compte en couronnes, le montant A payer
doit tre converti en dollars U.S. d'apr6s la parit6 fixie par la Danmarks
Nationalbank A la date de la demande de paiement; au cas ot1 l'exc6dent
figure au compte en DM, le montant h payer sera converti en dollars U.S.
en appliquant le taux de conversion entre le DM et le dollar U.S. fix6 par la
Haute Commission AJlide en Allemagne A la date de la demande de
paiement.

Chaque fois que la balance gdn~rale atteindra 80 % du montant prdvu
au premier paragraphe du present article, un comit6 commun comprenant
des reprdsentants des deux banques se r6unira pour discuter des mesures
A prendre en vue d'dviter les paiements en dollars U.S. et de r~tablir 1'6qui-
libre des comptes.

Article VIII

Dans le cas d'une modification du taux de change r~ciproque entre la
couronne et le DM A la suite d'une d~valuation de la couronne ou du DM
ou de l'une et l'autre de ces monnaies, les soldes crdditeurs nets du compte
en couronnes et du compte en Deutsche Marks devront 6tre compens6s en
prenant pour base le taux de change rdciproque appliqu6 antdrieurement
A la ou les d6valuations. Si la monnaie dans laquelle est libelle la balance
g6n6rale rdsultant d'une compensation de cette nature, a 6t6 d6valu~e alors
que la monnaie du pays crdditeur ne l'a pas W, ou si le taux de d~valuation
de la monnaie dans laquelle la balance gdndrale est libell6e est sup6rieur au
taux de d6valuation de la monnaie du pays ergditeur, dans chacun de ces
cas la balance gdn~rale sera ajust&€ afin de donner A la balance la m~me
valeur dans ]a monnaie du criancier calcul6e d'apr6s le nouveau taux de
change r6ciproque, qu'elle avait antdrieurement A la modification de ce
taux. La Danmarks Nationalbank et la Bank Deutscher Ldnder s'informe-
ront mutuellement de l'application de cette garantie aux couronnes danoises
et aux Deutsche Marks d~tenus respectivement par les banques de commerce
conform6ment aux licences d6livrles par la Danmarks Nationalbank et la
Bank Deutscher Lander.

Article IX

La Bank Deutscher Lander et la Banque Nationale du Danemark
prendront par voie d'accord mutuel toutes les mesures de d6tail technique
ayant trait A 'excution du prdsent accord.

Article X

Si l'une des deux parties donne un pr~avis de ddnonciation conform6-
ment A l'article XII du prdsent accord, une r6union scra tenue avant
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notice becomes effective for the purpose of negotiating a new agreement.
If such meeting should fail to result in the conclusion of a new agree-

ment or in the withdrawal of the notice of termination, the following
provisions shall apply to the Kroner and Deutsche Mark accounts after the
date of expiry of this Agreement :

(a) The accounts shall remain open as long as may be necessary for the
purpose of entering payments due on contracts entered into prior to
the date of expiry.

(b) The parties will endeavour to liquidate the overall balance of the
accounts by means of net deliveries of goods and services from the
debtor to the creditor country, payment for which, for the purpose of
being entered in the accounts, shall be regarded as payments due on
contracts entered into prior to the date of expiry.

(c) The provisions of Article VII of this Agreement shall continue to be
applicable to the accounts with the proviso, however, that, in order to
ensure a gradual and orderly liquidation of the overall balance of the
accounts, the margin. referred to in Article VII shall be reduced by
10 per cent of the original amount at the end of each calendar month
which follows the sixth calendar month after the date of expiry.

(d) Article VI and VIII of this Agreement shall continue to apply to the
accounts.

Article XI

The account carried on the books of Danmarks Nationalbank pursuant
to Article I of the Payments Agreement dated 10 August 1949,1 styled
"Bank deutscher Laender Export-Import Offset Account " shall be
closed as of close of business on the day on which this Agreement becomes
effective and the balance in said account shall be transferred to the " Kroner
Account ", or the " Deutsche Mark Account ".

All transactions in respect to the "Bank deutscher Laender Export-
Import Offset Account " with the Danmarks Nationalbank shall from that
date be debited or credited to the " Kroner Account " or the " Deutsche
Mark Account "

Article XII

This Agreement and its Annex, which shall take the place of the
Payments Agreement dated 10 August 1949,1 shall enter into force upon
its signature. It shall remain in force until 31 December 1950 and shall

1 United Nations, Treaty Series, Volume 45, page 3.
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que le prdavis prenne effet, aux fins de ndgocier un nouvel accord.
Au cas ofi un accord n'interviendrait pas au cours de cette rdunion ou

en cas de rctrait du prdavis, il sera fait, apr~s la date d'expiration du
prdsent accord, application au compte en couronnes et au compte en
Deutsche Marks :

a) les comptes demeureront ouverts aussi longtemps qu'il sera ndcessaire
aux fins d'inscription de paiements dus sur les contrats conclus avant
la date d'expiration.

b) les parties contractantes s'efforceront d'effectuer la liquidation de la
balance g~n6rale des comptes au moyen du produit net des livraisons
de marchandises et de services par le ddbiteur au crdancier. Les paie-
ments aff~rents A ces opdrations, afin d'etre port~s au compte, seront
considdrds exigibles en vertu de contrats conclus antdrieurement h la
date d'expiration.

c) les dispositions de Particle VII continueront h s'appliquer aux comptes,
6tant entendu toutefois que, pour assurer une liquidation rdguli~re et
progressive de la balance gdndrale des comptes, la marge mentionnde
Sl'article VII sera rdduite de 10 % de la somme initiale A la fin de chaque

mois de l'ann6e civile apr6s le premier semestre suivant la date
d'expiration.

d) les articles VI et VIII du pr6sent accord continueront A s'appliquer aux
comptes.

Article XI

Le compte figurant sur les registres de la Danmarks Nationalbank en
application de l'article I de l'Accord de paiement en date du 10 aofit 1949 1,
ddnomm6 (ccompte de clearing (offset) d'exportation et d'importation de la
Bank Deutscher Lander )) sera arrtd le jour d'entr~e en vigueur du present
accord et la balance du dit compte sera transfdrde au compte en couronnes
ou au compte en Deutsche Marks.

Toutes les transactions ayant trait au compte de clearing offset d'expor-
tation et d'importation de ]a Bank Deutscher Lander avec la Danmarks
Nationalbank seront, A compter de cette date, portdes A l'actif ou au passif
du compte en couronnes ou du compte en Deutsche Marks.

Article XII

Le prdsent accord, y compris son annexe qui remplace l'accord de paie-
ment en date du 10 aofit 1949 1, entrera en vigueur ds sa signature. I1 le
demeurera jusqu'au 31 ddcembre 1950 et il sera ensuite automatiquement

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 45, page 3.

No 749



20 United Nations - Treaty Series 1950

thereafter be extended automatically for further periods of twelve months
each unless three months' notice of termination is given by either party
before the date of expiry.

IN WITNESS WHEREOF, the Economic Advisors to the United States,
United Kingdom and French High Commissioners, acting in the names of
the High Commissioners and by their authority, and the Plenipotentiary of
the Royal Danish Government, have signed the present Agreement.

DONE in four copies, two in the English language and two in the
French language, both texts having equal validity.

For the Allied High Commission for Germany:

(Signed) Paul LEROY-BEAULIEU

Economic Advisor to the
French High Commissioner

(Signed) R. M. HANES

Economic Advisor to the
United States High Commissioner

(Signed) G. N. MACREADY

Economic Advisor to the
United Kingdom High Commissioner

For the Royal Danish Government

(Signed) R. KAMPP

15 December 1949.

ANNEX

The Payments Agreement shall be operated within the framework of the
Intra-European Payments and Compensation Agreement of 7 September 1949,
hereinafter called the ((Intra-European Agreement ), and all extensions, amend-
ments and modifications of said Agreement made by the parties thereto to which
Denmark and German Federal Republic have adhered or may in future adhere;
for the purpose of the Intra-European Agreement this Payments Agreement
shall be deemed to have been concluded before 7 September 1949.
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prolong6 pour les p~riodes de 12 mois & moins qu'un prdavis de d~nonciation
de 3 mois ne soit donn6 par l'une des parties avant ]a date d'expiration.

EN FOI DE QUOI, les Conseillers Economiques aupr~s des Hauts Commis-
saires am~ricain, britannique et fran~ais, agissant au nom des Hauts
Commissaires et en vertu des pouvoirs qui leur sont conf~r~s, et le Plni-
potentiaire du Gouvernement Royal Danois ont sign6 le present accord.

FAIT en quatre exemplaires, deux en langue anglaise et deux en langue
frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Haute Commission en Allemagne:
(Signi) Paul LEROY-BEAuLIEU

Conseiller Economique aupr~s du
Haut-Commissaire frangais

(Signi) R. M. HAsES
Conseiller Economique aupr~s du
Haut-Commissaire am.ricain

(Signd) G. N. MACREADY
Conseiller Economique aupr s du
Haut Commissaire britannique

Pour le Gouvernement Royal Danois:

(Sign) R. KAMPP

Le 15 dreembre 1949.

ANNEXE

L'accord de paiement sera ex~cut6 dans le cadre des accords de paiement
intraeurop~ens et de compensation en date du 7/9/1949, ci-apr~s drsignas : ((accord
intraeuropden D et conformdment h tous les additifs, amendements et modifications
apportds au prsent accord par les parties contractantes et auxquels le Danemark
et la R6publique F~ddrale Allemande ont donn6 ou donneront leur adhdsion.
Aux fins de l'accord intraeuropden, le present accord de paiement sera considdr
comme conclu antdrieurement au 7 septembre 1949.
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EXCHANGE OF NOTES

I

November 25, 1949

Aksel Christiansen, Esq.
Head of the Danish Delegation

Dear Mr. Christiansen:

Referring to Article VII of the Payments Agreement initialled by us
today, this letter will place on record our understanding that in case a Joint
Committee has been called Danmarks Nationalbank acting as agent for the
Royal Danish Government and Bank deutscher Ldnder acting as agent
for the Allied High Commission for Germany (United States, United King-
dom and French) will not exercise their option to request payment in
U.S. Dollars of any excess of the overall balance of the Kroner and the
Deutsche Mark accounts over the equivalent of U.S. $6,000,000.00 for
the period of three months from the date of exceeding the amount provided
for in Article VII.

Will you please confirm your agreement with the contents of this letter.

Very sincerely yours,
(Signed) M. R. L. ROBINSON

Head of the German Delegation

II

November 25, 1949

M. R. L. Robinson, Esq., O.B.E.
Head of the German Delegation

Dear Brigadier Robinson:

I wish to acknowledge the receipt of your letter of today's date reading:

[See letter I]

I hereby confirm that I agree with the contents of your above-quoted
letter.

Very sincerely yours,
(Signed) Aksel CHRISTIANSEN

Head of the Danish Delegation
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TRADUCTION - TRANSLATION

ECHANGE DE LETTRES
I

Le 25 novembre 1949

Monsieur Aksel Christiansen
Chel de la dglgation danoise

Monsieur,

La prdsente lettre, qui se r6f~re A l'article VII de l'Accord de paiement
que nous avons paraph6 ce jour, a pour objet de constater notre entente
afin que, au cas ofi un comit6 commun serait convoqu6, la Danmarks
Nationalbank, agissant en qualit6 d'agent du Gouvernement royal danois,
et la Bank Deutscher Lander, agissant en qualit6 d'agent de la Haute
Commission allide en Allemagne (Etats-Unis, Royaume-Uni et France),
ne fassent pas usage de la facult6 qui leur est reconnue de demander le
paiement en dollars des Etats-Unis du solde de la balance gdndrale des
comptes en couronnes et en DM dont le montant viendrait h ddpasser
l'dquivalent de 6 millions de dollars des Etats-Unis, pendant trois mois
h compter de ]a date A laquelle aura 6t6 ddpass6 le montant prdvu A
l'article VII.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me confirmer votre accord relati-
vement au contenu de la prdsente lettre.

Veuillez agrder, etc.
(Signe) M. R. L. ROBINSON

Chef de la ddldgation pour l'Allemagne

II
Le 25 novembre 1949

Monsieur le brigadier-gdndral M. R. L. Robinson, O.B.E.
Chef de la dildgation pour l'Allemagne

Mon g6ndral,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre en date de ce jour dont
la teneur suit :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de confirmer mon accord relativement au contenu de
la lettre citde ci-dessus.

Veuillez agrder, etc.
(Signe) Aksel CIRISTIANSEN

Chef de la ddldgation danoise
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III

November 25, 1949

Aksel Christiansen, Esq.
Head ol the Danish Delegation

Dear Mr. Christiansen:

This letter will serve to place on records that the balance of the non-
interest-bearing account denominated " Special Dollar Account B " held
on the books of the Danmarks Nationalbank in the name of Bank deutscher
Linder and covering funds which are owing by Denmark to the German
Federal Republic in respect of coal imported by Denmark in earlier years
shall be carried forward.

The liquidation of said balance shall continue according to the plan
provided for in the exchange of letters of 15 July 1949 which remains in
force, and which reads as follows :

" Referring to the Payments Agreement between the Military Govern-
ments for Germany (United States, United Kingdom and French) and the
Royal Danish Government initialled by us today (hereinafter called the
Payments Agreement) and to the Trade Lists for the year from August 1st,
1949 to July 31st, 1950 on which we have agreed today, this letter will
place on record our understanding as follows:

In order to liquidate in the course of the year from August 1st,
1949 to July 31st, 1950 as large as possible a part of the debt owed by Den-
mark to Western Germany in respect of coal imports by Denmark in earlier
years by means of the delivery of commodities by Denmark to Western
Germany, the Trade Lists on which we have agreed provide for the licensing
of imports by Western Germany from Denmark in an aggregate amount
which exceeds by $7,100,000 the aggregate amount to be licensed for imports
by Denmark from Western Germany.

" Moreover, owing to the Trade Arrangements agreed upon between
Denmark and Western Germany in March 1949 and their implementation
by both parties, the offset account carried on the books of Danmarks
Nationalbank in the name of Bank deutscher Linder shows at present a
debit balance substantially exceeding $2,500,000.

" On this basis we have now reached the following understanding:
"Notwithstanding the provision of Article XI of the Payments Agree-

ment, Western Germany shall have the right to direct during the period
of the Payments Agreement the following transfers to be made from the

No. 749
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III

Le 25 novembre 1949

Monsieur Aksel Christiansen
Che de la de~egation danoise

Monsieur,

La prdsente lettre est destinde A constater qu'il convient de reporter
A nouveau le solde du compte ne portant pas int6rft d~nomm6 ((compte
spdcial B en dollars D qui figure sur les livres de la Danmarks Nationalbank
au nom de la Bank Deutscher Linder et oil sont inscrites les sommes que le
Danemark doit A la Rdpublique f~drale allemande au titre des importations
danoises de charbon pendant les ann6es prdcddentes.

La liquidation de cc solde se poursuivra conformdment au plan prdvu
dans l'change de lettres du 15 juillet 1949 qui demeure en vigueur et dont
]a teneur suit :

((Me r6f6rant A l'Accord de paiement entre les Gouvernements militaires
amdricain, britannique et frangais en Allemagne et le Gouvernement royal
danois que nous avons paraph6 ce jour (ci-aprbs d6nomm6 ((l'Accord de
paiement ))) et aux listes de marchandises A 6changer pendant la pdriode
d'un an comprise entre le 1er aofit 1949 et le 31 juillet 1950 dont nous sommes
convenus ce jour, ]a pr6sente lettre a pour objet de constater notre entente
comme suit:

((En vue de liquider au cours de la p6riode d'un an comprise entre le
1er aofit 1949 et le 31 juillet 1950 une part aussi importante que possible de
la dette du Danemark envers l'Allemagne occidentale nde des importations
de charbon au Danemark pendant les ann6es pr6c6dentes, par l'exportation
de marchandises du Danemark vers l'Allemagne occidentale, les listes de
marchandises dont nous sommes convenus pr6voient l'autorisation pour
l'Allemagne occidentale de proc6der h des importations du Danemark
jusqu'A concurrence d'une valeur totale qui d6passe de 7.100.000 dollars
]a valeur totale des importations que le Danemark est autoris6 A faire de
l'Allemagne occidentale.

((En outre, par suite des arrangements commerciaux conclus entre le
Danemark et l'Allemagne occidentale au mois de mars 1949 et de leur mise
A exdcution par les deux parties, le compte de clearing figurant sur les livres
de la Banque nationale du Danemark au nom de la Bank Deutscher Lander
pr6sente A l'heure actuelle un solde d6biteur qui d6passe sensiblement
2.500.000 dollars.

((A partir de ces donn~es, nous avons abouti A l'accord suivant:
SNonobstant les dispositions de l'article XI de l'Accord de paiement,

l'Allemagne occidentale aura le droit, au cours de la p~riode A laquelle
s'applique l'Accord de paiement, de faire transf6rer du compte spdcial B

No 749



26 United Nations - Treaty Series 1950

Special Dollar Account B provided for in Article X of the Payments
Agreement to the Offset Account provided for in Article I of the Payments
Agreement:
" (1) $2,500,000 at any time after the Payments Agreement has become

effective,
" (2) up to $800,000 in respect of each past calendar month from August

1949 to April 1950 (both months inclusive), provided, however, that
such transfers under (1) and (2) shall, without the consent of the
Royal Danish Government not exceed in the aggregate $9,600,000
during the period from August 1st, 1949, to July 31st, 1950.

"Regarding that part of the balance of Special Dollar Account B that
is not covered by our present arrangement (hereinafter referred to as " the
remaining balance "), both parties desire to liquidate the remaining balance
as soon as possible. Therefore, while no arrangements for the liquidation
of the remaining balance are made at this time, the parties will reconsider
the matter at all meetings of the Mixed Commission which are held during
the year from August 1st, 1949, to July 31st, 1950, and will, in any event,
endeavour to liquidate the remaining balance during the Fiscal Year
1950-51 ".

Transfers according to the above exchange of letters will as of the
entering into force of the Payments Agreement initialled today be effected
by debit of the Deutsche Mark account.

Will you please confirm your agreement with the contents of this letter.

Very sincerely yours,

(Signed) M. R. L. ROBINSON
Head of the German Delegation

IV

November 25, 1949

M. R. L. Robinson, Esq., O.B.E.
Head of the German Delegation

Dear Brigadier Robinson:
I wish to acknowledge the receipt of your letter of today's date reading:

[See letter III]
I hereby confirm that I agree with the contents of your above-quoted

letter.
Very sincerely yours,

(Signed) Aksel CHRISTIANSEN

Head of the Danish Delegation
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en dollars pr~vu A l'article X de 'Accord de paiement, au compte de clearing
prdvu A l'article premier de l'Accord de paiement :

( 1) 2.500.000 dollars h tout moment apr~s l'entrde en vigueur de l'Accord
de paiement:

((2) 800.000 dollars au plus pour chaque mois 6coul6 entre aofit 1949 et
avril 1950 (ces deux mois 6tant compris), 6tant entendu toutefois que
les transferts prdvus aux alindas 1 et 2 ne doivent pas, sans le consen-
tement du Gouvernement royal danois, d~passer la somme totale de
9.600.000 dollars au cours de la p~riode comprise entre le 1er aofit
1949 et le 31 juillet 1950.

(( En ce qui concerne la partie du solde du compte spdcial B en dollars
laiss6e en dehors du present Accord (ci-apr~s ddsignde (( le solde restant ))),
les deux parties d6sirent liquider le solde restant aussitbt que faire se pourra.
En consdquence, bien qu'aucune disposition ne soit prise A l'heure actuelle
pour liquider le solde restant, les parties r~examineront la question A toutes
les r6unions de la Commission mixte qui se tiendront au cours de la p6riode
d'une annde comprise entre le 1er aofit 1949 et le 31 juillet 1950 et s'effor-
ceront, en tout cas, de liquider ]e solde restant au cours de l'exercice financier
1950-1951. ))

A dater de l'entr~e en vigueur de l'Accord de paiement paraph6 cc jour,
les transferts prdvus dans l'6change de lettres cit6 ci-dessus seront effectuds
en ddbitant le compte en DM.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me confirmer votre accord relati-
vement au contenu de la pr~sente lettre.

Veuillez agrder, etc.
(Signd) M. R. L. RoBINSON

Chef de la ddlgation pour l'Allemagne

IV
Le 25 novembre 1949

Monsieur le brigadier-gdneral M. R. L. Robinson, O.B.E.
Chef de la ddligation pour l'Allemagne

Mon g6nral,
J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre en date de ce jour dont

la teneur suit :
[Voir lettre III]

J'ai l'honneur de confirmer mon accord relativement au contenu de
votre lettre cit~e ci-dessus.

Vcuillez agrder, etc.
(Sign') Aksel CHRISTIANSEN
Chef de la ddldgation danoise
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V

November 25, 1949

Akesel Christiansen, Esq.
Head of the Danish Delegation

Dear Mr. Christiansen:

This letter will serve to place on record our understanding that payments
for coal and coke deliveries to Denmark from the German Federal Republic
will be excluded from the Payments Agreement between Allied High
Commission for Germany (United States, United Kingdom and French)
and the Royal Government of Denmark which we have initialled today.
Such payments will be made in U.S. dollars to the Bank deutscher Lander
Special Dollar Account carried on the books of Danmarks Nationalbank.

It is agreed that the balance in this account at the end of each month
shall be reported to the Agent for the purpose of the Basle compensation
and in case the balance is not utilised for this purpose it will be immediately
due and paid in U.S. dollars in New York. However, to the extent that
after the offsetting of the two accounts mentioned in Article II of the said
agreement a credit balance in the Deutsche Mark account appears in favour
of the Danmarks Nationalbank, payment by the Danmarks Nationalbank
may be made by debiting the Deutsche Mark account calculated at the
conversion rate for Deutsche Mark expressed in U.S. dollars as fixed by
Allied High Commission at the date of such payment.

The Royal Danish Government in acceding to the request of Allied
High Commission for Germany (United States, United Kingdom and
French) to exclude current payments for coal and coke deliveries to Denmark
from the German Federal Republic from being credited in the Kroner
Account provided for in Article I of the Payments Agreement initialled
today, desires to place on record its wish to have the issue of excluding
such payments reconsidered as soon as our common program of reducing
Denmark's old coal debt to the German Federal Republic by at least
$9,600,000.00 during the year from August 1, 1949 to July 31, 1950, has
been implemented.

Will you please confirm your agreement with the contents of this letter.

Very sincerely yours,

(Signed) M. R. L. ROBINSO-N

Head of the German Delegation
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V

Le 25 novembre 1949

Monsieur Aksel Christiansen

Chef de la diligation danoise

Monsieur,

La prdsente lettre est destinde A constater que nous sommes convenus
que les paiements aff6rents aux livraisons de charbon et de coke faites au
Danemark par la Rdpublique f~drale allemande seront exclus de l'Accord
de paiement entre la Haute Commission allide en Allemagne (Etats-Unis,
Royaume-Uni et France) et le Gouvernement royal danois, que nous avons
paraph6 ce jour. Lesdits paiements seront effectuds en dollars des Etats-Unis
au compte spicial en dollars de la Bank Deutscher Linder qui est ouvert sur
les livres de la Danmarks Nationalbank.

I1 est entendu que, h la fin de chaque mois, le solde de cc compte sera
communiqu6 A. l'agent aux fins de la compensation de Bile et, dans le cas
off le solde ne serait pas utilis6 A cet effet, il deviendra immddiatement
exigible et payable A New-York en dollars des Etats-Unis. Toutefois, dans
la mesure ofi la compensation des deux comptes mentionnds it l'article II
de l'Accord susdit ferait ressortir un solde au compte en DM en faveur de la
Danmarks Nationalbank, celle-ci pourra effectuer le r~glement en d~bitant
le compte en DM au taux de conversion applicable au DM exprim6 en
dollars des Etats-Unis, tel que l'aura fix6 la Haute Commission allide A la
date de cc r6glement.

En accdant A la demande de la Haute Commission allide en Allemagne
(Etats-Unis, Royaume-Uni et France) visant A exclure du crddit du compte
en couronnes pr6vu A l'article I de l'Accord de paiement paraph6 ce jour,
les paiements courants affdrents aux livraisons de charbon et de coke faites
au Danemark par la Ripublique f~d6rale allemande, le Gouvernement
royal danois tient A d~clarer qu'il d~sire que la question de l'exclusion de
ces paiements soit rdexaminde d~s qu'aura 6t6 mis en oeuvre le programme
commun visant A rdduire l'ancienne dette du Danemark envers la Rdpu-
blique f~drale allemande relative au charbon d'au moins 9.600.000 dollars
au cours de la pdriode d'un an comprise entre le ier aofit 1949 et le 31 juil-
let 1950.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me confirmer votre accord relati-
vement au contenu de la prdsente lettre.

Veuillez agrder, etc.

(Signi') M. R. L. ROBINSON

Chef de la ddl~gation pour l'Allemagne
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VI

November 25, 1949

M. R. L. Robinson, Esq., O.B.E.
Mead of the German Delegation

Dear Brigadier Robinson:

I wish to acknowledge the receipt of your letter of today's date reading:

[See letter V]
I hereby confirm that I agree with the contents of your above-quotcd

letter.
Very sincerely yours,

(Signed) Aksel CHRISTIANSEN

Head of the Danish Delegation
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VI

Le 25 novembre 1949

Monsieur le brigadier-giniral M. R. L. Robinson, O.B.E.

Chef de la ddlegation pour l'Allemagne

Mon gdn~ral,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour
dont la teneur suit :

[Voir lettre V]

J'ai l'honneur de confirmer mon accord relativement au contenu de
votre lettre citde ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Aksel CHRISTIANSEN

Chef de la ddlgation danoise
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No. 750. EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOV-
ERNMENTS OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND BOLIVIA CONSTITUTING AN AGREEMENT'
RELATING TO A CIVIL AVIATION MISSION TO BOLI-
VIA. LA PAZ, 26 AUGUST AND 3 NOVEMBER 1947

The American Ambassador to the Bolivian Acting Minister
for Foreign A/fairs

THE FOREIGN SERVICE

OF THE UNITED STATES OF AMERICA

La Paz, Bolivia, August 26, 1947

No. 396

Excellency:

I have the honor to refer to the negotiations being carried on between
our two Governments for the sending to Bolivia of a technical mission
from the United States Civil Aeronautics Administration for the purpose
of assisting in the development of Bolivian civil aviation.

I now present herein, under instructions of my Government, for the
consideration of your Excellency's Government, the text of a Statement of
Conditions which my Government proposes as a basis for the operations of
such mission in Bolivia, and I would be very appreciative if your Excellency
would inform me if the text of Conditions meets with the approval of the
Bolivian Government. In the event of approval, I would likewise appreciate
Your Excellency's kindness in communicating to the Embassy the note
of acceptance of your Government, including, as herein, the text of the
Statement of Conditions which appears below, in order that I may forward
it to my Government:

"Statement of Conditions
Technical Assistance Mission to Bolivia

"1. Subject to the availability of suitable technicians and appropriated
funds for the purpose, the Government of the United States of America
shall make available to the Government of Bolivia the services of technicians
in the field of civil aviation as requested by the Government of Bolivia.

1 Came into force on 3 November 1947, by the exchange of the said notes.
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" 2. The Government of Bolivia shall reimburse the Government of the
United States of America at the rate of $2,000 per year for the Chief of
Mission and $1,500 per year for each additional member toward the
expenses incurred in connection with the assignment of these experts.
Such reimbursement shall be effected at the completion of each six-month
period of each assignment. However, for accounting and procedural reasons,
it will not be necessary for the Government of Bolivia to make any payments
to the Government of the United States of America until such time as the
Government of Bolivia shall have received a statement of its obligation in
this connection.

"8. The Government of Bolivia shall provide for entry free of customs
duties of supplies, materials and effects for the professional and personal
use of the technicians.

" 4. The Government of Bolivia shall provide the technicians with means
of transportation within Bolivia.

" 5. The Government of Bolivia shall provide the technicians with
suitably-equipped office space and necessary clerical assistance and bear
the cost thereof, as well as reimburse the Government of the United States
up to a limit of $2,400 per year for the cost of bilingual stenographic
assistance.

" 6. The Government of Bolivia shall permit the transportation of the
body of any technician detailed under these conditions who may die in
Bolivia, to a place of burial in the United States of America selected by the
surviving members of the family or their legal representatives.

" 7. Unless otherwise agreed to, the assignments of the technicians shall
be for periods of not to exceed one year each, including travel time.

" 8. If, after the expiration of the periods of assignments, it appears that
all of the objectives have not been attained, the Government of the United
States of America agrees to give the fullest consideration to any request of
the Government of Bolivia for the extension of the assignments for additional
periods of not to exceed six months each.

" 9. The Government of the United States of America shall pay the
salary, allowances, travel expenses to and from Bolivia, and any additional
compensation of the technicians, subject to partial reimbursement by the
Government of Bolivia at the rate indicated herein-above.

" 10. The Government of the United States ofAmerica proposes to detail
under these conditions an expert in air traffic control and related airway
facilities and an expert in communications engineering. Prior to effecting
their assignments, the names, together with a description of their quali-
fications will be submitted to the Government of Bolivia for approval.
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"11. The Government of the United States of America agrees to give the
fullest consideration to any requests of the Government of Bolivia for an
increase in the number of members of the Mission or for the assignment of
experts in fields of civil aviation other than those specified in paragraph ten.

" 12. The Government of the United States of America will designate
a Chief of Mission who will represent the Mission before the Government of
Bolivia. Members of the Mission will be responsible to the Chief of Mission.
All members of the Mission will serve as advisors to the Government of
Bolivia within their respective fields, but may volunteer opinions on related
civil aviation matters when deemed advisable.

" 13. The Government of Bolivia shall assume civil liability on account
of damages to or loss of property or on account of personal injury or death
caused by any member of the Mission while acting within the scope of his
duties.

" 14. Compensation of Mission members shall not be subject to any tax
now or hereafter in effect of the Government of Bolivia or any of its political
or administrative subdivisions. Should there, however, at present or while
this agreement is in effect, be any taxes that might affect this compensation,
such taxes shall be paid by the Government of Bolivia in order to comply
with the provisions of this paragraph.

" 15. Mission personnel, during the time it is in operation and thereafter,
undertake not to divulge or reveal in any form to any foreign Government,
or any person, confidential or secret matters of which they may become
cognizant in the exercise of their duties.

" 16. The above conditions may be modified in whole or in part by'an
exchange of notes between the Government of the United States of America
and the Government of Bolivia. "

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest and most distinguished consideration.

Joseph FLAcK

His Excellency Doctor Germin Costas
Acting Minister for Foreign Affairs and Worship
La Paz
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II

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

The Bolivian Minister or Foreign A/lairs to the American
Ambassador

REPtBLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

No. TC. y ONU. 935

La Paz, 3 de noviembre de 1947

Sefior Embajador:

Con respecto a las negociaciones lievadas a efecto entre el Gobierno de
Bolivia y el de Vuestra Excelencia para la contrataci6n de una misi6n
t~enica de la Administraci6n de Aeroniutica de los Estados Unidos,
destinada a colaborar en el desarrollo de la Aviaci6n Civil Boliviana, tengo
a honra referirme a la atenta nota de esa H. Embajada No. 396, de 26 de
agosto filtimo, en la cual se dign6 insertar un Pliego de Condiciones al que
deberA sujetarse el personal de dicha misi6n en el desenvolvimiento de sus
funciones.

Sobre el particular, me es grato expresar a Vuestra Excelencia que el
citado Pliego de Condiciones ha merecido la aprobaci6n de mi Gobierno y,
en consecuencia, me es honroso trascribir a continuaci6n el texto pertinente
en su versi6n castellana :

" Pliego de Condiciones

Misi6n Ticnica en Bolivia

"1. - De acuerdo a la disponibilidad de t~cnicos adecuados y de fondos
para este fin, el Gobierno de los Estados Unidos pondrA a disposici6n del
Gobierno de Bolivia los servicios de tdcnicos en el campo de la aviaci6n
civil, en la forma como este Gobierno los solicite.

" 2. - El Gobierno de Bolivia reembolsarA al Gobierno de los Estados
Unidos a raz6n de $us. 2.000.- per afio, por el Jefe de la Misi6n, y
$us. 1.500.- per afio por cada miembro adicional, para cubrir los gastos
realizados en conexi6n con la designaci6n de estos expertos. Tal reembolso
se efectuarA seis meses despuds de cada designaci6n. Sin embargo, por
motivos de contabilidad y razones de procedimiento, no seri necesario que
el Gobierno de Bolivia efectfie ningdn pago al Gobierno de los Estados
Unidos, hasta que el Gobierno de Bolivia reciba las condiciones concernientes
a esta obligaci6n.
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"3. - ElGobierno deBolivia concederAliberaci6n de derechos de aduana
a los materiales, provisiones y efectos de uso profesional y personal de los
tdcnicos.

" 4. - El Gobierno de Bolivia proveeri a los tdenicos, de medios de
transporte en Bolivia.

" 5. - El Gobierno de Bolivia facilitarA a los t~cnicos, de oficinas
espaciosas provistas de lo necesario, de suficientes auxiliares y ayudantes,
manteniendo el costo de 6stos, asi como tambidn reembolsarA al Gobierno
de los Estados Unidos, una suma limitada de no mAs de $us. 2.400.- per
afio para sostener los servicios de una esten6grafa bilingfie.

" 6. - El Gobierno de Bolivia permitira el traslado de los restos de cual-
quier t~cnico mencionado en este contrato que falleciere en Bolivia, al lugar
de entierro en los Estados Unidos, indicado por sus familiares o sus repre-
sentantes legales.

" 7.- A menos que se resuelva de otro modo, la designaci6n de los
tdcnicos serA por periodos que no excedan de un aflo en cada caso,
incluyendo el tdrmino del viaje.

" 8. - Si despuds de la expiraci6n de los anteriores t~rminos, resultara
que todos los objetivos no han sido lenados, el Gobierno de los Estados
Unidos acepta prestar la mis completa y amplia consideraci6n a cualquier
solicitud del Gobierno de Bolivia para extender el periodo de las designa-
ciones, pero por un t~rmino que no exceda de seis meses en cada caso.

" 9. - El Gobierno de los Estados Unidos pagarA salarios, asignaciones,
gastos de viaje de ida y vuelta (entre Bolivia y los Estados Unidos) y
cualquier compensaci6n adicional a los tdcnicos, bajo ]a condici6n de un
reembolso parcial del Gobierno de Bolivia en la proporci6n establecida
anteriormente.

"10. - El Gobierno de los Estados Unidos, bajo estas condiciones, se
propone destacar un experto en control de trifico a~reo y las correspondientes
facilidades a~reas, y un experto en ingenieria de comunicaciones. Antes de
designarlos, se someterA a la consideraci6n del Gobierno de Bolivia para su
aprobaci6n, los nombres y los antecedentes de estos tdcnicos.

" 11.- El Gobierno de los Estados Unidos acepta prestar la mAs completa
consideraci6n a cualquier solicitud del Gobierno de Bolivia para aumentar
el niimero de los miembros de la Misi6n o para designar en el campo de la
aviaci6n civil otros t~cnicos de los mencionados en el pirrafo 10.

" 12. - El Gobierno de los Estados Unidos designarA un Jefe de Misi6n
quien representarA a la Misi6n ante el Gobierno de Bolivia. Los miembros
de la Misi6n serAn responsables ante el Jefe de la Misi6n. Todos los miembros
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de la Misi6n servirAn como consejeros del Gobierno de Bolivia dentro de sus
especialidades, pero pueden emitir opiniones por su propia cuenta en asuntos
de la aviaci6n civil cuando estimen conveniente.

" 13. - En caso de que cualquiera de los miembros de la Misi6n ocasio-
nara, en el desempefio de sus funciones, dafios y perjuicios materiales o
personales o muertes, el Gobierno de Bolivia asumir6 la responsabilidad
legal respectiva.

" 14.- Las compensaciones de los miembros de laMisi6n estardn exentas
de todo impuesto en Bolivia; empero, si al presente o mientras dure este
convenio hubiera impuestos que afecten las mencionadas compensaciones,
esos impuestos serAn cubiertos por el Gobierno de Bolivia, a fin de dar
cumplimiento a lo establecido en este p6.rrafo.

" 15. - El personal de la Misi6n, durante este contrato y despu6s de 6l,
se compromete a no divulgar o revelar en ninguna forma a ningin Gobierno
extranjero o persona, los asuntos confidenciales o secretos de los que tenga
conocimiento por motivo de sus funciones.

" 16. - Las anteriores estipulaciones pueden ser modificadas en todo o
en parte, mediante cambio de notas entre el Gobierno de Bolivia y el de los
Estados Unidos de Am6rica."

Rogando a Vuestra Excelencia levar lo que antecede a conocimiento
del Excelentisimo Gobierno de los Estados Unidos, tengo a honra expresarle,
de acuerdo a su pedido, que el citado Pliego de Condiciones entrarA en
vigencia a partir de la fecha de suscripci6n de la presente nota.

Me valgo de esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia los
sentimientos de mi mAs alta y distinguida consideraci6n.

TomAs M. ELIo

Su Excelencia Joseph Flack
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Presente
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TRANSLATION' - TRADUCTION 2

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS AND WORSHIP

No. TC and ONU. 935-

La Paz, November 3, 1947

Mr. Ambassador:

With reference to the negotiations carried on between the Government:
of Bolivia and that of Your Excellency for the purpose of agreeing on a
technical mission from the United States Civil Aeronautics Administration
to collaborate in the development of Bolivian civil aviation, I have the-
honor to refer to your Embassy's courteous note No. 896 of August 26 last,
with which there was enclosed a Statement of Conditions with which the
personnel of this mission must comply in the performance of their duties-

With respect to this, I am pleased to inform Your Excellency that the
aforementioned Statement of Conditions has been approved by my Govern-
ment, and accordingly I have the honor to transcribe below the Spanish
version of the pertinent text :

[See note I]

Requesting Your Excellency to communicate the foregoing to the
Government of the United States, I have the honor to inform you, in
compliance with your request, that the above-quoted Statement of Conditions
will enter into force on the day on which the present note is signed.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
expression of my highest and most distinguished consideration.

Tomis M. ELIO

His Excellency Joseph Flack
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.

- Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 750. ]&CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DES tTATS-UNIS D'AM tRIQUE ET DE LA
BOLIVIE CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIF A
L'ENVOI D'UNE MISSION D'AVIATION CIVILE EN
BOLIVIE. LA PAZ, 26 AOUT ET 3 NOVEMBRE 1947

1

L'A mbassadeur des Etats- Unis au Ministre des relations exterieures
de Bolivie par intdrim

SERVICE DIPLOMATIQUE DES -TATS-UNIS D'AMI RIQUE

No 396
La Paz, Bolivie, le 26 aofit 1947

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer aux ndgociations qui ont lieu entre nos
deux Gouvernements concernant l'envoi en Bolivie d'une mission technique
de l'Administration de l'adronautiquc civile des Etats-Unis charg6e de
contribuer au ddveloppement de l'aviation civile bolivienne.

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de vous communiquer
ci-dessous, aux fins d'6tude par le Gouvernement de Votre Excellence, le
texte des clauses que mon Gouvernement propose d'adopter comme base
d'accord au sujet de cette mission en Bolivie et je serais tr~s reconnaissant
. Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir si lesdites clauses,
rencontrent l'agrdment du Gouvernement bolivien. Dans l'affirmative, je
serais 6galement tr6s reconnaissant A Votre Excellence de bien vouloir
communiquer A l'Ambassade la note d'acceptation de son Gouvernement,
comprenant comme la prdsente le texte des clauses 6noncdes ci-dessous,
afin que je puisse la faire parvenir A mon Gouvernement:

(( Clauses regissant l'envoi
d'une mission d'assistance technique en Bolivie

o 1.- Sous rdserve que des techniciens compdtents soient disponibles
et que des crddits soient ouverts A cet effet, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique mettra les services de techniciens dans le domaine de l'aviation
civile A la disposition du Gouvernement de la Bolivie, ainsi que ce Gouver-
nement l'a demand6.

I Entr6 en vigueur le 3 novembre 1947, par 1'change desdites notes.
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((2. - Le Gouvernement de la Bolivic remboursera partiellement au
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, sur la base de 2.000 dollars par
an pour le Chef de mission et de 1.500 dollars par an pour chaque autre
membre de la mission, les d~penses encourues du fait du ddtachement de
ces experts. Ce remboursement s'effectuera A la fin de chaque p6riode de
six mois de chaque d6tachement. Toutefois, pour des raisons de comptabilit6
et de procddure, le Gouvernement de la Bolivie ne sera pas tenu de faire
des versements au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique avant d'avoir
requ un 6tat des sommes dues A ce titre.

(c 3.- Le Gouvernement de la Bolivie prendra les mesures ndcessaires
pour permettre l'entrde en franchise des fournitures, du mat6riel et des
effets destinds h l'usage professionnel et personnel des techniciens.

a 4. - Le Gouvernement de la Bolivie fournira des moyens de transport
aux techniciens en Bolivie.

(( 5.- Le Gouvernement de la Bolivie fournira aux techniciens des
buredux pourvus d'une installation convenable ainsi que le personnel
administratif subalterne ndcessaire, et il en supportera les frais; en outre,
il remboursera le Gouvernement des Etats-Unis jusqu'A concurrence de
2.400 dollars par an pour couvrir les ddpenses entraindes par l'emploi de
stdnographes bilingues.

(( 6. - Le Gouvernement de la Bolivie autorisera le transport du corps
de tout technicien d6tach6 en vertu des prdsentes, qui viendrait A ddcdder
en Bolivie, jusqu'au lieu d'inhumation aux Etats-Unis d'Amdrique choisi
par les membres survivants de la famille ou leurs reprdsentants lgaux.

(( 7. - Sauf accord en sens contraire, la durde du ddtachement de chaque
technicien sera d'un an au plus, durde du voyage comprise.

((8. - Si, A l'expiration de la p6riode de ddtachement, il apparait que
tous les objectifs ne sont pas atteints, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique convient d'accorder la plus grande attention h toute demande
du Gouvernement de la Bolivie visant A proroger la durde des ddtachements
pour une pdriode de six mois au plus dans chaque cas.

(( 9.- Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique paiera les traite-
ments, les indemnitds, les frais de voyage en Bolivie dans les deux sens,
ainsi que toutes autres r6tributions dues aux techniciens, sous r6serve de
remboursement partiel par le Gouvernement de la Bolivie sur la base indiqude
ci-dessus.

((10.- Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique propose de
ddtacher, en vertu des prdsentes, un technicien en mati~re de contr6le du
trafic adrien et de facilitds A la navigation adrienne connexes et un ingdnieur
des communications. Avant que les d6tachements ne soient effectuds, les
noms des intdressds et une description de leurs compdtences seront soumis
A 'approbation du Gouvernement de la Bolivie.
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S11. - Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique convient d'accor-
der ]a plus grande attention A toute demande du Gouvernement de la
Bolivie visant A augmenter le nombre des membres de la mission ou A obtenir
des techniciens d'autres domaines de 'aviation civile que ceux mentionnds
au paragraphe 10.

u 12. - Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique dsignera un
chef de mission autoris6 A reprdsenter la mission aupr~s du Gouvernement
de la Bolivie. Les membres de la mission seront responsables devant le Chef
de la mission. Tous les membres de la mission agiront en qualit6 de conseillers
du Gouvernement de la Bolivie dans leurs spdcialit~s respectives, mais is
pourront donner des avis non sollicit~s sur des questions d'aviation civile
connexes lorsqu'ils le jugeront utile.

18. - Le Gouvernement de la Bolivie assumera la responsabilit6 civile
encourue du chef des dommages aux biens ainsi que des blessures ou
accidents mortels causds par un membre de la mission agissant dans l'exer-
cice de ses fonctions.

(( 14. - Les rdtributions des membres de la mission ne seront sournises
A aucun impbt present ou futur du Gouvernement de la Bolivie ou de l'une
quelconque de ses subdivisions politiques ou administratives. Si toutefois
il existait actuellement ou s'il venait A 8tre 6tabli au cours de la validit6 du
prdsent Accord des imp6ts quelconques de nature A affecter ladite r6tri-
bution, ces imp6ts seraient supportls par le Gouvernement de la Bolivie en
vue de satisfaire aux dispositions du prdsent paragraphe.

(( 15.- Les membres de la mission s'engagent A ne divulguer et ne
rdvdler en aucune mani~re A une personne ou un gouvernement tiers, pendant
la durde de leur mission et dans la suite, les renseignements secrets ou
confidentiels qui viendraient A leur connaissance dans l'exercice de leurs
fonctions.

(( 16. -Les clauses ci-dessus pourront 6tre modifides en tout ou en
partie par un 6change de notes entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement de la Bolivie. D

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assu-
rances de ma tr~s haute considdration.

Joseph FLACK

Son Excellence Monsieur Germin Costas
Ministre des relations extdrieures

et du culte par interim
La Paz
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II

Le Ministre des relations extdrieures de Bolivie
d l'Ambassadeur des Etats-Unis

R1 PUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTRE DES RELATIONS EXT1ARIEURES ET DU CULTE

No TC et ONU. 935 -

La Paz, le 3 novembre 1947

Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite aux n~gociations qui ont eu lieu entre le Gouvernement
de la Bolivie et le Gouvernement des Etats-Unis A 1'effet d'aboutir A un
accord concernant 1'envoi d'une mission technique de l'Administration de
l'aronautique civile des Etats-Unis, charg~e de collaborer au d~veloppement
de l'aviation civile en Bolivie, j'ai l'honneur de me r~f~rer A la note de votre
Ambassade, no 396, du 26 aofit dernier, A laquelle 6tait joint le texte des
clauses auxquelles les membres de cette mission devront se conformer dans
l'exercice de leurs fonctions.

A cet 6gard, je suis heureux de porter A la connaissance de Votre
Excellence que les clauses susvis~es ont re.u l'agr~ment de mon Gouverne-
ment et, en cons~quence, j'ai l'honneur de lui transmettre ci-dessous la
version espagnole du texte desdites clauses :

[ Voir note I]

Je prie Votre Excellence de bien vouloir communiquer le texte ci-dessus
au Gouvernement des Etats-Unis et j'ai l'honneur de lui faire savoir que,
conform~ment A sa demande, les clauses pr6cit~es entreront en vigueur A ]a
date de signature de la pr~sente note.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consid6ration.

Tom~s M. ELIO
Son Excellence M. Joseph Flack
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Amdrique
En ville
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No. 751. EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOV-
ERNMENTS OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND COLOMBIA CONSTITUTING AN AGREEMENT1
RELATING TO A CIVIL AVIATION MISSION TO
COLOMBIA. BOGOTA, 23 OCTOBER, 3 AND 22 DECEM-
BER 1947

I

The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign A//airs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 28
Bogoti, October 23, 1947

Excellency:

I have the honor to refer to certain informal conversations between
Dr. Mauricio Obregon, Director General Aeronautica Civil, and the Civil
Air Attach6 of this Embassy concerning the availability of a United States
technical civil aviation mission to Colombia.

In this connection, I venture to set forth below for Your Excellency's
information, the text of the conditions under which such a mission could
be made available to the Colombian Government, should it so desire:

" Subject to the availability of suitable technicians and appropriated
funds for the purpose and in accordance with the following conditions,
the Government of the United States of America agrees to make avail-
able to the Government of Colombia the services of technicians in the
field of civil aviation as requested by the Government of Colombia :

" 1. The duration of the assignment of each technician shall be deter-
mined in accordance with the requirements in connection with the
duties contemplated, except that, when legally and administratively
possible, the assignments may be of indefinite duration subject to joint
periodic review.

" 2. The Government of the United States of America agrees to give
the fullest consideration to any requests of the Government of Colombia
for an increase or decrease in the number of technicians originally
furnished, or for the assignment of technicians in different fields of
civil aviation.

"3. The Government of the United States of America shall designate
a Chief of Mission authorized to represent the Mission before the

2 Came into force on 22 December 1947, by the exchange of the said notes.
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the Government of Colombia. Mission members shall be selected by
the Chief of Mission in collaboration with and subject to the approval
of the Governments of Colombia and the United States of America
and such members shall be responsible to the Chief of Mission. All
members shall serve as advisors to the Government of Colombia in their
respective fields but may volunteer opinions on related civil aviation
matters when deemed advisable.
" 4. Mission members, during the period the Mission is in operation
and thereafter, undertake not to divulge or reveal in any form to any
third Government or person confidential or secret matters of which
they may become cognizant in the exercise of their duties.

" 5. Compensation of Mission members shall not be subject to any tax
now or hereafter in effect of the Government of Colombia or any of its
political or administrative subdivisions. Should there, however, at
present or while this agreement is in effect, be any taxes that might
affect this compensation, such taxes shall be paid by the Government
of Colombia in order to comply with the provisions of this paragraph.

" 6. The Government of the United States of America shall pay the
salary, allowances, travel expenses to and from Colombia, and any
additional compensation of the technicians, subject to partial reimbur-
sement by the Government of Colombia.

" 7. The Government of Colombia shall reimburse the Government of
the United States of America toward the expenses incurred in
connection with the assignment of each technician at the completion
of each six-month period of each assignment. However, for accounting
and procedural reasons, it will not be necessary for the Government of
Colombia to make any payments to the Government of the United
States of America until such time as the Government of Colombia shall
have received a statement of its obligations in this connection.

" 8. The Government of Colombia shall provide for entry free of
customs duties for supplies, materials and effects for the professional
and personal use of the technicians.
" 9. The Government of Colombia shall provide the technicians with
means of transportation within Colombia, outside of the headquarters
location, incurred in the conduct of their duties and pay the cost
thereof, as well as the cost of acquisition of materials, equipment and
facilities necessary to the conduct of the Mission.

" 10. The Government of Colombia shall provide the technicians with
suitably-equipped offices and adequate bilingual stenographic personnel
and other employees, and bear the cost thereof.
" 11. The Government of Colombia shall grant to authorized members
of the Mission, approval to make flights in Colombia in aircraft of

No 751



48 United Nations - Treaty Series

United States or Colombian registry as deemed necessary in the
performance of their duties.

"12. The Government of Colombia shall permit the transportation
of the body of any technician detailed under these conditions who may
die in Colombia, to a place of burial in the United States of America
selected by the surviving members of the family or their legal repre-
sentatives.

"13. The Government of Colombia shall assume civil liability on
account of damages to or loss of property or on account of personal
injury or death caused by any member of the Mission while acting
within the scope of his duties.

" 14. The above conditions may be modified in whole or in part by an
exchange of notes between the Government of the United States of
America and the Government of Colombia. "

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency renewed
assurances of my highest consideration and esteem.

His Excellency Domingo Esguerra
Minister of Foreign Affairs
Bogoti

Willard L. BEAULAC

The Colombian Minister of Foreign Aflairs to the American Ambassador

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

MINISTERIO DE RELACIONES

EXTERIORES

No D - 3548

Bogota, diciembre 3 de 1947

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a la
nota nfmero 23, del 23 octubre pasa-
do, por medio de la cual Vuestra
Excelencia puso en conocimiento
de este Despacho las condiciones
mediante las cuales el Gobierno de

TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2

MINISTRY OF FOREIGN

RELATIONS

No. D-3548

BogotA, December 3, 1947

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to note
No. 23, of October 23 last, by means
of which Your Excellency informed
this Office of the conditions subject
to which Your Excellency's Govern-
ment would be disposed to make

1 Translation by the Government of the
United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique.
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Vuestra Excelencia estaria dispuesto
a facilitar al Gobierno de Colombia
los servicios de una misi6n tdcnica
de Aviaci6n Civil.

Me complace comunicar a Vuestra
Excelencia que mi Gobierno acepta
]as condiciones que le fueron someti-
das por Vuestra Excelencia con la
sola reserva de que para la aplicaci6n
de las exenciones de derechos de
aduana previstas en el parAgrafo 8
de la nota de Vuestra Excelencia,
se requerirA que, en cada caso, el
Jefe de ]a Misi6n presente la corres-
pondiente solicitud especificando en
ella los articulos que serAn impor-
tados. En esta forma los Miembros
de la Misi6n de Aviaci6n Civil
quedarian sometidos, en cuanto a la
importaci6n de articulos para su
uso personal o profesional, a un r~gi-
men semejante al que se estableci6
para los miembros de la Misi6n Mili-
tar Norteamericana que actualmente
presta sus servicios en Colombia.

Agradecerd a Vuestra Excelencia
se sirva hacerme conocer su con-
formidad con los tdrminos de la
presente nota y me valgo de esta
oportunidad para reiterarle las segu-
ridades de mi mAs alta y distinguida
consideraci6n.

Por el Ministro:
el Secretario General,

E. GuzmkN ESPONDA

A Su Excelencia el sefior
Willard L. Beaulac
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de Amdrica

La Ciudad

available to the Government of
Colombia the services of a technical
civil aviation mission.

I take pleasure in informing Your
Excellency that my Government
accepts the conditions which were
submitted to it by Your Excellency,
with the single reservation that for
the application of the exemptions
from customs duties provided for in
Paragraph 8 of Your Excellency's
note, it will be necessary, in each
case, for the Chief of the mission
to present the corresponding appli-
cation, specifying therein the articles
which are to be imported. Thereby
the Members of the Civil Aviation
Mission would be subject, with
respect to the importation of articles
for their personal or professional
use, to regulations similar to those
established for the members of the
United States Military Mission which
is now serving in Colombia.

I shall be grateful to Your Excel-
lency if you will be so good as to
inform me of your acceptance of the
terms of the present note. I avail
myself of this occasion to renew
to you the assurances of my highest
and most distinguished consider-
ation.

For the Minister
the Secretary-General,

E. GuzMkN ESPONDA

His Excellency
Willard L. Beaulac
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America

City
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III

The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign A//airs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 58
December 22, 1947

Excellency:

With reference to Your Excellency's note No. D-3548 of December 3,
1947, concerning conditions covering the proposed United States technical
civil aviation mission to Colombia, I have the honor to inform Your
Excellency that my Government accepts the reservation in connection with
the exemption of customs duties, noted in paragraph 8 of the conditions,
that in each case the Chief of Mission will present a request specifying
therein the articles to be imported.

My Government is prepared to select the civil aviation technicians
whom Your Excellency's Government may desire. Consequently, it would
be appreciated if Your Excellency would furnish the Embassy with inform-
ation concerning the number of technicians desired by the Government of
Colombia; the subjects in which they should be specialists; the approximate
date it is desired that they should arrive; the estimated duration of their
tour of duty in Colombia; and any other data which Your Excellency's
Government believes would be helpful in making the selection of the exact
types of technicians desired.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency renewed
assurances of my highest consideration and esteem.

Willard L. BEAULAC
His Excellency Domingo Esguerra
Minister of Foreign Affairs
Bogoti
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 751. ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DES ]tTATS-UNIS D'AM]tRIQUE ET DE LA
COLOMBIE CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIF A
L'ENVOI D'UNE MISSION D'AVIATION CIVILE EN
COLOMBIE. BOGOTA, 23 OCTOBRE, 3 ET 22 D]tCEM-
BRE 1947

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Ministre des relations extdrieures
de Colombie

AMBASSADE DES 1TATS-UNIS D'AM RIQUE

NO 23
Bogota, le 23 octobre 1947

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux conversations qui ont eu lieu, & titre
officieux, entre M. Mauricio Obregon, Directeur g~n~ral de l'adronautique
civile, et l'Attach6 d'Ambassade des Etats-Unis charg6 des questions
d'aviation civile, au sujet de l'envoi en Colombie d'une mission technique
d'aviation civile des Etats-Unis.

A cet 6gard, je me permets de porter h la connaissance de Votre Excel-
lence les conditions auxquelles une telle mission pourrait tre mise A la
disposition du Gouvernement de la Colombie, si ce dernier en manifeste le
ddsir.

((Sous r~serve que des techniciens comptents soient disponibles et que
des credits soient ouverts A cet effet, et sous r~serve des clauses ci-apr~s,
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique s'engage h mettre les
services de techniciens dans le domaine de l'aviation civile A la dispo-
sition du Gouvernement de la Colombie ainsi que cc Gouvernement l'a
demand6:

(( 1. La dur6e des fonctions de chaque technicien sera fixde suivant les
exigences de la mission qui lui sera confide; les nominations pourront
cependant tre faites pour une durde ind~finie sous r~serve de revisions
p~riodiques en commun lorsque cela sera possible du point de vue lgal
et administratif.

(( 2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique convient d'accorder
la plus grande attention A toute demande du Gouvernement de la

I Entr6 en vigueur Ie 22 d~cembre 1947, par 1'6change desdites notes.
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Colombie visant A augmenter ou A diminuer le nombre de techniciens
initialement envoy6, ou A. obtenir des techniciens d'autres domaines de
l'aviation civile.
(( 3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique d6signera un chef
de mission autoris A reprdsenter celle-ci aupr~s du Gouvernement de
la Colombie. Les membres de la mission seront choisis par le chef de la
mission, avec le concours et sous r6serve de 'approbation du Gouver-
nement de la Colombie et du Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique;
ils seront responsables devant le chef de la mission. Tous les membres
agiront en qualit6 de conseillers du Gouvernement de la Colombie dans
leurs spdcialit6s respectives, mais ils pourront donner des avis non
sollicit~s sur des questions d'aviation civile connexes lorsqu'ils le
jugeront utile.
(( 4. Les membres de la mission s'engagent A ne divulguer et ne rdv6ler
en aucune mani re A une personne ou A un gouvernement tiers, pendant
la dur~e de leur mission et dans la suite, les renseignements secrets ou
confidentiels qui viendraient A leur connaissance dans 1'exercice de
leurs fonctions.
c5. Les rdtributions des membres de la mission ne seront soumises A
aucun impOt present ou futur du Gouvernement de la Colombie ou de
l'une quelconque de ses subdivisions politiques et administratives.
Si toutefois il existait actuellement ou s'il venait A ftre 6tabli au cours
de la validit6 du prisent Accord des impbts quelconques de nature A
affecter ladite r~tribution, ces imp6ts seraient support~s par le Gouver-
nement de la Colombie en vue de satisfaire aux dispositions du prdsent
paragraphe.
(( 6. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique paiera les traite-
ments, les indemnit~s, les frais de voyage en Colombie dans les deux
sens, ainsi que toutes autres r~tributions dues aux techniciens, sous
rdserve de remboursements partiels par le Gouvernement de la Colombie.
(c 7. Le Gouvernement de la Colombie effectuera le remboursement
partiel au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique des ddpenses
encourues du fait du ddtachement de chaque technicien, A la fin de
chaque p6riode de six mois de chaque ddtachement. Toutefois, pour
des raisons de comptabilit6 et de procedure, le Gouvernement de la
Colombie ne sera pas tenu de faire des versements au Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique avant d'avoir requ un 6tat des sommes dues
A ce titre.
(( 8. Le Gouvernement de la Colombie prendra les mesures n~cessaires
pour permettre 1'entrde en franchise des fournitures, du matdriel et des
effets destines A l'usage professionnel et personnel des techniciens.
(( 9. Le Gouvernement de la Colombie fournira aux techniciens, en
dehors du lieu ofi la mission est 6tablie, les moyens de transport en

No. 751



1950 Nations Unies - Recueil des Traitds 53

Colombie ndcessaires A 1'exercice de leurs fonctions et en supportera
les frais, de m~me que le cofit du matdriel, des installations et des
facilit~s ndcessaires aux travaux de la mission.

(c 10. Le Gouvernement de la Colombie fournira aux techniciens des
bureaux pourvus d'une installation convenable ainsi qu'un personnel
suffisant compos6 de stdnographes bilingues et d'autres employ6s, et il
en supportera les frais.
(( 11. Le Gouvernement de la Colombie accordera aux membres autoris~s
de la mission la permission d'effectuer en Colombie, dans des atronefs
immatricul6s aux Etats-Unis ou en Colombie, les vols jugds ndcessaires
Sl'accomplissement de leurs fonctions.

(( 12. Le Gouvernement de la Colombie autorisera le transport du corps
de tout technicien d~tach6 en vertu des pr~sentes, qui viendrait A
d~cdder en Colombie, jusqu'au lieu d'inhumation aux Etats-Unis
d'Am~rique choisi par les membres survivants de la famille ou leurs
reprdsentants lgaux.

(( 13. Le Gouvernement de la Colombie assumera la responsabilit6 civile
encourue du chef des dommages aux biens ainsi que des blessures ou
accidents mortels causds par un membre de la mission agissant dans
l'exercice de ses fonctions.
(( 14. Les clauses ci-dessus pourront tre modifi~es en tout ou en partie
par un 6change de notes entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement de la Colombie. i)
Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances

de ma trbs haute considdration.

Willard L. BEAULAC

Son Excellence Monsieur Domingo Esguerra
Ministre des relations ext6rieures
Bogota

II

Le Ministre des relations exterieures de Colombie

d l'Ambassadeur des Etats-Unis

MINISTIR DES RELATIONS EXTtRIEURES

No D - 3548
Bogota, le 3 d~cembre 1947

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai L'honneur de me rdfdrer A la note n ° 23 en date du 23 octobre
dernier, par laquelle Votre Excellence a port6 A la connaissance du Ministre
les conditions auxquelles le Gouvernement de Votre Excellence serait dispos6
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A mettre A la disposition du Gouvernement de la Colombie les services d'une
mission technique d'aviation civile.

Je suis heureux de faire savoir A Votre Excellence que mon Gouver-
nement accepte les clauses dont Votre Excellence lui a communiqu6 le texte
avec la seule rdserve que, pour l'application des exemptions douani~res
pr~vue au paragraphe 8 de la note de Votre Excellence, le chef de la mission
devra presenter, dans chaque cas, une demande appropri e, spdcifiant les
articles qui seront import~s. Les membres de la mission de l'aviation civile
seront ainsi soumis, en ce qui concerne l'importation d'articles destines A
leur usage professionnel ou personnel, A un r~gime semblable A celui qui a 6t6
6tabli A l'intention des membres de la mission militaire des Etats-Unis qui
sont actuellement en fonction en Colombie.

Je serais reconnaissant A Votre Excellence de bien vouloir me faire
part de Son acceptation des termes de la pr~sente note. Je saisis cette
occasion pour Lui renouveler les assurances de ma tr6s haute consideration.

Pour le Ministre :
Le Secrdtaire gindral,

E. GUZMAN ESPONDA

Son Excellence Monsieur Willard L. Beaulac
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des Etats-Unis d'Amdrique
En ville

III

L'Ambassadeur des Etats- Unis au Ministre des relations exterieures
de Colombie

AMBASSADE DES lTATS-UNIS D'AMERIQUE

No 58
Le 22 d~cembre 1947

Monsieur le Ministre,

Me r~frant A la note de Votre Excellence n° D-3548 en date du
3 d~cembre 1947, concernant les conditions auxquelles les Etats-Unis
seraient disposes A envoyer une mission technique de l'aviation civile en
Colombie, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que mon Gouver-
nement accepte la r~serve touchant les exemptions douani~res, dont il est
question au paragraphe 8 des clauses 6nonc~es dans ma pr~c~dente note et
selon laquelle le chef de la mission devra presenter, dans chaque cas, une
demande sp6cifiant les articles qui seront import~s.

Mon Gouvernement voudrait pouvoir disigner des techniciens de
l'aviation civile dont le concours paraisse souhaitable au Gouvernement de
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Votre Excellence. En consdquence, l'Ambassade des Etats-Unis serait
reconnaissante A Votre Excellence de bien vouloir lui donner des pr~cisions
au sujet du nombre de techniciens que le Gouvernement de la Colombie
serait ddsireux d'obtenir, des domaines qui devraient 6tre de leur specialit6,
de la date approximative A laquelle il serait opportun qu'ils arrivent, de la
dur6e probable de leur mission en Colombie ainsi que tous autres renseigne-
ments que le Gouvernement de Votre Excellence estimerait de nature A
faciliter le choix de techniciens r6pondant exactement aux besoins de la
Colombie.

Je saisis cette occasion pour renouveler AVotre Excellence les assurances
de ma tres haute consideration.

Willard L. BEAULAC

Son Excellence Monsieur Domingo Esguerra
Ministre des relations ext~rieures
Bogota
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No. 752. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF EL SALVADOR
RELATING TO A MILITARY AVIATION MISSION TO
EL SALVADOR. SIGNED AT WASHINGTON, ON
19. AUGUST 1947

In conformity with the request of the Government of the Republic
of El Salvador to the Government of the United States of America, the
President of the United States of America has authorized the appointment
of officers and enlisted men. to constitute a Military Aviation Mission to
the Republic of El Salvador under the conditions specified below:

Title I

PURPOSE AND DURATION

Article 1. The purpose of this Mission is to cooperate with the Minister
of Defense of the Republic of El Salvador and with the personnel of the
Salvadoran Air Force with a view to enhancing the efficiency of the Salva-
doran Air Force.

Article 2. This Mission shall continue for a period of four years from
the date of the signing of this Agreement by the accredited representatives
of the Government of the United States of America and the Government
of the Republic of El Salvador, unless previously terminated or extended
as hereinafter provided. Any member of the Mission may be recalled by the
Government of the United States of America after the expiration of two
years of service, in which case another member shall be furnished to replace
him.

Article 3. If the Government of the Republic of El Salvador should
desire that the services of the Mission be extended beyond the stipulated
period, it shall make a written proposal to that effect six months before the
expiration of this Agreement.

Article 4. This Agreement may be terminated before the expiration
of the period of four years prescribed in Article 2, or before the expiration of
the extension authorized in Article 3, in the following manner:

(a) By either of the Governments, subject to three months' written
notice to the other Government;

1 Came into force on 19 August 1947, by signature.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 752. CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO
DE LA REPUBLICA DE EL SALVADOR

De conformidad con la solicitud del Gobierno de la Repdblica de El
Salvador al Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica, el Presidente
de los Estados Unidos de Amdrica ha autorizado el nombramiento de oficiales
y subalternos para que constituyan una Misi6n Militar Area a la Repfiblica
de El Salvador, de acuerdo con las condiciones que se estipulan a con-
tinuaci6n:

Titulo I

FINALIDADES Y DURACI6N

Articulo 1. El fin de esta Misi6n es cooperar con el Ministro de Defensa
de la Repfiblica de El Salvador y con el personal de las Fuerzas Areas
Salvadorefias con miras a mejorar la eficiencia de las Fuerzas Areas
Salvadorefias.

Articulo 2. La Misi6n ejerceri sus funciones por un periodo de cuatro
afios a contar de ]a fecha en que firmen este Convenio los representantes
autorizados del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y del Gobierno
de la Repfiblica de El Salvador, a menos que se d6 por terminado con ante-
rioridad o que se prorrogue seg-dn se dispone ms adelante. Cualquier miem-
bro de la Misi6n podrA ser retirado por el Gobierno de los Estados Unidos de
Amdrica despuds de transcurridos dos afios de servicio y, en tal caso, se
nombrarA a otro miembro en su lugar.

Articulo 3. Si el Gobierno de ]a Repfiblica de El Salvador desea que
se prorroguen los servicios de la Misi6n mAs alli del periodo estipulado, harA
una solicitud por escrito con este objeto seis meses antes de la expiraci6n de
este Convenio.

Articulo 4. Este Convenio podrA terminarse antes de la expiraci6n
del periodo de cuatro afios dispuesto en el Articulo 2, o antes de expirar la
pr6rroga autorizada en el Articulo 3, de la manera siguiente :

(a) Por cualquiera de los dos Gobiernos, siempre que el uno lo notifique
al otro por escrito con tres meses de anticipaci6n;
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(b) By the recall of the entire personnel of the Mission by the Govern-
ment of the United States of America in the public interest of the United
States of America, without necessity of compliance with provision (a) of
this Article.

Article 5. This Agreement is subject to cancellation upon the initiative
of either the Government of the United States of America or the Government
of the Republic of El Salvador at any time during a period when either
Government is involved in domestic or foreign hostilities.

Title II

COMPOSITION AND PERSONNEL

Article 6. This Mission shall consist of such personnel of the United
States Army Air Forces as may be agreed upon by the Minister of Defense
of the Republic of El Salvador through his authorized representative in
Washington and by the War Department of the United States of America.

Title III

DUTIES, RANK, AND PRECEDENCE

Article 7. The personnel of the Mission shall perform such duties as
may be agreed upon between the Minister of Defense of the Republic of
El Salvador and the Chief of the Mission.

Article 8. The members of the Mission shall be responsible solely to
the Minister of Defense of the Republic of El Salvador, through the Chief of
the Mission.

Article 9. Each member of the Mission shall serve on the Mission with
the rank he holds in the United States Army Air Forces with the exception
of the noncommissioned officers, who shall be commissioned Second Lieu-
tenants in the Salvadoran Army. The members of the Mission shall wear
either the uniform of the United States Army Air Forces or of the Salvadoran
Army to which they shall be entitled, at the discretion of the Chief of the
Mission, but shall have precedence over all Salvadoran officers of the same
rank.

Article 10. Each member of the Mission shall be entitled to all
benefits and privileges which the Regulations of the Salvadoran Air Force
provide for Salvadoran officers and subordinate personnel of corresponding
rank.

Article 11. The personnel of the Mission shall be governed by the
disciplinary regulations of the United States Army Air Forces.
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(b) Al retirar el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica todo el
personal de la Misi6n en interds pfiblico de los Estados Unidos de America,
sin necesidad de cumplir con el inciso (a) de este Articulo.

Articulo 5. Este Convenio esti sujeto a cancelaci6n por iniciativa,
sea del Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica o del Gobierno de la
Rep6blica de El Salvador, en cualquier momento durante un periodo en
que uno u otro de los dos Gobiernos se yea implicado en hostilidades
internas o externas.

Titulo II

INTEGRACI6N Y PERSONAL

Articulo 6. La Misi6n estari integrada por el personal de ]as Fuerzas
Adreas del Ej~rcito de los Estados Unidos de America que se determine
por acuerdo entre el Ministro de Defensa de la Repiiblica de El Salvador,
por conducto de su representante autorizado en WAshington, y la Secretaria
de Guerra de los Estados Unidos de Amdrica.

Titulo III

FUNCIONES, GRADO Y PRECEDENCIA

Articulo 7. El personal de la Misi6n ejercerA las funciones que deter-
minen por acuerdo el Ministro de Defensa de la Repiblica de El Salvador y
el Jefe de la Misi6n.

Articulo 8. Los miembros de la Misi6n serin responsables finicamente
ante el Ministro de Defensa de la Repblica de El Salvador, por conducto
del Jefe de la Misi6n.

Articulo 9. Cada miembro de la Misi6n prestarA en ella sus servicios
con el grado que tenga en las Fuerzas A6reas del Ejrcito de los Estados
Unidos de America, a excepci6n de las clases, que serAn nombrados Subte-
nientes del Ej~rcito Salvadorefio. A discreci6n del Jefe de la Misi6n los
miembros de la Misi6n usarin el uniforme de las Fuerzas A~reas del Ej~rcito
de los Estados Unidos de America o del Ej~rcito Salvadorefio a que tengan
derecho, pero tendrin precedencia sobre todos los oficiales salvadorefios de
igual grado.

Artlculo 10. Cada miembro de la Misi6n tendrA derecho a todos los
beneficios y privilegios que el Reglamento de las Fuerzas A6reas Salva-
dorefias disponga para oficiales y subalternos salvadorefios de grado corres-
pondiente.

Articulo 11. El personal de la Misi6n se regirA por el reglamento disci-
plinario de las Fuerzas Arreas del Ej6rcito de los Estados Unidos de Amdrica.
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Title IV

COMPENSATION AND PERQUISITES

Article 12. Members of the Mission shall receive from the Govern-
ment of the Republic of El Salvador such net annuel compensation as
may be agreed upon between the Government of the United States of
America and the Government of the Republic of El Salvador for each
member. This compensation shall be paid in twelve (12) equal monthly
instalments, each due and payable on the last day of the month. The com-
pensation shall not be subject to any tax, now or hereafter in effect, of
the Government of the Republic of El Salvador or of any of its political
or administrative subdivisions. Should there, however, at present or while
this Agreement is in effect, be any taxes that might affect this compensation,
such taxes shall be borne by the Minister of Defense of the Republic of El
Salvador in order to comply with the provision of this Article that the
compensation agreed upon shall be net.

Article 13. The compensation agreed upon as indicated in the pre-
ceding Article shall commence upon the date of departure from the United
States of America of each member of the Mission, and, except as otherwise
expressly provided in this Agreement, shall continue, following the termination
of duty with the Mission, for the return voyage to the United States of
America and thereafter for the period of any accumulated leave which may
be due.

Article 14. The compensation due for the period of the return trip and
accumulated leave shall be paid to a detached member of the Mission before
his departure from the Republic of El Salvador, and such payment shall be
computed for travel by the shortest usually traveled route to the port of
entry in the United States of America, regardless of the route and method
of travel used by the member of the Mission.

Article 15. Each member of the Mission and each dependent member
of his family shall be provided with first-class accommodation for travel
required and performed under this Agreement by the shortest usually
traveled route between the port of embarkation in the United States of
America and his official residence in the Republic of El Salvador, and
from his official residence in the Republic of El Salvador to the port of
debarkation in the United States of America. Each member of the Mission
shall be reimbursed for the expenses of shipment of his household effects
and baggage. Such reimbursement shall include all necessary expenses
incident to unloading from the steamer upon arrival in the Republic of
El Salvador, carting between the ship and the residence in the Republic
of El Salvador, and packing and loading on board the steamer upon departure
from the Republic of El Salvador. The cost of this transportation for mem-
bers of the Mission, dependent members of their families, and their household
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Titulo IV

REMUNERACI6N Y OBVENCIONES

Articulo 12. Los miembros de la Misi6n recibirAn del Gobierno de ]a
Repiblica de El Salvador la remuneraci6n neta anual que acuerden el
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de la Rep-iblica
de El Salvador para cada miembro. La remuneraci6n se pagarA en doce (12)
mensualidades iguales que vencerAn y se pagarAn el dia Ailtimo de cada mes.
La remuneraci6n no estarA sujeta a impuesto alguno que al presente o en
adelante imponga el Gobierno de la Repdblica de El Salvador o alguna de
sus subdivisiones politicas o administrativas. Sin embargo, si al presente o
durante la vigencia de este Convenio existieren impuestos que puedan afectar
a esta remuneraci6n, tales impuestos serin sufragados por el Ministro de
Defensa de la Repfiblica de El Salvador a fin de cumplir con la disposici6n
de este Articulo al efecto de que la remuneraci6n que se convenga sea neta.

Articulo 13. La remuneraci6n que se convenga seg-in se indica en el
Articulo precedente comenzarA a devengarse desde la fecha en que cada
miembro de la Misi6n parta de los Estados Unidos de Amdrica y, salvo lo
que expresamente se disponga en contrario en este Convenio, continuarA
devengAndose despu6s de terminadas sus funciones con la Misi6n mientras
dure el viaje de regreso a los Estados Unidos de Amdrica y, ademAs, el
periodo de licencia acumulada a que tenga derecho.

Articulo 14. La remuneraci6n que se adeude por la duraci6n del viaje
de regreso y por la licencia acumulada se pagarA al miembro retirado de la
Misi6n antes de su partida de la Repfiblica de El Salvador, y el pago se
calcularA a base de viaje por la ruta mAs corta generalmente usada hasta el
puerto de entrada a los Estados Unidos de Amdrica, cualquiera que sea la
ruta y el sistema de transporte que utilice el miembro de la Misi6n.

Articulo 15. Se proveerA para cada miembro de la Misi6n y para cada
miembro dependiente de su familia pasaje de primera clase para el viaje que
se requiera y se efectfie conforme a este Convenio por la ruta mAs corta
generalmente usada entre el puerto de embarque en los Estados Unidos de
Amdrica y su residencia oficial en la Repfiblica de El Salvador, y desde su
residencia oficial en la Repfiblica de El Salvador al puerto de desembarco en
los Estados Unidos de Amdrica. Se reembolsarin a cada miembro de la Misi6n
los gastos de embarque de sus efectos caseros y equipaje. Tal reembolso
incluirA todo gasto necesario incidental a su descarga del vapor a la legada a
la Repfiblica de El Salvador, el acarreo desde el vapor hasta ]a residencia en
la Repfiblica de El Salvador y el embalaje y carga a bordo del vapor a la
partida de ]a Repiblica de El Salvador. El costo de este transporte para los
miembros de la Misi6n, los miembros dependientes de sus familias, y sus
efectos caseros y equipaje seri sufragado por los Estados Unidos de Am6rica.
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effects and baggage shall be borne by the Government of the United States
of America. Transportation of such household effects and baggage shall
be effected in one shipment, and all subsequent shipments shall be at
the expense of the respective members of the Mission except as otherwise
provided in this Agreement, or when such shipments are necessitated
by circumstances beyond their control.

Article 16. The Government of the Republic of El Salvador shall
grant, upon request of the Chief of the Mission, exemption from customs
duties on articles imported for the official use of the Mission or the personal
use of the members thereof and of members of their families.

Article 17. Compensation for transportation and traveling expenses in
the Republic of El Salvador on official business of the Government of the
Republic of El Salvador shall be provided by the Government of the
Republic of El Salvador in accordance with the provisions of Article 10.

Article 18. The Government of the Republic of El Salvador shall
provide the Chief of the Mission with a suitable automobile with chauffeur,
for use on official business. Suitable motor transportation with chauffeur,
and when necessary an airplane properly equipped, shall on call be made
available by the Government of the Republic of El Salvador for use by
the members of the Mission for the conduct of the official business of the
Mission.

Article 19. The Government of the Republic of El Salvador shall
provide suitable office space and facilities for the use of the members of the
Mission.

Article 20. If any member of the Mission, or any of his family, should
die in the Republic of El Salvador, the Government of the Republic of El
Salvador shall have the body transported to such place in the United States
of America as the surviving members of the family may decide, but the cost
to the Government of the Republic of El Salvador shall not exceed the cost
of transporting the remains from the place of decease to New York City.
Should the deceased be a member of the Mission, his services with the
Mission shall be considered to have terminated fifteen (15) days after his
death. Return transportation to New York City for the family of the
deceased member and for their baggage and household effects shall be
provided as prescribed in Article 15. All compensation due the deceased
member, including salary for fifteen (15) days subsequent to his death,
and reimbursement for expenses and transportation due the deceased mem-
ber for travel performed on official business of the Republic of El Salvador,
shall be paid to the widow of the deceased member or to any other person
who may have been designated in writing by the deceased while serving
under the terms of this Agreement; but such widow or other person shall
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El transporte de dichos efectos caseros y equipaje se efectuarA en un solo
embarque y todo embarque subsiguiente seri por cuenta de los respectivos
miembros de la Misi6n, excepto cuando se disponga de otro modo en este
Convenio, o cuando dichos embarques sean necesarios por circunstancias
ajenas a su voluntad.

Arliculo 16. A solicitud del Jefe de la Misi6n, el Gobierno de la Repfi-
blica de El Salvador eximiri del pago de derechos de aduana los articulos
que se importen para el uso oficial de la Misi6n o para el uso. personal de los
miembros de la misma y de sus familias.

Articulo 17. El Gobierno de la Rep-dbliea de El Salvador reembolsarA
los gastos de transporte y de viaje en la Repfiblica de El Salvador cuando
se trate de asuntos oficiales del Gobierno de la Repfiblica de El Salvador, de
conformidad con las disposiciones del Articulo 10.

Articulo 18. El Gobierno de la Repfiblica de El Salvador proporcionarA
al Jefe de la Misi6n un autom6vil con ch6fer, para uso oficial. El Gobierno
de la Repfiblica de El Salvador, a solicitud, proporcionarA autom6viles con
ch6fer, y cuando sea necesario, un aeroplano debidamente provisto para el
uso de los miembros de la Misi6n en el desempefio de funciones oficiales de
la Misi6n.

Articulo 19. El Gobierno de la Repiblica de El Salvador proveerA local
adecuado para oficinas y facilidades para uso de los miembros de la Misi6n.

Articulo 20. Si algdn miembro de la Misi6n o algfin miembro de su
familia falleciere en la Repfblica de El Salvador, el Gobierno de la
Repfiblica de El Salvador harA trasladar el cadAver hasta el lugar
en los Estados Unidos de Am6rica que los parientes sobrevivientes indi-
quen, pero el costo, para el Gobierno de la Repfiblica de El Salvador,
no excederA del costo de trasladar los restos desde el lugar del falleci-
miento hasta la ciudad de Nueva York. Si el extinto fuera miembro de
la Misi6n, se considerari que sus servicios en ella terminaron quince (15) dias
despuds de su muerte. Los gastos de regreso a la ciudad de Nueva York para
la familia del miembro fallecido, su equipaje y sus efectos domisticos se
sufragarAn como se dispone en el Articulo 15. Toda remuneraci6n que se
adeude al miembro fallecido, inclusive su sueldo por los quince (15) dias
siguientes a su muerte, y el reembolso de gastos y transporte en viajes reali-
zados en asuntos oficiales de la Repfiblica de El Salvador se pagarAn a la
viuda del miembro fallecido o a la persona que el extinto haya designado por
escrito mientras prestaba sus servicios de conformidad con los tdrminos
de este Convenio; pero no se pagarA a la viuda ni a la otra persona por la
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not be compensated for accrued leave due and not taken by the deceased.
All compensations due the widow, or other person designated by the
deceased, under the provisions of this Article, shall be paid within
fifteen (15) days after the decease of the said member.

Title V

REQUISITES AND CONDITIONS

Article 21. So long as this Agreement, or any extension thereof, is in
effect, the Government of the Republic of El Salvador shall not engage
the services of any personnel of any other foreign government for duties of
any nature connected with the Salvadoran Air Force, except by mutual
agreement between the Government of the United States of America and
the Government of the Republic of El Salvador.

Article 22. - Each member of the Mission shall agree not to divulge
or in any way disclose to any foreign government or to any person
whatsoever any secret or confidential matter of which he may become
cognizant in his capacity as a member of the Mission. This require-
ment shall continue in force after the termination of service with the
Mission and after the expiration or cancellation of this Agreement or
any extension thereof.

Article 23. Throughout this Agreement the term " family " is limited
to mean wife and dependent children.

Article 24. Each member of the Mission shall be entitled to one month's
annual leave with pay, or to a proportional part thereof with pay for any
fractional part of a year. Unused portions of said leave shall be cumulative
from year to year during service as a member of the Mission.

Article 25. The leave specified in the preceding Article may be spent in
the Republic of El Salvador, in the United States of America, or in any
other countries, but the expense of travel and transportation not otherwise
provided for in this Agreement shall be borne by the member of the Mis-
sion taking such leave. All travel time shall count as leave and shall not
be in addition to the time authorized in the preceding Article.

Article 26. The Government of the Republic of El Salvador agrees
to grant the leave specified in Article 24 upon receipt of written applica-
tion, approved by the Chief of the Mission with due consideration for the
convenience of the Government of the Republic of El Salvador.
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licencia a que tuviere derecho y no tomada por el finado. Toda remuneraci6n
que de conformidad con las disposiciones de este Articulo se adeude a ]a
viuda o a la otra persona designada por el finado, se pagarA dentro del plazo
de quince (15) dias despuls de la muerte de dicho miembro.

Titulo V

REQUISITOS Y CONDICIONES

Articulo 21. Durante la vigencia de este Convenio o de su prorrogaci6n,
el Gobierno de la Repfiblica de El Salvador no contratard los servicios de
personal de ningdn otro gobierno extranjero para funciones de naturaleza
alguna relacionadas con las Fuerzas A6reas Salvadorefias, excepto mediante
acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica y el Gobierno
de la Repfiblica de El Salvador.

Articulo 22. Todo miembro de la Misi6n se compromete a no divulgar
ni a revelar, por ningfin medio, a gobierno extranjero alguno, o a persona
alguna, ningfin secreto ni asunto confidencial que pueda Ilegar a su cono-
cimiento en su calidad de miembro de la Misi6n. Este requisito continuarA
en vigor despu~s de terminar sus servicios en la Misi6n y despu~s de la expi-
raci6n o cancelaci6n del presente Convenio o de su prorrogaci6n.

Articulo 23. En este Convenio se entenderA que el t~rmino ((familia ))
s6lo comprende a la esposa y a los hijos menores.

Articulo 24. Todo miembro de la Misi6n tendrA derecho anualmente
a un mes de licencia con sueldo, o a una parte proporcional de dicha licencia
con sueldo por cada fracci6n de un afio. La parte de dicha licencia que no se
use podrA acumularse de afio en afio mientras la persona preste sus servicios
como miembro de la Misi6n.

Articulo 25. La licencia que se estipula en el Articulo precedente podrA
disfrutarse en la Repiiblica de El Salvador, en los Estados Unidos de
Amdrica, o en cualquier otro pais, pero los gastos de viaje y de transporte
que no se dispongan de otro modo en este Convenio scrAn sufragados por el
miembro de la Misi6n que tome la licencia. Todo el tiempo consumido en
viajar se contard como parte de la licencia, y no se afiadirA al tiempo que se
autoriza en el Articulo precedente.

Articulo 26. El Gobierno de la Repfiblica de El Salvador conviene en
conceder ]a licencia estipulada en el Articulo 24, al recibir una solicitud por
escrito con ese objeto, aprobada por el Jefe de la Misi6n, con la debida
consideraci6n a la conveniencia del Gobierno de la Rep-iblica de El Salvador.
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Article 27. Members of the Mission who may be replaced shall
terminate their services on the Mission only upon the arrival of their
replacements, except when otherwise mutually agreed upon in advance
by the respective Governments.

Article 28. The Government of the Republic of El Salvador shall
provide suitable medical attention to members of the Mission and their
families. In case a member of the Mission becomes ill or suffers injury, he
shall, at the discretion of the Chief of the Mission, be placed in such hospital
as the Chief of the Mission deems suitable, after consultation with the
Minister of Defense of the Republic of El Salvador, and all expenses incurred
as the result of such illness or injury while the patient is a member of the
Mission and remains in the Republic of El Salvador shall be paid by the
Government of El Salvador. If the hospitalized member is a commissioned
officer he shall pay his cost of subsistence, but if he is an enlisted man the
cost of subsistence shall be paid by the Government of the Republic of El
Salvador. Families shall enjoy the same privileges agreed upon in this
Article for members of the Mission, except that a member of the Mission
shall in all cases pay the cost of subsistence incident to hospitalization of
a member of his family, except as may be provided under Article 10.

Article 29. Any mnember of the Mission unable to perform his duties
with the Mission by reason of long-continued physical disability shall be
replaced.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, Robert A. Lovett, Acting
Secretary of State of the United States of America, and Carlos A. Siri,
Charg6 d'Affaires ad interim of the Republic of El Salvador at Washington,
duly authorized thereto, have signed this Agreement in duplicate, in the
English and Spanish languages, at Washington, this nineteenth day of
August, one thousand nine hundred forty-seven.

For the Government of the United States of America:
Robert A. LOVETT

For the Government of the Republic of El Salvador:

Carlos A. SiI

No. 752



1950 Nations Unies - Recueil des Traitds 69

Articulo 27. Los miembros de la Misi6n a quienes se reemplace termi-
narAn sus servicios en la Misi6n solamente cuando ]leguen sus reemplazos,
excepto cuando los dos Gobiernos acuerden de antemano lo contrario.

Articulo 28. El Gobierno de la Repiiblica de El Salvador proporcionarA
atenci6n mddica adecuada a los miembros de la Misi6n y a sus familias.
En caso de que un miembro de la Misi6n se enferme o sufra lesiones se le
hospitalizarA a discreci6n del Jefe de la Misi6n, en el hospital que el Jefe
de la Misi6n considere adecuado despuds de consultar con el Ministro de
Defensa de la Repdb]ica de El Salvador; y todos los gastos en que se incurra
a consecuencia de dicha enfermedad o lesiones mientras el paciente sea
miembro de la Misi6n y permanezca en la Repfiblica de El Salvador, serAn
sufragados por el Gobierno de El Salvador. Si el miembro de la Misi6n hospi-
talizado es un oficial pagarA sus gastos de subsistencia, pero si pertenece al
personal subalterno el costo de subsistencia serA sufragado por el Gobierno de
la Rep-dblica de El Salvador. Las familias gozarAn de los mismos privilegios
que dispone este Articulo para los miembros de la Misi6n, excepto que un
miembro de la Misi6n pagarA en todos y cada uno de los casos los gastos de
subsistencia relacionados con la hospitalizaci6n de los miembros de su
familia, excepto como se dispone en el Articulo 16.

Articulo 29. Todo miembro de la Misi6n que no pueda desempefiar sus
funciones a causa de prolongada incapacidad fisica serA reemplazado.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, Robert A. Lovett, Secretario de
Estado Interino de los Estados Unidos de Amdrica, y Carlos A. Siri, Encar-
gado de Negocios ad Interim de la Repfiblica de El Salvador en WAshington,
debidamente autorizados para ello, firman este Convenio en duplicado, en
los idiomas inglds y espafiol, en WAshington, el dia diez y nueve de agosto
de mil novecientos cuarenta y siete.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica:
Robert A. LOVETT

Por el Gobierno de la Rep-6blica de El Salvador:
Carlos A. SIRI
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 752. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ItTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DU SALVADOR RELATIF A L'ENVOI D'UNE MISSION
MILITAIRE AERIENNE AU SALVADOR. SIGNR A
WASHINGTON, LE 19 AOUT 1947

Conform6ment A la demande prdsentde par le Gouvernement de la
Rdpublique du Salvador au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, le
Pr6sident des Etats-Unis d'Amdrique a autoris6 la ddsignation d'officiers
et d'hommes de troupe pour constituer une mission militaire a6rienne
aupres de la Rdpublique du Salvador, aux conditions 6noncdes ci-dessous:

Titre premier

OBJET ET DUR] E

Article premier. - L'objet de ]a mission est de coopdrer avec le Ministre
de La d6fense de la R6publique du Salvador et le personnel de l'aviation mili-
taire du Salvador en vue d'accroitre l'efficacit6 du corps adrien du Salvador.

Article 2. - La mission restera en fonctions pendant quatre ans A dater
de la signature du pr6sent Accord par les repr6sentants accrdditds du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amdrique et du Gouvernement de la Rpublique du
Salvador moins que ledit Accord ne soit ddnonc6 ou prorog6 ainsi qu'il est
pr6vu ci-aprbs. Tout membre de la mission pourra, apr~s avoir accompli
deux anndes de service, 6tre rappel6 par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique; dans ce cas, un nouveau membre sera ddsign6 pour le remplacer.

Article 3. - Si le Gouvernement de la Rdpublique du Salvador ddsire
que les services de la mission soient prolongds au-delh de la pdriode prdvue,
il devra le proposer par 6crit six mois avant l'expiration du pr6sent Accord.

Article 4. - Le present Accord pourra 6tre ddnonc6 avant l'expiration
de la pdriode de quatre ans pr6vue A l'article 2 ou avant 'expiration de la
prorogation autorisde par l'article 3, de ]a mani~re suivante :

a) Par l'un des deux Gouvernements moyennant un prdavis de trois
mois donn6 par 6crit A l'autre Gouvernement;

b) Par le rappel de tout le personnel de la mission d6cid6 par le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amdrique dans ]'intdrft public des Etats-Unis
d'Amrrique, sans qu'il soit ndcessaire de se conformer ' ia disposition a)
du prdsent article.

I Entr6 en vigueur le 19 aoft 1947, par signature.
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Article 5. - Le prdsent Accord pourra tre annul6 & la demande du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique ou du Gouvernement de la
Rpublique du Salvador A tout moment ofi Fun des Gouvernements sera
engag6 dans des hostilitds int~rieures ou extdrieures.

Titre II

COMPOSITION ET PERSONNEL

Article 6. - La mission comprendra le personnel de l'aviation militaire
des Etats-Unis dont seront convenus le Ministre de la ddfense de la Rdpu-
blique du Salvador, par l'intermddiaire de son repr~sentant autoris6 A
Washington, et le Ddpartement de la guerre des Etats-Unis d'Am6rique.

Titre III

FONCTIONS, GRADES ET PRtStANCE

Article 7. - Le personnel de la mission exercera les fonctions dont
seront convenus le Ministre de la ddfense de la R~publique du Salvador
et le Chef de la mission.

Article 8. - Les membres de la mission ne seront responsables que
devant le Ministre de la d~fense de la Rdpublique du Salvador, par l'inter-
mddiaire du Chef de la mission.

Article 9. - Chaque membre de la mission exercera ses fonctions A la
mission avec le grade qu'il poss~de dans l'aviation militaire des Etats-Unis,
A l'exception des sous-officiers qui seront promus au grade de sous-lieutenant
dans l'armde du Salvador. Les membres de la mission porteront l'uniforme
de l'aviation militaire des Etats-Unis ou de l'arm~e du Salvador auquel ils
ont droit, A la discr6tion du Chef de la mission, mais ils auront pr~s~ance
sur tous les officiers salvador~gnes du m~me grade.

Article 10. - Chaque membre de la mission jouira de tous les avan-
tages et privilges que les rhglements de l'aviation militaire du Salvador
accordent aux officiers et au personnel subalterne salvadorgne de grade
6quivalent.

Article 11. - Le personnel de la mission sera soumis aux r~glements
de l'aviation militaire des Etats-Unis en mati~re de discipline.

Titre IV

SOLDES ET INDEMNIT S

Article 12. - Les membres de la mission recevront du Gouvernement
de la R~publique du Salvador la solde annuelle nette dont le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R6publique du Salvador
seront convenus pour chaque membre de la mission. Cette solde sera versde
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en douze (12) mensualitds 6gales, chacune de ces mensualitds 6tant due et
payable le dernier jour du mois. Elle ne sera soumise A aucun imp6t prdsent
ou futur du Gouvernement de la Rdpublique du Salvador ou de l'une
quelconque de ses subdivisions politiques ou administratives. Si toutefois
il existait actuellement, ou s'il venait A tre 6tabli au cours de la validit6 du
prdsent Accord, des imp6ts quelconques de nature A affecter ladite solde,
ces imp6ts seraient supportds par le Ministre de la defense de la Rdpublique
du Salvador en application de la disposition du pr6sent article qui prdvoit
que la solde convenue sera nette.

Article 13. - La solde convenue de la mani&re indiqude A l'article pr6-
c~dent commencera A courir de la date de d6part des Etats-Unis d'Am~rique
de chaque membre de la mission et, sauf disposition contraire expresse
du prdsent Accord, continuera d'6tre versde A tout int~ress6 apr6s que ses
fonctions A la mission auront pris fin, pendant son voyage de retour aux
Etats-Unis d'Amdrique et ultdrieurement pendant une p6riode 6gale A la
durde des congds accumulds auxquels il pourra avoir droit.

Article 14. - La solde due pour la durde du voyage de retour et
pour les cong6s accumuls sera versde A tout membre de la mission rappelY
aux Etats-Unis avant son ddpart de la Rdpublique du Salvador; elle sera
calcul~e d'apr~s l'itin~raire normal le plus court pour atteindre le lieu d'en-
tr~e aux Etats-Unis d'Am~rique, quels que soient l'itindraire que suive le
membre de la mission et les moyens de transport qu'il utilise.

Article 15. - Le transport en premiere classe sera assur6 A chacun des
membres de la mission et aux membres de sa famille qui sont A sa charge, pour
le voyage pr&vu et accompli en exdcution du prdsent Accord, par l'itin~raire
habituel le plus court entre le port d'embarquement aux Etats-Unis
d'Am~rique et la rdsidence officielle de l'intdress6 dans la Rdpublique du
Salvador, et entre sa r~sidence officielle dans ladite R~publique et le port
de ddbarquement aux Etats-Unis d'Amdrique. I1 sera rembours6, A chaque
membre de la mission, les frais de transport de ses effets mobiliers et de ses
bagages. Ce remboursement comprendra toutes les ddpenses ndcessaires
relatives au drchargement desdits effets et bagages lors de l'arrivde du
vapeur dans la Rdpublique du Salvador, A leur transport entre le navire et
la rdsidence de l'int~ress6 dans la Rdpublique du Salvador ainsi qu'A 1'embal-
lage et au chargement A bord du vapeur lors du ddpart de la R~publique du
Salvador. Les frais de transport des membres de la mission, des membres
de leur famille qui sont A leur charge, de leurs effets mobiliers et de leurs
bagages seront payds par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
Le transport de ces effets mobiliers et bagages s'effectuera en une seule
expddition et toutes les expdditions ult~rieures seront aux frais des membres
respectifs de la mission, sauf si le present Accord en dispose autrement ou
si ces expeditions sont rendues ndcessaires par des circonstances ind6pen-
dantes de la volont6 des int~ress~s.

No. 752



1950 Nations Unies - Recueil des Traits 73

Article 16. - Le Gouvernement de la Rdpublique du Salvador accor-
dera, sur demande du chef de la mission, l'exondration des droits de douane
sur les articles import~s pour l'usage officiel de la mission ou pour 1'usage
personnel des membres de la mission et des membres de leur famille.

Article 17. - Le paiement des frais de transport et de voyage aff6rents
A tout ddplacement officiel effectu6 dans la Rdpublique du Salvador pour le
compte du Gouvernement de la R~publique du Salvador, sera assur6 par
le Gouvernement de la R~publique du Salvador conform~ment aux dispo-
sitions de l'article 10.

Article 18. - Le Gouvernement de la R6publique du Salvador mettra
A la disposition du Chef de la mission une automobile convenable, avec
chauffeur, destinde A ftre utilisde en service officiel. I1 mettra 6galement A la
disposition des membres de la mission, sur demande, un moyen de transport
automobile convenable, avec chauffeur, et au besoin un avion convena-
blement 6quip6, pour l'accomplissement des fonctions officielles de la mission.

Article 19. - Le Gouvernement de la R6publique du Salvador mettra
A la disposition des membres de ]a mission des bureaux et des installations
approprids.

Article 20. - Si un membre de la mission ou un membre de sa famille
vient A ddc~der dans la Ripublique du Salvador, le Gouvernement de la
Ripublique du Salvador fera transporter le corps jusqu'au lieu des Etats-
Unis d'Am~rique qui sera fix6 par les membres survivants de la famille;
toutefois, les frais encourus de cc chef par le Gouvernement de la Rdpublique
du Salvador ne devront pas d~passer la somme nlcessaire pour faire trans-
porter les restes du lieu de dlcs A New-York. Si le d~funt 6tait membre de
la mission, ses fonctions A la mission seront considdrdes comme ayant pris
fin quinze (15) jours apr~s son ddc~s. Le voyage de retour jusqu'A New-York
des membres de la famille du d6funt, avec leurs bagages et effets mobiliers,
sera assur6 conformdment aux dispositions de l'article 15. Toutes les sommes
dues au membre de la mission ddcd, notamment la solde aff~rente aux
quinze (15) jours ayant suivi son d6c~s et les sommes A verser en rembour-
sement des ddpenses et frais de transport encourus du fait des ddplacements
effectuds A titre officiel pour le compte de la Rdpublique du Salvador, seront
versdes A la veuve du ddfunt ou A toute autre personne qu'il aura pu d6signer
par 6crit alors qu'il exergait ses fonctions conform~ment aux dispositions du
pr6sent Accord; toutefois, la veuve ou cette autre personne ne recevra
aucune somme au titre des jours de cong6 accumulds qui n'auraient pas 6t6
utilisds par le d6funt. Toutes les sommes dues A la veuve ou autre personne
d6signde par le ddfunt conformdment aux dispositions du prdsent article
seront versdes dans les quinze (15) jours qui suivront le ddc~s dudit membre
de ]a mission.
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Titre V

STIPULATIONS ET CONDITIONS

Article 21. - Tant que le present Accord ou toute prorogation dudit
Accord sera en vigueur, le Gouvernement de la Rdpublique du Salvador ne fera
appel aux services d'aucun personnel d'un autre Gouvernement 6tranger pour
exercer des fonctions quelconques touchant l'aviation militaire du Salvador
si ce n'est de commun accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement de la Rdpublique du Salvador.

Article 22. - Chacun des membres de la mission devra s'engager A ne
divulguer et A ne rdvdler, par quelque moyen que ce soit, A aucun gouver-
nement 6tranger ni A quiconque, aucun renseignement secret ou confidentiel
dont il aura pu avoir connaissance en sa qualit6 de membre de la mission.
Cet engagement subsistera apr~s que l'intdress6 aura cess6 ses fonctions & la
mission et apr~s expiration ou ddnonciation du prdsent accord ou de
toute prorogation dudit Accord.

Article 23. - Au sens du present Accord, le terme (( famille )) vise
exclusivement l'6pouse et les enfants A charge.

Article 24. - Chacun des membres de la mission aura droit 1 un mois
de cong6 annuel avec solde ou A un cong6 avec solde d'une durde proportion-
nelle A la fraction de l'annde pendant laquelle il aura 6t6 en fonctions.
Les jours de cong6 inutilisds pourront tre report~s d'une ann6e sur l'autre
pendant la pdriode ois l'int~ress6 fera partie de ]a mission.

Article 25. - Le cong6 prdvu A l'article prdc~dent pourra 6tre pass6 dans
la Rdpublique du Salvador, aux Etats-Unis d'Am6rique ou dans tout autre
pays, mais les frais de voyage et de transport non autrement prdvus dans le
present Accord seront supportds par le membre de la mission qui prendra
ce cong6. Tous les ddlais de route compteront comme cong6 et ne s'ajouteront
pas A la p6riode pr~vue A l'article pr6cddent.

Article 26. - Le Gouvernement de la Rdpublique du Salvador s'engage
A accorder le cong6 prdvu A l'article 24 sur rdception d'une demande 6crite
approuv6e par le Chef de la mission, compte dfiment tenu des int~r~ts du
Gouvernement de la Rdpublique du Salvador.

Article 27. - Les membres de la mission qui seraient remplac6s ne
cesseront leurs fonctions A la mission qu'apr6s l'arriv6e de leurs remplagants,
sauf lorsque les Gouvernements respectifs en seront convenus autrement
au pr6alable.

Article 28. Le Gouvernement de la Rdpublique du Salvador assurera
des soins mddicaux addquats aux membres de la mission et A leur famille. Si
un membre de la mission tombe malade ou est victime d'un accident, il sera,
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A la discrdtion du Chef de la mission, admis dans tel h6pital que le Chef de la
mission jugera convenable apr~s consultation avec le Ministre de la ddfense
de la Rdpublique du Salvador, et toutes les ddpenses encourues A la suite de
cette maladie ou de cet accident seront A la charge du Gouvernement du
Salvador aussi longtemps que le malade ou le bless6 sera membre de la mission
et demeurera dans la R6publique du Salvador. Si le membre de la mission
hospitalis6 est un officier, il paiera ses frais de subsistance, mais, s'il s'agit
d'un homme de troupe, les frais en question seront A la charge du Gouver-
nement de la Rdpublique du Salvador. Les familles jouiront des m~mes avan-
tages dont il est convenu au prdsent article pour les membres de la mission;
toutefois, un membre de la mission paiera, dans tous les cas, les frais de
subsistance affdrents h l'hospitalisation d'un membre de sa famille, sous
rdserve des dispositions de l'article 10.

Article 29. - Tout membre de la mission qui par suite d'incapacit6
physique prolongde ne pourra remplir ses fonctions A la mission sera remplac6.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, Robert A. Lovett, Secrdtaire d'Etat
des Etats-Unis d'Amdrique par intdrim, et Carlos A. Siri, Charg6 d'affaires
de la Rdpublique du Salvador A Washington, A ce dfiment autorisds, ont sign6
le pr6sent Accord en deux exemplaires, en langue anglaise et en langue
espagnole, A Washington, le 19 aofit 1947.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

Robert A. LovETT

Pour le Gouvernement de la R6publique du Salvador:

Carlos A. SiRI

No 752
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NO 753. ECHANGE DE LETTRES ENTRE LES GOUVER-
NEMENTS DE LA BELGIQUE ET DE LA FINLANDE
CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIF A LA SUPPRES-
SION DES VISAS DE PASSEPORTS ENTRE LES DEUX
PAYS. HELSINKI, 9 FEVRIER 1950

NO 31/125
Helsinki, le 9 f~vrier 1950

Monsieur le Ministre,

Me rdf~rant aux 6changes de vues entre la LUgation de Belgique et le
Ministare des Affaires Etrang~res concernant la suppression des visas de
passeports dans le but de faciliter la circulation entre la Belgique et la
Finlande, j'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que
le Gouvernement Belge est d'accord pour convenir avec le Gouvernement
Finlandais de ce qui suit:

1) Les ressortissants belges pourront se rendre en Finlande et y
s6journer pendant une dur~e maximum de deux mois cons~cutifs, quel que
soit leur point de d~part et par une voie quelconque, sans tre astreints A
'obtention prdalable d'un visa de voyage, pourvu qu'ils soient munis d'un

passeport valable.

2) Les ressortissants belges qui voudraient se fixer en Finlande ou y
s~journer pendant plus de deux mois cons6cutifs, devront, au prdalable,
solliciter et obtenir des autoritds diplomatiques ou consulaires finlandaises
compdtentes, l'apposition, sur leur titre de voyage, d'un visa mentionnant
qu'ils sont autorisds A s'dtablir ou A rdsider en Finlande.

3) Les ressortissants finlandais titulaires de passeports valables, pour-
ront se rendre en Belgique et y sjourner pendant une dur6e maximum de
deux mois cons~cutifs, quel que soit le point de ddpart et par toutes les
voies, sans ftre astreints A l'obtention pr~alable d'un visa de voyage.

4) Les ressortissants finlandais qui voudraient se fixer en Belgique ou
y sdjourner pendant plus de deux mois consdcutifs, devront solliciter et
obtenir des autorit6s diplomatiques ou consulaires belges comp6tentes le
visa d'6tablissement provisoire en Belgique, avant leur entrde dans le pays.
Sont notamment visdes dans cc paragraphe, les personnes qui ddsirent
exercer une activit6 lucrative (salaride ou ind~pendante).

1 Entr6 en vigueur le 1er mars 1950, par l' change desdites lettres et conform6ment
A leurs dispositions.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 753. EXCHANGE OF LETTERS BETWEEN THE
GOVERNMENTS OF BELGIUM AND FINLAND CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT 1 CONCERNING THE MUTUAL
ABOLITION OF PASSPORT VISAS. HELSINKI, 9 FEB-
RUARY 1950

1
No. 31/125

Helsinki, 9 February 1950
Your Excellency,

With reference to the exchange of views between the Belgian Legation
and the Ministry of Foreign Affairs concerning the abolition of passport
visas with a view to facilitating travel between Belgium and Finland, I have
the honour to inform you that the Belgian Government is prepared to agree
with the Finnish Government on the following provisions:

(1) Belgian nationals may proceed to Finland from any point of
departure and by any route and may stay there for a period of not more
than two consecutive months, without being required to obtain a travel
visa in advance, provided that they hold a valid passport.

(2) Belgian nationals wishing to settle in Finland or to stay there for
a period of more than two consecutive months must first apply to the
competent Finnish diplomatic or consular authorities and obtain from them
the endorsement on their travel permit of a visa stating that they are
authorized to settle or reside in Finland.

(3) Finnish nationals who hold valid passports may proceed to Belgium
from any point of departure and by any route, and may stay there for a
period of not more than two consecutive months, without being required
to obtain a travel visa in advance.

(4) Finnish nationals wishing to settle in Belgium or to stay there for
a period of more than two consecutive months must apply to the competent
Belgian diplomatic or consular authorities for a visa for temporary residence
in Belgium, and must obtain such visa before their entry into the country.
This paragraph covers the case of persons wishing to engage in any gainful
occupation (whether for wages or on their own account).

1 Came into force on 1 March 1950, by the exchange and according to the terms
of the said letters.
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5) L'exemption du visa de voyage ne dispense pas les ressortissants
belges et finlandais, se rendant respectivement en Finlande et en Belgique,
de se conformer aux lois et r~glements en vigueur dans chacun des deux pays,
en ce qui concerne l'entr~e, la sortie, la rdsidence ainsi que l'emploi des
6trangers. Les intdressds qui ne pourraient 6tablir devant les autorit6s
compdtentes qu'ils satisfont A ces lois et r~glements, pourront se voir refuser
l'autorisation d'entrer.

6) L'obtention pr~alable d'un visa demeure n6cessaire pour l'entrde
au Congo Belge et dans les territoires d'Afrique actuellement sous mandat.

7) Les prdsentes dispositions ne s'appliquent pas aux titulaires de
passeports d'6trangers et de certificats sp~ciaux, qui continuent A 8tre
soumis A l'obligation du visa pr~alable dans tous les cas.

8) Cet accord entrera en vigueur le 1er mars 1950. Chacune des deux
parties pourra le d~noncer moyennant pr~avis d'un mois.

Je serais reconnaissant A Votre Excellence de bien vouloir me marquer
l'accord du Gouvernement Finlandais sur ce qui prdc~de.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler A Votre
Excellence les assurances de ma plus haute consideration.

(Signd) Marcel GALETT

A Son Excellence Monsieur C. Enckell
Ministre des Affaires Etrang~res
Helsinki

IL

MINISTARE DES AFFAIRES tTRANG kRES DE FINLANDE

No 19398
Helsinki, le 9 f6vrier 1950

Monsieur le Ministre,
Par une lettre, en date de ce jour, Votre Excellence a bien voulu me

faire savoir ce qui suit :
[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de marquer l'accord du Gouvernement Finlandais sur
ce qui prdc~de.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

(Signi) C. ENCKELL
Son Excellence Monsieur Marcel Gallet
Envoy6 Extraordinaire et

Ministre Plnipotentiaire de Belgique
Helsinki
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(5) The exemption from the travel visa requirement does not relieve
Belgian nationals proceeding to Finland and Finnish nationals proceeding
to Belgium of the obligation to observe the laws and regulations in force
in either country concerning the entry, departure, residence and employ-
ment of aliens. Persons unable to satisfy the competent authorities that
they meet the requirements of these laws and regulations may be refused
authorization to enter.

(6) Persons desiring to enter the Belgian Congo and the African
territories now held under mandate must first obtain a visa.

(7) The present provisions do not apply to holders of aliens' passports
or special documents, who are still required in all cases to obtain visas in
advance.

(8) This agreement will come into force on 1 March 1950. Either
party may denounce it on giving one month's notice.

I should be glad if you would be so good as to inform me of the Finnish
Governments' agreement to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Marcel GALLET

His Excellency Mr. C. Enckell

Minister of Foreign Affairs
Helsinki

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF FINLAND

No. 19398
Helsinki, 9 February 1950

Monsieur le Ministre,

In a letter of today's date you were so good as to inform me of the
following :

[See letter I]

I have the honour to inform you that the Finnish Government agrees
to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

(Signed) C. ENCKELL

His Excellency Mr. Marcel Gallet
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary of Belgium
Helsinki
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NO 754. tCHANGE DE LETTRES ENTRE LES GOUVER-
NEMENTS DE LA BELGIQUE ET DE L'ITALIE CONSTI-
TUANT UN ACCORD' EN VUE DE LA SUPPRESSION
DU VISA DES PASSEPORTS. ROME, 21 ET 30 DECEM-
BRE 1949

TEXTE ITALIEN - ITALIAN TEXT

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI

84/o4049/30

Roma, 21 dicembre i949

Signor Ambasciatore,

Con riferimento alle lettere di V.E. n. 6460 e 6461 in data 5 c.m. ho
'onore di communicar Le che il Governo italiano, animato dano stesso

desiderio espresso da V.E. a nome del Governo belga, di liberalizzare cioe
nel senso indicato in tali lettere le norme che regolano il movimento delle
persone tra i nostri due Paesi e disposto a concludere un accordo del seguente
tenore:

(( 10 - I cittadini italiani titolari di passaporto valido potranno recarsi
in Belgio, per un soggiorno della durata massima di due mesi, per qualsiasi
via e qualunque sia il Paese di partenza, sensa doversi munire di preventivo
visto.

(( 20 - L'autorizzazione per i cittadini italiani di prolungare il soggiorno
di due mesi previsto al comma 10, non potra, in linea di principio, essere
ottenuta in Belgio che a titolo del tutto eccezionale e per dei motivi non
previsti al momento dell'entrata.

((Tale autorizzazione sara concessa gratuitamente dalla Amministra-
zione della Polizia per stranieri per una durata di soggiorno strettamente
limitata ai motivi invocati e debitamente giustificati, esclusi in ogni caso
quelli di impiego, lavoro ed altra attivita retribuita.

((La proroga non potra in alcun caso superare i tre mesi.

((30 - I cittadini italiani che desiderano lasciare l'Italia con l'intenzione
di risiedere in Belgio per un periodo superiore a due mesi per scopi che non
siano quelli esosti al comma 80 dovranno, prima della loro partenza, chiedere

1 Entr6 en vigueur le 15 janvier 1950 par l' change desdites lettres et conform6-

ment . leurs dispositions.
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ad una autorita diplomatica o consolare belga di carriera, il visto di stabili-
mento provvisorio in Belgio che sara, nel caso in cui la domanda venga
accolta, accordato gratuitamente.

(( 40 - I sudditi belgi potranno recarsi in Italia per un soggiorno della
durata massima di tre mesi per qual siasi via e qualunque sia il Paese di
partenza, senza doversi munire di preventivo visto, purche siano in possesso
di passaporto valido.

(( 50 - L'autorizzazione per i sudditi belgi a prolungare il soggiorno di
tre mesi previsto al comma 40 non potra, in linea di principio, essere ottenuta
in Italia che a titolo del tutto eccezionale e per motivi non previsti al
momento dell'entrata.

(( Detta autorizzazione sara concessa gratuitamente dai competenti
organi di polizia per una durata di soggiorno strettamente limitata ai motivi
invocati e debitamente giustificati, esclusi in ogni caso quelli di impiego
lavoro od altra attivita retribuita.

((La proroga non potra in alcun caso superare i tre mesi.

((60 - I1 reingresso senza visto di un cittadino italiano in Belgio e di un
cittadino belga in Italia, dopo che abbiano usufruito di un soggiorno senza
visto nel passaporta (con o senza la proroga di cui ai commi 20 e 50 non
potra aver luogo se non sia trascorso un periodo di almeno un mese dalla
data di uscita, salvo per quelli che siano in possesso rispettivamente di una
((carte d'identit )) o di ( foglio di soggiorno)) ancora valido.

(( 70 - I sudditi belgi che desiderano lasciare il Belgio con l'intenzione di
risiedere in Italia per un periodo superiore ai tre mesi per motivi che non
siano quelli esposti al comma 80 dovranno, prima della loro partenza
chiedere ad una autorita diplomatica o consolare italiana un visto che sara,
nel caso in cui la domanda venga accolta, accordato gratuitamente.

(( 80 - I cittadini italiani ed i sudditi belgi che desiderano recarsi rispetti-
vamente in Belgio ed in Italia con lo scopo di esercitarvi una qualsiasi
attivita, professione o mestiere retribuiti, dovranno preventivamente
chi chiedere alle autorita diplomatiche o consolari competenti dell'altro
Paese ed ottenere il permosso specifico che, nel caso in cui la domanda venga
accolta, verra concesso in esenzione di tassa consolare e con menzione
esplicita nel passaporto del periodo e dello scopo per i quali viene data
l'autorizzazione.

(( 90 - I cittadini italiani in Belgio ed i sudditi belgi in Italia saranno
sottoposti, durante la loro permanenzanel Paese, alle prescrizioni concernenti
il soggiorno degli stranieri.

(( Il Governo italiano ed il Governo belga si riservano il diritto di non
lasciare entrare nel territorio rispettivamente italiano e belga le persone
considerate ((indesiderabili )) dando notizia del provvedimento alle autorita
dell'altro Stato.
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((100 - Le clausole del presente accordo non si applicano al Congo Belga
ed ai territori attualmente sotto la tutela del Belgio. In questi l'ingresso
resta vincolato al preventivo ottenimento del relativo visto.

c 110 - I cittadini belgi che desiderano recarsi in Somalia, dalla data in
cui l'amministrazione fiduciaria sara tenuta dall'Italia, dovranno chiedere,
prima di intraprendere il viaggio, informazioni alle autorita diplomatiche o
consolari italiane per conoscere le norme relative.

(( 120 - I1 presente accordo avra vigore dal 15 gennaio 1950 fino a quando
uno dei due Governi ne chiedera la modifica o la cessazione con un preavviso
di almeno due mesi.

(( L'accordo stesso potra essere sospeso per intero o parzialmente in
conseguenza di gravi motivi e particolarmente per ragioni di ordine pubblico
o sanitario.

(( La sospensione verra notificata all'altro Governo, possibilmente
prendendo accordi preliminari colla rispettiva Rappresentanza. ,

Qualora il Governo belga concordi con tali proposte la presente lettera
e la conforme risposta di V.E. saranno considerate come costituenti un
accordo impegnativo tra i due Governi.

Mi e gradita l'occasione, Signor Ambasciatore, per esprimerLe i sensi
della mia piu alta considerazione.

(Firmato) SFORZA

A Sua Eccellenza Andr6 Motte
Ambasciatore del Belgio
Roma

TRADUCTION - TRANSLATION

LE MINISTARE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

84/04049/30
Rome, le 21 ddcembre 1949

Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite aux lettres de Votre Excellence nos 6460 et 6461 en date
du 5 courant, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouver-
nement italien, anim6 du mme ddsir que celui exprim6 par elle au nom
du Gouvernement belge d'assouplir, dans le sens indiqu6 par ces lettres, les
r~gles qui rdgissent la circulation des personnes entre nos deux pays, est
dispos6 A conclure un accord conqu dans les termes suivants:

[Voir lettre II]

Si lesdites propositions rencontrent l'agrdment du Gouvernement belge,
la prdsente lettre et la rdponse de Votre Excellence conque dans des termes
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analogues, seront considdr~es comme constituant un arrangement qui liera
les deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, pour renouveler A
Votre Excellence les assurances de ma tr~s haute considdration.

(Signd) SFORZA

Son Excellence M. Andr6 Motte
Ambassadeur de Belgique
Rome

II

AMBASSADE DE BELGIQUE

ROME

Doss. 60.200
Rome, le 80 d~cembre 1949

Monsieur le Ministre,

Par lettre en date du 21 ddcembre 1949, no 34/04049/30, Votre Excellence
a bien voulu me faire savoir que le Gouvernement italien, anim6 du m~me
ddsir que le Gouvernement belge, de faciliter la circulation entre nos deux
Pays, est dispos6 A conclure un accord conqu dans les termes suivants :

(( 10 Les ressortissants italiens titulaires d'un passeport valable
pourront se rendre en Belgique, pour un sdjour d'une durde maximum de
deux mois, par toutes voies et quel que soit le Pays de d~part, sans 8tre
astreints h l'obtention prdalable d'un visa.

(( 20 L'autorisation, pour les ressortissants italiens, de prolonger le
sdjour de deux mois pr6vu A l'alinda 1 ne pourra, en principe, tre obtenue
en Belgique qu'A titre tout & fait exceptionnel et pour des motifs impr6-
visibles A lentr~e.

(( Semblable autorisation sera accordde gratuitement par l'Adminis-
tration de la Police des Etrangers pour une duroe de s6jour strictement
limit~e aux motifs invoqu6s et dciment justifi6s, dtant exclus, en tous cas,
les motifs d'emploi, de travail ou autre activit6 rdtribude.

((La prorogation ne pourra en aucun cas excder trois mois.

((30 Les ressortissants italiens qui d6sirent quitter H'Italie avec l'inten-
tion de r6sider en Belgique pendant une pdriode sup6rieure & deux mois
dans un but autre que ceux exposds A l'alin6a 8 ci-dessous, devront, avant
leur ddpart, solliciter d'une autorit6 diplomatique ou consulaire belge
de carri~re, le visa d'dtablissement provisoire en Belgique qui leur sera, en
cas d'accueil favorable de la demande, accord6 gratuitement.
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( 40 Les sujets belges pourront se rendre en Italie pour un sdjour d'une
durde maximum de trois mois, par toutes voies et quel que soit le pays de
d~part, sans tre astreints A l'obtention prdalable d'un visa, pourvu qu'ils
soient munis d'un passeport valable.

(( 50 L'autorisation pour les sujets belges de prolonger le s~jour de
trois mois pr~vu A l'alin~a 4 ne pourra, en principe, tre obtenue en Italie
qu'A titre tout A fait exceptionnel et pour des motifs imprvisibles A l'entr6e.

(( Cette autorisation sera accord6e gratuitement par les autorites de
police compdtentes pour une dur6e de s6jour strictement limit6e aux motifs
invoquds et dfiment justifi6s, tant exclus, en tous cas, les motifs d'emploi,
de travail, ou autre activit6 r6tribu6e.

((La prorogation ne pourra en aucun cas excdder trois mois.

( 60 La rentr6e sans visa d'un ressortissant italien en Belgique ou d'un
ressortissant belge en Italie, aprbs accomplissement d'un s6jour sans visa
de passeport (avec ou sans la prorogation prdvue aux alin6as 2 et 5), ne
pourra avoir lieu qu'aprbs un d6lai d'au moins un mois A compter de la date
de sortie, exception faite pour ceux qui sont en possession respectivement
d'une ((carte d'identit6)) ou d'un (foglio di soggiorno) encore valables.

(( 70 Les sujets belges qui d6sirent quitter la Belgique avec l'intention
de r6sider en Italie pendant une p6riode sup6rieure A trois mois pour des
motifs autres que ceux expos6s A l'alin6a 8 ci-dessous devront, avant leur
d6part, solliciter d'une autorit6 diplomatique ou consulaire italienne, un
visa qui leur sera, en cas d'accueil favorable de la demande, accord6
gratuitement.

( 80 Les ressortissants italiens et les sujets belges qui d6sirent se rendre
respectivement en Belgique et en Italie, dans le but d'y exercer une activit6
quelconque, profession ou m6tier r6tribu6 devront pr6alablement s'adresser
aux autorit6s diplomatiques ou consulaires comptentes de l'autre Pays
pour en obtenir le permis sp6cifique, qui, dans le cas oil la demande est
accueillie, sera accord6 en exemption de la taxe consulaire, avec mention
explicite dans le passeport de la p6riode et du but pour lesquels l'autorisa-
tion est accordee.

(( 90 Les ressortissants italiens en Belgique et les sujets belges en
Italie seront soumis, durant leur r6sidence dans le Pays, aux prescriptions
concernant le s6jour des 6trangers.

((Le Gouvernement italien et le Gouvernement beige se r6servent le
droit de ne pas laisser entrer sur le territoire respectivement italien et belge
les personnes considr6es ( indesirables )), tout en informant de la disposi-
tion prise les autoritds de l'autre Pays.

(( 100 Les clauses du present accord ne s'appliquent pas au Congo
Belge et aux territoires actuellement sous la tutelle de la Belgique, dont
l'entr6e reste soumise A l'obtention pr6alable du visa y relatif.
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(( 110 Les ressortissants belges qui ddsirent se rendre en Somalie A
partir de la date A laquelle l'administration fiduciaire appartiendra A l'Italie
devront, avant d'entreprendre le voyage, demander des informations aux
autoritds diplomatiques ou consulaires italiennes pour connaitre la rdgle-
mentation y relative.

(( 120 Le pr6sent accord sortira ses effets A dater du 15 janvier 1950 et
restera en vigueur jusqu'au moment oil un des deux Gouvernements en
demandera la modification ou l'abolition avec un prdavis d'au moins deux
mois.

((L'accord m~me pourra 6tre suspendu en entier ou partiellement pour
des motifs graves et particuli~rement pour des raisons d'ordre public ou
sanitaire.

((La suspension sera notifide A l'autre Gouvernement, si possible apr~s
entente prdalable avec la Reprdsentation respective. ))

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que
mon Gouvernement marque son plein accord pour l'application des dispo-
sitions reproduites ci-dessus.

La lettre de Votre Excellence et la prdsente r~ponse seront ainsi consi-
ddres comme constituant un arrangement qui lie les deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler h Votre
Excellence les assurances de ma tr~s haute considdration.

(Signi) A. MOTTE
Son Excellence le Comte Carlo Sforza
Ministre des Affaires Etrangres
Rome
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 754. EXCHANGE OF LETTERS BETWEEN THE
GOVERNMENTS OF BELGIUM AND ITALY CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' FOR THE ABOLITION OF
PASSPORT VISAS. ROME, 21 AND 30 DECEMBER 1949

I

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

34/04049/30
Rome, 21 December 1949

Your Excellency,

With reference to your letters Nos. 6460 and 6461 of 5 December 1949,
I have the honour to inform you that the Italian Government, which shares
the Belgian Government's desire, as conveyed by you, to liberalize-in the
sense indicated in your letter-the rules governing the movement of persons
between our two countries, is prepared to conclude an agreement in the
following terms:

" 1. Italian citizens holding a valid passport may proceed to Belgium,
for a stay not exceeding two months, by any route and from any country
of departure without being required to obtain a visa in advance.

" 2. As a rule, an authorization for Italian citizens to extend the two
months' stay provided for in paragraph 1 above may not be obtained in
Belgium save in very exceptional circumstances and only on grounds which
could not have been foreseen at the time of entry.

" Such authorization shall be granted free of charge by the Aliens'
Police Department for a period of stay limited strictly to the grounds relied
on, which must be supported by proper evidence, such grounds in no case
to include those of employment, work or other gainful occupation.

"The extension may in no ease exceed three months.

"3. Italian citizens wishing to leave Italy with the intention of residing
in Belgium for a period exceeding two months for any purpose other than
those enumerated in paragraph 8 below must, before leaving, apply to a
Belgian diplomatic or consular authority de carrire for a visa of temporary
settlement in Belgium, which will be granted to them free of charge if their
application is allowed.

I Came into force on 15 January 1950, by the exchange and according to the terms
of the said letters.
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" 4. Belgian subjects may proceed to Italy, for a stay not exceeding
three months, by any route or from any country of departure without being
required to obtain a visa in advance, provided that they hold a valid
passport.

"5. As a rule, an authorization for Belgian subjects to extend the three
months' stay provided for in paragraph 4 above may not be obtained in
Italy save in very exceptional circumstances and only on grounds which
could not have been foreseen at the time of entry.

" Such authorization shall be granted free of charge by the competent
police authorities for a period of stay limited strictly to the grounds relied
on, which must be supported by proper evidence, such grounds in no case
to include those of employment, work or other gainful occupation.

" The extension may in no case exceed three months.

" 6. The re-entry, without a visa, of an Italian citizen into Belgium or
of a Belgian citizen into Italy, after a stay without a passport visa (with or
without the extension referred to in paragraphs 2 and 5 above), may not
take place unless at least one month has elapsed since the date of exit,
except in the case of persons holding a valid carte d'identitd or joglio di
soggiorno, as the case may be.

" 7. Belgian subjects wishing to leave Belgium with the intention of
residing in Italy for a period exceeding three months for purposes other
than those enumerated in paragraph 8 below must, before leaving, apply
to an Italian diplomatic or consular authority for a visa, which will be
granted to them free of charge if their application is allowed.

" 8. Italian citizens wishing to proceed to Belgium, and Belgium
subjects wishing to proceed to Italy, with the object of exercising there any
remunerated activity, profession or trade, must first apply to the competent
diplomatic or consular authorities of the other country for, and obtain, the
permit in question, which, if the application is allowed, will be granted
free of the consular charge, and with an explicit indication in the passport
of the period and the purpose for which the authorization is given.

" 9. Italian citizens in Belgium and Belgian subjects in Italy shall be
subject, during their residence in the country, to the provisions concerning
the stay of aliens.

" The Italian Government and the Belgian Government reserve the
right to refuse admission into Italian or Belgian territory, respectively, to
persons considered to be "undesirable", while informing the authorities
of the other State of the action taken.

" 10. The provisions of this agreement do not apply to the Belgian
Congo or to the Trust Territories now being administered by Belgium, entry
to which is still subject to obtaining the appropriate visa in advance.
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"11. Belgian citizens wishing to proceed to Somalia, after the date on
which Italy becomes the Administering Authority, must, before undertaking
the journey, apply to the Italian diplomatic or consular authorities for
particulars of the relevant regulations.

" 12. This agreement will enter into force as from 15 January 1950
and will remain in force until such time as either of the two Governments
requests its modification or termination, subject to at least two months'
notice.

" The agreement itself may be suspended wholly or partly for serious
reasons, and especially for reasons connected with public order or public
health.

" The other Government will be notified of the suspension, if possible
after previous agreement through the normal diplomatic channel."

If the Belgian Government concurs in these proposals, the present letter
and Your Excellency's reply in similar terms will be regarded as constituting
a binding Agreement between the two Governments.

I have the honour to be, etc.
(Signed) SFORZA

His Excellency Mr. Andr6 Motte
The Belgian Ambassador
Rome

II

THE BELGIAN EMBASSY

ROME
Dossier 60,200

Rome, 30 December 1949
Your Excellency,

By your letter of 21 December 1949, No. 34/04049/30, you were so good
as to inform me that the Italian Government, sharing the Belgian Govern-
ment's desire to facilitate the movement of persons between our two
countries, is prepared to conclude an agreement in the following terms:

[See letter I]
I have the honour to inform Your Excellency that my Government

declares its entire concurrence in the application of the provisions reproduced
above.

Your Excellency's letter and the present reply will accordingly be
regarded as constituting an Agreement binding on the two Governments.

I have the honour to be, etc.
(Signed) A. MOTTE

His Excellency Count Carlo Sforza
Minister for Foreign Affairs
Rome
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NO 755. ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DE LA BELGIQUE ET DE MONACO CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 POUR LA SUPPRESSION DU
PASSEPORT ENTRE LES DEUX PAYS. BRUXELLES,
31 JANVIER ET 6 F]tVRIER 1950

DIRECTION GtN] RALE C.

2me Direction
4me Section - 6me Bureau P.

No 2202/Pr/Monaco
31.1. 1950

Le Minist~re des Affaires Etrang~res et du Commerce Extdrieur a
l'honneur de proposer A la Lgation de Monaco A Bruxelles, comme suite
A sa note du 26 janvier, le texte d'un accord portant suppression du passeport
entre les deux pays.

10 Les ressortissants belges, quel que soit le pays de leur r6sidence, peuvent
entrer dans la Principaut6 de Monaco et en sortir, sous le couvert de
l'un des documents suivants :
a) passeport national, m~me pdrim6, pourvu qu'il ait 6t6 ddlivr6 ou

renouvel6 depuis le ier octobre 1944;

b) carte d'identit6 belge ddlivrde ou renouvele depuis le 6 octobre 1944;
c) carte d'identit6 d'6tranger, en cours de validit6, d6livrde ou renouvel6e

par une prdfecture de la France mdtropolitaine ou de l'Algdrie depuis
le Ier octobre 1944;

d) carte d'identit6 d'6tranger, en cours de validit6, ddlivrde ou renouvelde
par les autoritds luxembourgeoises depuis le 1er octobre 1944;

e) carte d'identit6 d'6tranger, en cours de validit6, d6ivrde ou renouvelde
par les autoritds mondgasques depuis le 1er octobre 1944.

20 Les enfants belges, de moins de 15 ans, non encore titulaires d'une carte
d'identit6, sont autorisds A entrer dans la Principaut6 de Monaco :
a) s'ils sont domicilirs en Belgique, sous le couvert d'un ((certificat

d'identit)) muni d'une photographie et comportant N'dtat civil de
l'intdressd, ddlivr6 par 'Administration communale de leur domicile,
apr~s le 1er octobre 1944;

1 Entr6 en vigueur le 15 fdvrier 1950, par 1'6change desdites notes et conformd-
ment A leurs dispositions.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 755. EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF BELGIUM AND MONACO CONSTITUTING
AN AGREEMENT' FOR THE MUTUAL ABOLITION OF
PASSPORTS. BRUSSELS, 31 JANUARY AND 6 FEB-
RUARY 1950

GENERAL DIRECTORATE C.

Directorate 2
Section 4 - Bureau 6 P.

No. 2202/Pr/Monaco
31 January 1950

The Ministry of Foreign Affairs and External Trade has the honour
in further reference to its note of 26 January to propose to the Legation
of Monaco at Brussels the text of an agreement for the abolition of passports
between the two countries.

1. Belgian nationals, whatever their country of residence, may enter and
leave the Principality of Monaco, provided that they are in possession
of one of the following documents :
(a) a national passport, even if it has expired, provided that it was

issued or renewed after 1 October 1944;
(b) a Belgian identity card issued or renewed after 6 October 1944;
(c) an alien's identity card, which is still valid and was issued or renewed

by a prefecture of Metropolitan France or of Algeria after 1 October
1944;

(d) an alien's identity card which is still valid and was issued or renewed
by the Luxembourg authorities after 1 October 1944;

(e) an alien's identity card, which is still valid and was issued or renewed
by the Mon~gasque authorities after 1 October 1944.

2. Belgian children under the age of 15 years who do not yet hold identity
cards shall be authorized to enter the Principality of Monaco :
(a) if they are domiciled in Belgium, provided that they are in possession

of an " identity certificate " to which a photograph has been affixed
and which shows the civil status of the person concerned and was
issued by the administration of the commune where they are
domiciled after 1 October 1944;

1 Came into force on 15 February 1950, by the exchange and according to the terms
of the said notes.
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b) s'ils sont domicili6s dans un autre pays, sous le couvert d'un certificat
d'immatriculation rev~tu d'une photographie, ddlivr6 par un agent
diplomatique ou consulaire belge.

80 Les ressortissants mondgasques, quel que soit le pays de leur rdsidence,
peuvent entrer en "Belgique par toutes fronti~res et en sortir, sous le
couvert de l'un des documents suivants :

a) passeport national, m~me p6rim6, pourvu qu'il ait 6t6 d6livrd ou
renouvel6 depuis le ier octobre 1944;

b) carte d'identit6 mondgasque, d6livrde ou renouvelde depuis le Ier octo-
bre 1944, par les autorit6s mondgasques;

c) carte d'identit6 d'dtranger, en cours de validitd, ddlivr6e ou renouvelde
par une prdfecture de la France.mntropolitaine ou de 'Algdrie, depuis
le Ier octobre 1944;

d) carte d'identitd d'dtranger, en cours de validit6, ddlivr6e ou renouvelde
par les autoritds luxembourgeoises depuis le 1er octobre 1944;

e) carte d'identitd d'dtranger, en cours de validitd, ddlivrde ou renouvelde
par les autoritds belges depuis le 6 octobre 1944.

40 Les enfants mondgasques de moins de 15 ans, non encore titulaires d'une
carte d'identitd, rdsidant soit A Monaco soit A 'dtranger, sont autorisds
A entrer en Belgique sous le couvert d'un acertificat de nationalit6 , ou
de tout autre acertificat d'identit6 , d6livr6 ou renouveld par les auto-
ritds mondgasques depuis le Ier octobre 1944.

50 Ces facilitds ne joueront que pour des sdjours infdrieurs ou dgaux A 3 mois
dans la Principaut6 de Monaco et A 2 mois en Belgique. Le passeport
et le visa demeurent ndcessaires pour tous les sdjours d'une durde
supdrieure.

60 Chacun des deux Gouvernements se rdserve le droit de refuser l'acc~s
ou le sdjour, sur son territoire, aux ressortissants de 1'autre pays qu'il
consid~re comme ind6sirables.

Les deux parties contractantes se communiqueront aussit6t que possible,
plusieurs exemplaires des sp6cimens de la carte d'identitd nationale et des
cartes d'identitd d'dtrangers en usage dans chacun des deux Pays.

L'entre en vigueur des dispositions prdcitdes sera fixde au 15 f6vrier
1950.

La prdsente note, et la rdponse de teneur semblable, que la LUgation
voudra bien adresser au Minist~re, seront considdrdes comme constituant
I'arrangement intervenu.

No 755
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(b) if they are domiciled in another country, provided that they are
in possession of a certificate of registration to which a photograph
has been affixed and which was issued by a Belgian diplomatic or
consular official.

S. Mon~gasque nationals, irrespective of their country of residence, may
enter and leave Belgium from any of the frontiers, provided that they
are in possession of one of the following documents

(a) a national passport, even if it has expired, provided that it was
issued or renewed after 1 October 1944;

(b) a Monigasque identity card, issued or renewed after 1 October 1944
by the Mondgasque authorities;

(c) an alien's identity card, which is still valid and was issued or renewed
by a prefecture of metropolitan France or of Algeria after I October
1944;

(d) an alien's identity card, which is still valid and was issued or
renewed by the Luxembourg authorities after 1 October 1944;

(e) an alien's identity card, which is still valid and was issued or renewed
by the Belgian authorities after 6 October 1944.

4. Mon6gasque children under the age of 15 years who do not yet hold
identity cards and who reside either in Monaco or abroad, shall be
authorized to enter Belgium, provided that they are in possession of
a " nationality certificate " or any other " identity certificate ", issued
or renewed by the Mon~gasque authorities after 1 October 1944.

5. These facilities shall apply only in the case of sojourns of three months
or less in the Principality of Monaco and of two months in Belgium.
A passport and a visa shall still be required for any longer sojourns.

6. Each of the two Governments reserves the right to refuse access to or
sojourn in its territory to any nationals of the other country whom they
may consider to be undesirable.

The two Contracting Parties shall transmit to each other, so soon as
possible, several specimen copies of the national identity cards and aliens'
identity cards which are used in each of the two countries.

The entry into force of the above provisions shall be fixed for 15 Febru-
ary 1950.

The present note and the reply in similar terms that the Legation will
be so good as to address to the Ministry shall be considered as constituting
the arrangement.

No. 755



98 United Nations - Treaty Series 1950

II

L1-GATION DE MONACO

Bruxelles, 6 fdvrier 1950

La LUgation de Monaco pr~sente ses compliments empresses au Minist~re
Royal des Affaires Etrang~res, et comme suite h sa note en date du 81 janvier
1950 (Direction Gdn~rale C. 2e Direction, 4e Section - 6e Bureau P. n° 2202/
Pr/Monaco), a ]'honneur de lui adresser ci-apr~s le texte de l'accord portant
suppression du passeport entre les deux Pays.

[ Voir note I]

La note du Gouvernement Royal et la r~ponse du Gouvernement
Princier contenue dans la prdsente note seront consid~rdes comme consti-
tuant l'arrangement intervenu.

No 755



1950 Nations Unies - Recueil des Traitds 99

II

LEGATION OF MONACO

Brussels, 6 February 1950

The Legation of Monaco presents its compliments to the Royal Ministry
of Foreign Affairs and, in further reference to its note of 31 January 1950
(General Directorate C, Directorate 2, Section 4--Bureau 6 P., No. 202/
Pr/Monaco), has the honour to transmit to it the text of the agreement
concerning the abolition of passports between the two countries.

[See note I]

The note of the Royal Government and the reply of the Government
of the Principality contained in the present note shall be deemed to constitute
the arrangement.

No. 755
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BELGIUM
and

NETHERLANDS

Exchange of letters constituting an agreement amending
article 3 of the Provisional Convention between Belgium
and the Netherlands relating to navigation on the canal
from Maestricht to Bois-le-Duc, signed at Maestricht on
6 November 1839. Brussels, 25 January and 17 Feb-
ruary 1950

Official text : French.
Registered by Belgium on 29 March 1950.

BELGIQUE
et

PAYS-BAS

Echange de lettres constituant un accord modifiant le tertio
de la Convention provisoire entre la Belgique et les Pays-
Bas relative ? la navigation du canal de Maestricht ?
Bois-le-Duc, sign6 i Maestricht le 6 novembre 1839.
Bruxelles, 25 janvier et 17 f6vrier 1950

Texte officiel /rangais.
Enregistrd par la Belgique le 29 mars 1950.
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NO 756. ftCHANGE DE LETTRES ENTRE LES GOUVER-
NEMENTS DE LA BELGIQUE ET DES PAYS-BAS
CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT LE TERTIO
DE LA CONVENTION PROVISOIRE ENTRE LES DEUX
PAYS RELATIVE A LA NAVIGATION DU CANAL DE
MAESTRICHT A BOIS-LE-DUC, SIGNE A MAESTRICHT
LE 6 NOVEMBRE 1839. BRUXELLES, 25 JANVIER ET
17 FEVRIER 1950

1

DIRECTION GANRALE DE LA POLITIQUE

Section 1
No 452/1-22/357

Bruxelles, le 25 janvier 1950
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A la note Sch. II 16 - 12.949 que
'Ambassade des Pays-Bas a adressde A mon ddpartement, le 11 octobre 1949,

au sujet de la modification A apporter A I'arrangement provisoire conclu,
le 6 novembre 1839, entre la Belgique et les Pays-Bas, pour l'exdcution de
'article 10 du Trait6 du 19 avril 18392, relativement A la navigation du

canal de Maestricht A Bois-le-Duc dit Zuid-Willemsvaart.
Le Gouvernement beige prend acte de ce que le Gouvernement

n6erlandais est d'accord avec lui pour que le 30 dudit arrangement soit
modifi6 ainsi qu'il suit :

( 30 I1 sera loisible aux administrations de chaque gouvernement, soit

A cause de la nature du chargement, soit pour cause de manque d'6coutilles,
soit pour tout autre motif, de mettre durant la travers4e du pays, A bord
des bateaux ou embarcations, des gardiens dont le nombre ne pourra excdder
celui de deux, et qui sera toujours indiqu6 sur le document dont les bateliers
seront porteurs; mais ces gardiens ne pourront exiger, de la part de ces
bateliers ou conducteurs de bateaux, aucune rdtribution quelconque, sinon
le feu et ]a lumi~re, ind~pendamment des aliments et de la boisson ndcessaires
A leur sustentation, et cela seulement pendant le temps qu'ils devront rester
A bord. Pour ce qui concerne la fourniture de ces aliments et boisson ainsi

1 Entr6 en vigueur le 1er mars 1950, par 1'change desdites lettres et conform6-
ment i leurs dispositions.

2 De Martens, Nouveau Recueil de Traitis, tome XVI (2), page 773.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 756. EXCHANGE OF LETTERS BETWEEN THE
GOVERNMENTS OF BELGIUM AND THE NETHER-
LANDS CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING
ARTICLE 3 OF THE PROVISIONAL CONVENTION
BETWEEN THE TWO COUNTRIES RELATING TO
NAVIGATION ON THE CANAL FROM MAESTRICHT
TO BOIS-LE-DUC, SIGNED AT MAESTRICHT ON
6 NOVEMBER 1839. BRUSSELS, 25 JANUARY AND
17 FEBRUARY 1950

I

DIRECTORATE-GENERAL OF POLITICAL AFFAIRS

Section 1
No. 452/1-22/857

Brussels, 25 January 1950
Your Excellency,

I have the honour to refer to note Sch. II 16 - 12,949 addressed by
the Netherlands Embassy to my Department on 11 October 1949, concerning
the amendment to be made in the Provisional Agreement concluded on
6 November 1839 between Belgium and the Netherlands to implement
article 10 of the Treaty of 19 April 1839 2, concerning navigation on the
canal from Maestricht to Bois-le-Duc, known as the Zuid-Willemsvaart.

The Belgian Government takes note that the Netherlands Government
agrees that article 3 of the said Agreement should be amended to read as
follows :

" Article 3.-The administrative authorities of each Government shall
be entitled, either because of the nature of the cargo, or because of the
lack of hatches, or for any other reason, to place on board boats and vessels,
during their passage through the territory in question, a number of watchmen
which may not exceed two and which must in all cases be stated in the
document to be carried by the boatmen; nevertheless, such watchmen may
not demand from the boatmen or navigators remuneration of any kind
whatsoever, other than fire and light, in addition to the food and drink
necessary for their sustenance, and that only for such time as they are
required to remain on board. As regards the supply of such food and

I Came into force on 1 March 1950, by the exchange and according to the terms
of the said letters.

2 De Martens, Nouveau Recueil de Traitds, tome XVI (2), page 773.
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que la facultd de la racheter et le montant de l'indemnit6 A verser A titre
de rachat, les dispositions g6n~rales en vigueur sur les voies d'eau belges
seront appliqu~es sur la partie belge du canal et les dispositions g~nrales
en vigueur sur les voies d'eau n6erlandaises sur la partie n6erlandaise. I1
ne sera rien dfi pour le retour desdits gardiens. ))

J'ai 1'honneur de proposer A Votre Excellence que cette modification
sorte ses effets A partir du ier mars 1950.

Conformdment aux suggestions qui font l'objet de l'alinda 3 de la dite
note de l'Ambassade des Pays-Bas et auxquelles je me rallie volontiers,
la prlsente lettre et la r~ponse que Votre Excellence voudra bien y faire
seront considdr6es par les Gouvernements belge et n~erlandais comme
constituant leur accord sur la modification, suivant les termes indiqu~s
ci-dessus, du 30 de 'arrangement conclu, le 6 novembre 1839, pour l'execution
de 1'article 10 du trait6 du 19 avril 1889, relativement A la navigation du
canal de Maestricht A Bois-le-Duc.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance r~itlrde de ma
tres haute consideration.

(Signd) P. VAN ZEELAND
A Son Excellence
le Baron B. Ph. van Harinxma thoe Slooten
Ambassadeur des Pays-Bas
A Bruxelles

II

AMBASSADE DES PAYS-BAS
G[W
Seh. II 16-965

Bruxelles, le 17 f~vrier 1950
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant en dernier lieu h la note que Votre Excellence m'a adress~e
le 25 janvier 1950 - Direction G6n~rale P., Section 1, n° 452/1-22/357, -
j'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouver-
nement n6erlandais se rallie volontiers A la proposition belge de fixer au
1er mars 1950 l'entrde en vigueur de la modification apport~e au 30 de
l'arrangement du 6 novembre 1839 et relative A la perception de droits
du chef de surveillance douani~re sur le Zuid-Willemsvaart.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance r~it~r6e de ma tr~s
haute considdration.

(Signi) VAN IIARINXMA THOE SLOOTEN

A Son Excellence Monsieur P. van Zeeland
Ministre des Affaires 6trang~res et du Commerce extdrieur
Bruxelles

No 756
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drink, and also the right to make payment in lieu thereof and the amount
of such payment in lieu, the general provisions in force on the Belgian
waterways shall be applied on the Belgian section of the canal and the
general provisions in force on the Netherlands waterways shall be applied
on the Netherlands section thereof. Nothing shall be owed in respect of
the return journey of the said watchmen."

I have the honour to propose that this amendment should come into
effect as from 1 March 1950.

In accordance with the proposals which form the subject of the third
paragraph of the aforementioned note from the Netherlands Embassy and
in which I have great pleasure in concurring, the present letter and your
reply thereto will be regarded by the Belgian and Netherlands Governments
as constituting their agreement to the amendment, in the terms indicated
above, of article 3 of the Agreement concluded on 6 November 1839 to
implement article 10 of the Treaty of 19 April 1839, concerning navigation
on the canal from Maestricht to Bois-le-Duc.

I have the honour to be, etc.

(Signed) P. VAN ZEELAND
His Excellency
Baron B. Ph. van Harinxma thoe Slooten
Netherlands Ambassador
in Brussels

II

NETHERLANDS EMBASSY
G/W
Sch. II 16-965

Brussels, 17 February 1950
Sir,

With reference to the note which Your Excellency sent me on 25 January
1950-Directorate-General P., Section 1, No. 452/1-22/357-I have the
honour to inform Your Excellency that the Netherlands Government
is glad to accept the Belgian proposal that 1 March 1950 should be fixed
as the date of entry into force of the amendment to paragraph 3 of the
Agreement of 6 November 1839 relating to the levying of dues in respect
of Customs supervision on the Zuid-Willemsvaart.

I have the honour to be, etc.

(Signed) VAN HARINXMA THOE SLOOTEN

His Excellency Mr. P. van Zeeland
Minister for Foreign Affairs and External Trade
Brussels

No. 756
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and

SAN MARINO

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the abolition of passport visas. Rome, 5 December 1949,
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Registered by Belgium on 29 March 1950
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et
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Enregistrd par la Belgique le 29 mars 1950
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NO 757. ECHANGE DE LETTRES ENTRE LES GOUVER-
NEMENTS DE LA BELGIQUE ET DE SAINT-MARIN
CONSTITUANT UN ACCORD' CONCERNANT LA SUP-
PRESSION DU VISA DES PASSEPORTS. ROME,
5 D1ECEMBRE 1949, ET SAINT-MARIN, 14 DE CEMBRE
1949

I

AMBASSADE DE BELGIQUE

ROME
Doss. 60.200

Rome, le 5 d~cembre 1949
Monsieur le Secrtaire d'Etat,

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que,
dans le but de r~tablir progressivement la libert6 de circulation entre la
Belgique et la Rpublique de Saint-Marin, le Gouvernement beige est
dispos6 A conclure avec le Gouvernement de Saint-Marin un accord dans
les termes suivants :

10 Les sujets belges pourront se rendre dans la R~publique de Saint-
Marin, quel que soit ]eur point de ddpart et par une voie quelconque, sans
tre astreints A l'obtention pr~alable d'un visa, pourvu qu'ils soient munis

d'un passeport valable.

20 Les ressortissants de la R~publique de Saint-Marin titulaires de
passeports valables, pourront se rendre en Belgique, quel que soit leur
point de dipart et par toutes les voies, sans 6tre astreints A l'obtention
pr6alable d'un visa. I1 est entendu que l'exemption du visa ne vise que les
s~jours d'une dur~e maximum de 2 mois dans les deux pays.

30 Les sujets belges qui voudraient se fixer dans la R~publique de
Saint-Marin, pour une piriode sup~rieure A deux mois, devront, au prdalable,
solliciter des repr6tsentants de la Rdpublique, 1'apposition sur leur titre de
voyage, d'une mention constatant qu'ils sont autorisds A rdsider dans la
R~publique de Saint-Marin.

40 Les sujets de la Ripublique de Saint-Marin qui voudraient se fixer
en Belgique, pour une p6riode sup~rieure A deux mois, devront au prdalable,
solliciter des autorit~s diplomatiques ou consulaires belges compdtentes,
l'apposition sur leur titre de voyage d'une formule constatant qu'ils sont
autoris~s A s'6tablir en Belgique.

I Entr6 en vigueur le 1er janvier 1950, par l'6change desdites lettres et conform&-
ment . leurs dispositions.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 757. EXCHANGE OF LETTERS BETWEEN THE
GOVERNMENTS OF BELGIUM AND SAN MARINO
CONSTITUTING AN AGREEMENT' CONCERNING THE
ABOLITION OF PASSPORT VISAS. ROME, 5 DECEM-
BER 1949, AND SAN MARINO, 14 DECEMBER 1949

I
BELGIAN EMBASSY

ROME
Doss. 60,200

Rome, 5 December 1949
Sir,

I have the honour to inform Your Excellency that, in order to
re-establish gradually freedom of circulation between Belgium and the
Republic of San Marino, the Belgian Government is prepared to conclude
with the Government of San Marino an agreement in the following terms :

1. Belgian subjects may proceed to the Republic of San Marino, from
any point of departure and by any route, without being required to obtain
a travel visa in advance, provided that they hold a valid passport.

2. Nationals of the Republic of San Marino who hold valid passports
may proceed to Belgium, from any point of departure and by any route,
without being required to obtain a travel visa in advance. It is understood
that the exemption from visa requirements shall apply only in the case
of sojourns not exceeding 2 months in either country.

3. Belgian subjects wishing to settle in the Republic of San Marino
for a period exceeding two months must first apply to the representatives
of the Republic for an endorsement on their travel permit stating that
they are authorized to reside in the Republic of San Marino.

4. Nationals of the Republic of San Marino wishing to settle in Belgium
for a period exceeding two months must first apply to the competent Belgian
diplomatic or consular authorities for an endorsement on their travel permit
stating that they are authorized to settle in Belgium.

1 Came into force on 1 January 1950, by the exchange and according to the terms
of the said letters.
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50 L'exemption du visa ne dispense pas les sujets belges et les sujets

de la R~publique de Saint-Marin se rendant respectivement A Saint7Marin
et en Belgique de se conformer aux lois et r6glements concernant l'entrde,
la rdsidence (temporaire ou permanente) ainsi que l'emploi des 6trangers.

Les int~ress~s qui ne pourraient 6tablir devant les autorit~s comp~tentes
qu'ils satisfont A ces lois et r glements pourront se voir refuser l'autorisation
d'entrer.

60 L'obtention pr6alable d'un visa demeure ndcessaire pour l'entr~e
au Congo Belge et dans les territoires d'Afrique actuellement sous tutelle
belge.

70 Le prdsent accord restera en vigueur jusqu'au moment ofi un des

deux Gouvernements en demandera la modification ou rannulation avec
un prdavis d'au moins deux mois.

L'accord m~me pourra 6tre suspendu en entier ou partiellement par
le fait de motifs graves et particuli6rement pour toutes raisons d'ordre
public ou sanitaire. La suspension sera immddiatement notifide A l'autre
Gouvernement si possible aprs entente prdalable par les voies diplomatiques
normales.

Si le Gouvernement de la Rdpublique de Saint-Marin est disposA
conclure un arrangement sur cette base, la prsente lettre et celle de Votre
Excellence conque dans des termes analogues seront considdrdes comme
constituant entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur
le ier janvier 1950.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Secrtaire d'Etat, de renouveler
A Votre Excellence les assurances de ma trs haute considdration.

L'Ambassadeur de Belgique

(Signd) A. MOTTE

Son Excellence Monsieur G. Giacomini
Secrdtaire d'Etat aux Affaires Ext~rieures
Saint-Matin

No 757
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5. Exemption from the travel visa requirement does not relieve Belgian
nationals proceeding to San Marino and nationals of the Republic of San
Marino proceeding to Belgium of the obligation to observe the laws and
regulations concerning the entry, residence (temporary or permanent) or
employment of aliens.

Persons unable to satisfy the competent authorities that they meet
the requirements of these laws and regulations may be refused authorization
to enter.

6. Persons desiring to enter the Belgian Congo and the African Trust
Territories now under Belgian administration must first obtain a visa.

7. The present agreement shall remain in force until one of the two
Governments requests its modification or annulment subject to two months'
notice.

The Agreement may be suspended wholly or partly for serious reasons
and especially for reasons connected with the public order or public health.
The suspension shall be notified to the other Government immediately, if
possible after previous agreement by normal diplomatic channels.

If the Government of the Republic of San Marino is prepared to
conclude an arrangement on this basis, the present letter and Your Excel-
lency's reply in similar terms shall be deemed to constitute an agreement
between our two Governments which shall come into force on 1 January 1950.

I have the honour to be, etc.

(Signed) A. MOTTE

Belgian Ambassador
His Excellency Mr. G. Giacomini
Secretary of State for Foreign Affairs
San Marino

No. 757
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TEXTE ITALIEN - ITALIAN TEXT

REPUBBLICA DI SAN MARINO

SEGRETERIA DI STATO

PER GLI AFFARI ESTERI

No 0441/A/479

San Marino, il 14 Dicembre
1949/1649 d.F.R.

Eccellenza,

Mi onoro dare riscontro alla preg.
Nota di V.E. - Doss. 60.200 -

N. 6473 del 5 corr. del seguente
tenore:

[Suit le texte de 'accord en Irangais
contenu dans la lettre I]

Nell accusare ricevuta della nota
sopra trascritta, ho l'onore di parte-
cipare che il Governo della Serenissi-
ma Repubblica di San Marino prende
atto con soddisfazione di quanto
Vostra Eccellenza si e compiaciuta
communicare in merito alla reci-
proca abolizione dei visti consolari,
nei modi e termini sopra fissati, e si
dichiara d'accordo su quanto con-
venuto.

Mi e gradito l'incontro per presen-
tarLe, Signor Ambasciatore, i sensi
della mia piii alta considerazione.

I1 Secretario di Stata
per gli Affari Esteri

G. GIACOMINI

A. S. E. l'Ambasciatore del Belgio
Roma

TRADUCTION - TRANSLATION

R] PUBLIQUE DE SAINT-MARIN

SECR1 TARIAT D'ATAT

AUX AFFAIRES ATRANGARES

No 0441/A/479

Saint-Marin, le 14 d6cembre
1949/1649 d.F.R.

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai rhonneur de rdpondre A la
note de Votre Excellence - Doss.
60.200 - n0 6473 du 5 courant dont
la teneur suit :

[Voir lettre I]

En accusant rdception de la note
reproduite ci-dessus, j'ai rhonneur
de faire savoir A Votre Excellence
que le Gouvernement de la S~r6nis-
sime Rdpublique de Saint-Marin
prend acte avec satisfaction de ce
que Votre Excellence a bien voulu
lui communiquer concernant l'aboli-
tion r~ciproque des visas consulaires
selon les clauses et les conditions
6nonces ci-dessus et qu'il approuve
ce qui a U6 convenu.

Je suis heureux de 1'occasion qui
m'est offerte de vous exprimer,
Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance
de ma tr~s haute considdration.

Le seer6taire d'Etat
aux affaires 6trang~res

G. GiACOMINI

Son Excellence
Monsieur l'Ambassadeur

de Belgique
Rome

No 757
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II

REPUBLIC OF SAN MARINO

DEPARTMENT OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS

No. 0441/A/479
San Marino, 14 December 1949/1649 d. F. R.

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note Doss. 60,200
N.6473 of the 5th instant in the following terms:

[See letter I]

In acknowledging receipt of the note reproduced above, I have the
honour to inform you that the Government of the Most Serene Republic
of San Marino notes with satisfaction Your Excellency's communication
concerning the reciprocal abolition of passport visas, in the manner and
terms set forth above, and declares its assent to what has been agreed.

I have the honour to be, etc.

(Signed) G. GIACOMINI

Secretary of State for Foreign Affairs

H. E. the Belgian Ambassador
Rome

No. 757
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LIECHTENSTEIN

Declaration accepting the conditions determined by the
General Assembly of the United Nations for Liechten-
stein to become a Party to the Statute of the International
Court of Justice. Vaduz, 10 March ,950:

Official text : French.
Registered ex officio on 29 March 1950.

LIECHTENSTEIN

D~claration acceptant les conditions fix~es par: 'Assemblde
gen~rale des Nations Unies pour quele, Liechtenstein
devienne Partie au Statut de la Cour inteingtionale de
Justice. Vaduz, 10 mars 1950

Texte officiel franais.
Enregistrie d'office le 29 mars 1950.
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NO 758. DJACLARATION' ACCEPTANT LES CONDITIONS
FIXEES PAR L'ASSEMBLEE GRNRRALE DES NATIONS
UNIES2 POUR QUE LE LIECHTENSTEIN DEVIENNE
PARTIE AU STATUT DE LA COUR INTERNATIONALE
DE JUSTICE. VADUZ, 10 MARS 1950

Le Gouvernement de la Principaut6 de Liechtenstein dfiment autoris6
par son Altesse Sr6nissime le Prince R6gnant Francois Joseph II selon
l'arr~td de la Di~te de la Principautd de Liechtenstein du 9 mars 1950,
entr6 en vigueur le 10 mars 1950,

ddclare par les prdsentes qu'en vue de devenir Partie au Statut de la
Cour internationale de Justice du 26 juin 1945, la Principaut6 de Liechten-
stein accepte les trois conditions formul~es par l'Assemble g6ndrale des
Nations Unies dans une rdsolution du ier d~cembre 19492, c'est-h-dire

a) qu'elle accepte les dispositions dudit statut;
b) qu'ee accepte toutes les obligations qui ddcoulent pour un membre

des Nations Unies, de l'Article 94 de la Charte des Nations Unies
du 26 juin 1945;

c) qu'elle s'engage A verser la contribution aux frais de la Cour
internationale de Justice dont 'Assembl~e g6n6rale des Nations
Unies fixera 6quitablement le montant de temps A autre apr~s
consultation du Gouvernement de la Principaut6 du Liechtenstein.

FAIT A Vaduz, le 10 mars 1950

Au nom du Gouvernement de la
Principaut6 de Liechtenstein

Le Chef de Gouvernement
(Sign) A. FRICK

1 Conform~ment A la r~solution 363(IV) de 'Assemb~e g~n6rale des Nations Unies,
le Liechtenstein est devenu Partie au Statut de la Cour internationale de Justice le
29 mars 1950, date du d~p6t de la d6claration ci-dessus auprds du Secr6taire g~ndral
des Nations Unies.

2 RWsolution 363(IV) du 1er d~cembre 1949, Nations Unies, document A/1251,
page 64.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 758. DECLARATIONi ACCEPTING THE CONDITIONS
DETERMINED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS2 FOR LIECHTENSTEIN TO BECOME
A PARTY TO THE STATUTE OF THE INTERNATIO-
NAL COURT OF JUSTICE. VADUZ, 10 MARCH 1950

The Government of the Principality of Liechtenstein, duly authorized
by His Serene Highness, the Reigning Prince Frangois Joseph II, in accor-
dance with the Order of the Diet of the Principality of Liechtenstein dated
9 March 1950, which came into force on 10 March 1950,

declares by these presents that, in order to become a Party to the
Statute of the International Court of Justice dated 26 June 1945, the
Principality of Liechtenstein accepts the three conditions laid down by the
General Assembly of the United Nations in a resolution of 1 December 1949,2

to wit :

(a) that it accepts the provisions of the said Statute;
(b) that it accepts all the obligations of a Member of the United

Nations under Article 94 of the Charter of the United Nations
of 26 June 1945;

(c) that it undertakes to contribute to the expenses of the Interna-
tional Court of Justice such equitable amount as the General
Assembly of the United Nations shall assess from time to time
after consultation with the Government of the Principality of
Liechtenstein.

DONE at Vaduz, 10 March 1950

On behalf of the Government of
the Principality of Liechtenstein

(Signed) A. FRICK
The Head of Government

1 In accordance with resolution 363(IV) of the General Assembly of the United
Nations, Liechtenstein has become a Party to the Statute of the International Court
of Justice on 29 March 1950, the date of the deposit with the Secretary-General of the
United Nations of the above declaration.

2 Resolution 363(IV) of 1 December 1949, United Nations, document A/1251,
page 64.





No. 759

LIECHTENSTEIN

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of the
Court, in conformity with Article 36, paragraph 2, of the
Statute of the International Court of Justice. Vaduz,
10 March 1950

Official text : French.
Registered ex officio on 29 March 1950.

LIECHTENSTEIN

Declaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction
de la Cour, conform~ment A l'Article 36, paragraphe 2,
du Statut de la Cour internationale de Justice. Vaduz,
10 mars 1950

Texte officiel /rangais.
Enregistree d'office le 29 mars 1950.
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No 759. DJtCLARATION1 DU LIECHTENSTEIN RECON-
NAISSANT COMME OBLIGATOIRE LA JURIDICTION
DE LA COUR, CONFORMEMENT A L'ARTICLE 36,
PARAGRAPHE 2, DU STATUT DE LA COUR INTER-
NATIONALE DE JUSTICE. VADUZ, 10 MARS 1950

Le Gouvernement de la Principaut6 de Liechtenstein dfiment autoris6
par Son Altesse S6r6nissime le Prince Rdgnant Frangois Joseph II selon
1'arrtd de la Di~te de la Principaut6 de Liechtenstein du 9 mars 1950,
entr6 en vigueur le 10 mars 1950,

d~clare par les prdsentes que la Principaut6 de Liechtenstein reconnaft
comme obligatoire de plein droit et sans convention sp~ciale A l'6gard de
tout autre Etat acceptant la m~me obligation, la juridiction de la Cour
internationale de Justice sur tous les diff6rends d'ordre juridique ayant
pour objet

a) l'interpr~tation d'un trait6;
b) tout point de droit international;
c) la rdalit6 de tout fait qui, s'il 6tait 6tabli, constituerait la violation

d'un engagement international,
d) la nature ou l'tendue de la reparation due pour la rupture d'un

engagement international.

Cette d~claration qui est fondde sur l'Article 86 du Statut de la Cour
Internationale de Justice, portera effet d~s la date A laquelle la Principaut6
de Liechtenstein sera devenue Partie2 A ce Statut et aussi Jongtemps qu'elle
n'aura pas W abrogde moyennant un pr~avis d'un an.

FAIT A Vaduz, le 10 mars 1950
Au nom du Gouvernement de la

Principaut; de Liechtenstein
Le Chef du Gouvernement

(Signd) A. FRIcK

D4posde auprfs du Secrdtaire gdndral des Nations Unies le 29 mars 1950.
2Voir page 115 de ce volume.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 759. DECLARATION' BY LIECHTENSTEIN RECOG-
NIZING AS COMPULSORY THE JURISDICTION OF
THE COURT, IN CONFORMITY WITH ARTICLE 36,
PARAGRAPH 2, OF THE STATUTE OF THE INTER-
NATIONAL COURT OF JUSTICE. VADUZ, 10 MARCH
1950

The Government of the Principality of Liechtenstein, duly authorized
by His Serene Highness, the Reigning Prince Frangois Joseph II, in accord-
ance with the Order of the Diet of the Principality of Liechtenstein dated
9 March 1950, which came into force on 10 March 1950,

declares by these presents that the Principality of Liechtenstein recog-
nizes as compulsory ipso facto and without special agreement, in relation
to any other State accepting the same obligation, the jurisdiction of the
International Court of Justice in all legal disputes concerning:

(a) the interpretation of a treaty;
(b) any question of international law;
(c) the existence of any fact which, if established, would constitute

a breach of an international obligation;

(d) the nature or extent of the reparation to be made for the breach
of an international obligation.

The present Declaration, which is made under Article 36 of the Statute
of the International Court of Justice, shall take effect from the date on
which the Principality becomes a Party2 to the Statute and shall have
effect as long as the Declaration has not been revoked subject to one year's
notice.

DONE at Vaduz, 10 March 1950

On behalf of the Government of
the Principality of Liechtenstein

(Signed) A. FRIcK
The Head of Government

Deposited with the Secretary-General of the United Nations on 29 March 1950.
2 See page 115 of this volume.





No. 760

NEW ZEALAND
and

NORWAY

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
mutual abolition of visas. London, 22 November 1949

Official text : English.
Registered by New Zealand on 29 March 1950.

NOUVELLE-ZELANDE
et

NORVEGE

Echange de notes constituant un accord concernant l'aboli-
tion mutuelle des visas. Londres, 22 novembre 1949

Texte officiel anglais.
Enregistrd par la Nouvelle-Zdlande le 29 mars 1950.
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No. 760. EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT
OF NORWAY CONSTITUTING AN AGREEMENT' CON-
CERNING THE MUTUAL ABOLITION OF VISAS.
LONDON, 22 NOVEMBER 1949

I

Mr. P. P. Prebensen to Mr. W. J. Jordan

ROYAL NORWEGIAN EMBASSY

London, 22 November 1949
Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that in order to facilitate
travel to Norwegian and New Zealand territories the Royal Norwegian
Government are prepared to conclude with the New Zealand Government
an agreement in the following terms :-

" (1) Norwegian subjects shall be free to travel from any place whatever
to New Zealand without the necessity of obtaining a visa in
advance provided that they are furnished with valid Norwegian
passports.

" (2) Holders of valid passports bearing, on the cover, the inscription
"British Passport : New Zealand " and, inside, the description
of the holder's national status as "British subject and New
Zealand citizen " shall be free to travel from any place whatever
to Norway, Spitzbergen and Norwegian Overseas Territories
without the necessity of obtaining a visa in advance.

" (8) It is understood that the waiver of the visa requirement does
not exempt Norwegian subjects and British subjects who are
New Zealand citizens coming respectively to New Zealand and
to Norway from the necessity of complying with New Zealand
and Norwegian laws and regulations concerning the entry,

1 Came into force on 1 January 1950 by the exchange and according to the terms
of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 760. ]RCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA NOUVELLE-Z]RLANDE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA NORVIkGE CONSTITUANT UN
ACCORD, CONCERNANT L'ABOLITION MUTUELLE
DES VISAS. LONDRES, 22 NOVEMBRE 1949

I

M. P. P. Prebensen, d M. W. J. Jordan

AMBASSADE ROYALE DE NORVGE

Londres, le 22 novembre 1949

Excellence,

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que,
pour faciliter la circulation entre les territoires respectifs de ]a Norv~ge et
de la Nouvelle-ZMlande, le Gouvernement royal norv~gien est dispos6 A
conclure avec le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande un accord conqu
dans les termes suivants :

((1) Les Norv~giens auront la libert6 de se rendre en Nouvelle-ZMlande,
quel que soit leur point de ddpart, sans tre astreints h l'obtention
pr~alable d'un visa, pourvu qu'ils soient munis d'un passeport
norv~gien en cours de validit6.

a 2) Les titulaires d'un passeport en cours de validit6 qui porte sur la
couverture l'inscription ((British Passport : New Zealand)
(Passeport britannique : Nouvelle-ZMlande) et A l'intdrieur,
comme indication de nationalit6, la mention ((British subject
and New Zealand citizen)) (Sujet britannique et ressortissant
ndo-z6landais), auront la libert6 de se rendre en Norvege, au
Spitzberg et dans les territoires norvdgiens d'outre-mer, quel
que soit leur point de d6part, sans 6tre astreints A l'obtention
prdalable d'un visa.

((3) I1 est entendu que l'exemption du visa ne dispense pas les Norv&
giens et les sujets britanniques qui sont ressortissants n~o-zdlan-
dais, se rendant respectivement en Nouvelle-ZMlande et en
Norv~ge, de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements
n~o-zdlandais et norvdgiens concernant l'entrde, le sdjour (tempo-

1 Entr6 en vigueur le 1er janvier 1950 par 1'6change desdites notes et conform&
ment A leurs dispositions.
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residence (temporary and permanent) and employment or
occupation of foreigners, and that travellers who are unable
to satisfy the immigration authorities that they comply with
these laws and regulations are liable to be refused leave to
enter or land.

"(4) As regards travel by Norwegian subjects to New Zealand Island
Territories and the Trust Territory of Western Samoa, visas
will not be required but it will be necessary for travellers to
comply with the laws and regulations concerning the entry,
residence (temporary or permanent) and employment or
occupation of foreigners in the Island Territories or the Trust
Territory of Western Samoa as the case may be. Travellers
who are unable to satisfy the Immigration Authorities that
they comply with these regulations may be refused leave to
enter or land."

2. If the New Zealand Government are prepared to accept the foregoing
provisions I have the honour to suggest that the present note and Your
Excellency's reply in similar terms should be regarded as placing on record
the agreement between the two Governments, which shall take effect on
the lst'January, 1950.

I have, &c., (Signed) P. P. PREBENSEN

II

* Mr. W. J. Jordan to Mr. P. P. Prebensen

NEW ZEALAND GOVERNMENT OFFICES

415, Strand, London W.C.2, 22 November 1949
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of to-day's
date in which you inform me that, in order to facilitate travel to New
Zealand and Norwegian territories, the Royal Norwegian Government are
prepared to conclude with the New Zealand Government an agreement in
the following terms :

[See note 1]

2. I have the honour to inform you that the New Zealand Government
are prepared to accept the foregoing provisions and that your note and
the present reply in similar terms shall be regarded as placing on record
the agreement between the two Governments, which shall take effect on
1st January, 1950.

I have, &c., (Signed) W. J. JORDAN

No. 760
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raire et permanent) et l'emploi ou le travail des 6trangers, et que
les intdressds qui ne pourraient 6tablir devant les services
d'immigration qu'ils satisfont auxdites lois et auxdits r~glements
pourront se voir refuser l'autorisation d'entrer ou de ddbarquer.

(4) En ce qui concerne l'acc~s des Norvdgiens aux ddpendances
insulaires de la Nouvelle-ZMlande et au Territoire sous Tutelle
du Samoa occidental, aucun visa ne sera exig6, mais les intdressds
devront se conformer aux lois et r~glements concernant l'entr6e,
le sdjour (temporaire ou permanent) et l'emploi ou le travail
des 6trangers dans les ddpendances insulaires ou le Territoire
sous Tutelle du Samoa occidental, suivant le cas. Les intdressds
qui ne pourraient pas 6tablir devant les services d'immigration
qu'ils satisfont auxdites lois et auxdits r~glements pourront se
voir refuser l'autorisation d'entrer ou de ddbarquer. ),

2. Si le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande est pr6t A accepter les
dispositions ci-dessus, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente note et la
rdponse de Votre Excellence conques en termes analogues, soient consid6rdes
comme consacrant l'accord entre les deux Gouvernements, qui entrera en
vigueur le 1er janvier 1950.

Veuillez agr~er, etc. (Signd) P. P. PREBENSEN

II

M. W. J. Jordan d M. P. P. Prebensen

SERVICES DU GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-Z]LANDE

Londres (415, Strand, W.C. 2), le 22 novembre 1949
Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note en date de ce jour par
laquelle Votre Excellence m'informe que, pour faciliter la circulation entre
les territoires respectifs de la Nouvelle-ZMlande et de ]a Norv~ge, le Gouver-
nement royal norvdgien est dispos6 A conclure avec le Gouvernement de
la Nouvelle-Zlande un accord conqu dans les termes suivants:

[ Voir note I]
2. J'ai l'honncur de porter A la connaissance de Votre Excellence que

le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande est dispos6 A accepter les disposi-
tions ci-dessus, et que la note de Votre Excellence et la pr~sente r6ponse
conques en termes analogues, seront consid&res comme consacrant l'accord
entre les deux Gouvernements, qui prendra effet le Ier janvier 1950.

Veuillez agrder, etc. (Signi) W. J. JORDAN

No 760
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UNITED STATES OF AMERICA
and

SWITZERLAND

Exchange of notes constituting an agreement amending the
interim agreement of 3 August 1945 relating to air
transport services. Bern, 13 May 1949

Exchange of notes constituting an agreement further amend-
ing the above-mentioned interim agreement of 3 August
1945. Bern, 13 May 1949

Official texts : English and French.
Registered by the United States of America on 4 April 1950.

]RTATS-UNIS D'AM9RIQUE
et

SUISSE

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord
provisoire sur les lignes aeriennes du 3 aofit 1945. Berne,
13 mai 1949

Echange de notes constituant un accord
modification de l'Accord provisoire
susmentionn6. Berne, 13 mai 1949

portant nouvelle
du 3 aofit 1945

Textes officiels anglais et franpais.
Enregistrds par les Etats-Unis d'Amdrique le 4 avril 1950
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No. 761. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING
AN AGREEMENT, . BE-
TWEEN THE GOVERN-
MENTS OF THE UNITED
STATES OF AMERICA
AND SWITZERLAND
AMENDING THE IN-
TERIM AGREEMENT OF
3 AUGUST 19452 RELAT-
ING TO AIR TRANSPORT
SERVICES. BERN, 13
MAY 1949

The American Minister to the Chief
of the Swiss Federal Political

Department

LEGATION OF THE

UNITED STATES OF AMERICA

Bern, May 13, 1949

Excellency :

I have the honor to refer to the
conversations between the Govern-
ments of the United States of
America and Switzerland in regard
to the amendment of the Interim
Agreement relating to Air Transport
Services concluded between the
United States of America and Swit-
zerland dated August 3, 1945 2,

with a view to the insertion of a
dispute clause into this Agreement.

1 Came into force on 13 May 1949 by
the exchange of the said notes.

2 See page 232.

NO 761. ]RCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES GOU-
VERNEMENTS DES ITATS-
UNIS D'AMERIQUE ET DE
LA SUISSE MODIFIANT
L'ACCORD PROVISOIRE
SUR LES LIGNES AtR-
RIENNES DU 3 AOUT
19452. BERNE, 13 MAI
1949

TRADUCTION - TRANSLATION

I

Le Ministre des Etats- Unis au Chef
du Ddpartement politique /6ddral

de la Suisse

L] GATION DES TATS-UNIS

D'AM] RIQUE

Berne, le 13 mai 1949

Monsieur le Conseiller f~dral,

Me rdfdrant aux conversations qui
ont eu lieu entre le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique et le
Gouvernement de la Suisse au sujet
de la modification qu'il conviendrait
d'apporter A 'Accord provisoire sur
les lignes a6riennes conclu entre les
Etats-Unis d'Amdrique et la Suisse
le 3 aofit 1945 2 en vue d'y insdrer
une clause arbitrale, j'ai l'honneur de
constater que ces conversations ont

1 Entr6 en vigueur le 13 mai 1949 par
I' change desdites notes.

Voir page 232.
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I understand that these conver-
sations have now resulted in a text
agreed upon between the negotiating
parties which is attached hereto and
which is to be inserted as Article 10
of the Agreement.

I shall be glad to have you inform
me whether the Swiss Government
understands that the terms of the
dispute clause to constitute Article 10
of the Agreement resulting from the
conversations referred to are as
found in the enclosure to this note.

If your answer is in the affirmative,
the Government of the United States
of America will regard the new
Article 10 of the Agreement effective
upon the date of your answer.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consider-
ation

(Signed) J. C. VINCENT

His Excellency
Dr. Max Petitpierre
Federal Councilor
Chief of the Federal

Political Department
Bern

Article 10

Except as otherwise provided in
this Agreement or its Annex, any
dispute between the contracting par-
ties relative to the interpretation
or application of this Agreement or
its Annex which cannot be settled
through consultation shall be sub-
mitted for an advisory report to a
tribunal of three arbitrators, one to

abouti h l'adoption, par les Parties
ndgociatrices, du texte ci-joint qui,
incorpor6 dans l'Accord, doit en
constituer l'article 10.

Je vous serais reconnaissant de me
faire savoir si le Gouvernement
suisse consid~re que les termes de
la clause arbitrale destinds h devenir
l'article 10 de l'Accord 6tabli lors
des susdites conversations, sont bien
ceux qui figurent dans le texte joint
A la prdsente lettre.

Si la r6ponse de Votre Excellence
est affirmative, le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique consid6rera
que le nouvel article 10 de l'Accord
aura pris effet A la date de cette
r~ponse.

Veuillez agrder, Monsieur le
Conseiller f~dral, les assurances re-
nouvel~es de ma trbs haute consi-
deration.

(Signi) J. C. VINCENT

Son Excellence
Monsieur Max Petitpierre
Conseiller f~ddral
Chef du Ddpartement

politique f6d6ral
Berne

Article 10

Sauf disposition contraire du
present Accord ou de son annexe,
tout diff~rend entre les Parties con-
tractantes quant A l'interprdtation ou
A l'application du present Accord ou
de son annexe, qui ne peut ftre r~gl6
par voie de consultation, sera soumis,
aux fins de rapport consultatif, A
un tribunal compos6 de trois arbi-

N 761
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be named by each contracting party,
and the third to be agreed upon by
the two arbitrators so chosen, pro-
vided that such third arbitrator shall
not be a national of either contract-
ing party. Each of the contracting
parties shall designate an arbitrator
within two months of the date of
delivery by either party to the other
party of a diplomatic note request-
ing arbitration of a dispute; and the
third arbitrator shall be agreed upon
within one month after such period
of two months.

If either of the contracting parties
fails to designate its own arbitrator
within two months, or if the third
arbitrator is not agreed upon within
the time limit indicated, the Presi-
dent of the Council of the Interna-
tional Civil Aviation Organization
(hereinafter called ICAO) shall be
requested to make the necessary
appointments by choosing the arbi-
trator or arbitrators from a panel
of arbitral personnel maintained in
accordance with the practice of ICAO.

The contracting parties will use
their best efforts under the powers
available to them to put into effect
the opinion expressed in any such
advisory report. A moiety of the
expenses of the arbitral tribunal
shall be borne by each party.

tres, chacune des Parties contrac-
tantes en nommant un et le troisi~me
6tant ddsign6 de commun accord par
les deux premiers, 6tant entendu que
le troisi~me arbitre ne sera pas un
ressortissant de l'une des Parties
contractantes. Chacune des Parties
contractantes d~signera un arbitre
dans les deux mois qui suivront la
date de la remise par l'une d'elles A
l'autre, d'une note diplomatique de-
mandant qu'un diffdrend soit soumis
Sl'arbitrage; le troisi~me arbitre

sera ddsign6 de commun accord dans
les trente jours qui suivront l'expi-
ration de cette pdriode de deux mois.

Si l'une des Parties contractantes
ne parvient pas A d~signer son propre
arbitre dans les deux mois ou si le
troisirme arbitre n'a pas 6t6 d6sign6
de commun accord dans le d~lai
pr6vu, le President du Conseil de
l'Organisation de l'aviation civile
internationale (ci-apr~s ddnommde
OACI) sera pri6 de procdder aux
nominations n~cessaires en choisis-
sant l'arbitre ou les arbitres sur une
liste d'arbitres 6tablie conform6-
ment A la pratique suivie par I'OACI.

Les Parties contractantes feront
tout leur possible, en vertu des
pouvoirs dont elles sont investies,
pour donner effet A l'avis exprim6
dans le rapport consultatif. Chacune
des Parties prendra A sa charge la
moiti6 des d6penses relatives au
tribunal arbitral.

No. 761



1950 Nations Unies - Recueil des TraitIs 133

The Chief of the Swiss Federal
Political Department to the

American Minister

LE CHEF DU

D1PARTEMENT POLITIQUE F]tD]tRAL

Berne, le 13 mai 1949

Monsieur le Ministre,

Par lettre de ce jour, vous avez
bien voulu me proposer d'insdrer
une clause arbitrale dans l'accord
provisoire sur les lignes adriennes
entre la Suisse et les Etats-Unis
d'Am6rique, du 3 aofit 1945. J'ai
pris bonne note que ce texte, qui
deviendrait l'article 10 de 'accord,
a fait l'objet de conversations entre
reprlsentants des Autorit~s feddrales
suisses et amdricaines.

J'ai l'honneur de porter A la con-
naissance de Votre Excellence que
le Conseil F~ddral Suisse approuve le
texte dont il s'agit et qu'il le
considre comme en vigueur d~s
aujourd'hui.

Veuillez agr6er, Monsieur le
Ministre, l'assurance de ma haute
consideration.

(Signd) Max PETITPIERRE

Son Excellence
Monsieur John Carter Vincent
Ministre des Etats-Unis d'Am~rique
Berne

TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2

Le Chef du Ddpartement politique
/dddral de la Suisse au Ministre

des Etats-Unis

THE CHIEF OF THE FEDERAL

POLITICAL DEPARTMENT

Bern, May 13, 1949

Mr. Minister:

In a letter dated today you were
so good as to propose to me that
an arbitration clause be inserted in
the Interim Agreement between the
United States of America and Swit-
zerland relating to Air Transport
Services, dated August 3, 1945. I
have taken due note of the fact
that such text, which would become
article 10 of the agreement, was the
subject of conversations between
representatives of the Swiss federal
Authorities and representatives of
the American Authorities.

I have the honor to inform Your
Excellency that the Swiss Federal
Council approves the text in ques-
tion and that it considers it to be
in force as of the present date.

Accept, Mr. Minister, the assu-
rances of my high consideration.

(Signed) Max PETITPIERRE

His Excellency
John Carter Vincent
Minister of the United States

of America
Bern

1 Translation by the Government of the
of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des
1 tats-Unis d'Am~rique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
FURTHER AMENDING
THE ABOVE-MENTIONED
INTERIM AGREEMENT OF
8 AUGUST 1945. BERN, 18
MAY 1949

The American Minister to the Chief
of the Swiss Federal Political

Department

LEGATION OF THE

UNITED STATES OF AMERICA

Bern, May 13, 1949

Excellency :

I have the honor to refer to the
conversations between the Govern-
ments of the United States of
America and Switzerland in regard
to the amendment of the Interim
Agreement relating to Air Transport
Services concluded between the
United States of America and Swit-
zerland on August 3, 1945,2 with
a view to the incorporation of the
Bermuda principles into this Agree-
ment. I understand that these con-
versations which have taken place
pursuant to the suggestion of the
Federal Air Office communication
of May 21, 1948,3 have now
resulted in a text agreed upon
between the negotiating parties

1 Came into force on 13 May 1949: by
the exchange of the said notes.

2 See page 233.
8 Not printed by the Department of

State of the United States of America.

]RCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 POR-
TANT NOUVELLE MODIFI-
CATION DE L'ACCORD PRO-
VISOIRE DU 3 AOUT 1945
SUSMENTIONN. BERNE, 13
MAI 1949

TRADUCTION - TRANSLATION

I

Le Ministre des Etats-Unis au Chef
du Ddpartement politique /jdral

de la Suisse

L]tGATION DES 1ATATS-UNIS
D'AMARIQUE

Berne, le 13 mai 1949

Monsieur le Conseiller f~dral,

Me r~fdrant aux conversations qui
ont eu lieu entre le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement de la Suisse au sujet
de la modification qu'il conviendrait
d'apporter A l'Accord provisoire sur
les lignes a6riennes conclu entre les
Etats-Unis d'Am~rique et la Suisse,
le 3 aofit 19452, en vue d'incorporer
les principes des Bermudes dans
ledit Accord, j'ai l'honneur de cons-
tater que ces conversations, engages
comme suite A la proposition conte-
nue dans la communication faite le
21 mai 1948 par l'Office a6rien f~d6-
ral3, ont abouti A l'adoption, par
les Parties ngociatrices, du texte
ci-joint qui, ins~r6 dans l'Accord

1 Entr6 en vigueur le 13 mai 1949 par
1'change desdites notes.

2 Voir page 233.
3 Non publi~e par le D~partement d'Etat

des Etats-Unis d'Am~rique.
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which is enclosed herewith and which
is to be inserted as the Annex
immediately following Article 10 of
the Interim Agreement of August 3,
1945. I further understand that
the Schedule to the enclosed Annex
has been agreed upon as a substitute
for the present " Annex " of the
Interim Agreement. It is finally
understood that the enclosed Annex
and Schedule will form an integral
part of the Interim Agreement of
August 3,. 1945.

I shall be glad to have you inform
me whether the Swiss Government
understands that the terms of the
Annex and of the Schedule resulting
from the conversations referred to
are as set forth in the enclosure to
this note.

If your answer is in the affirmative,
the Government of the United States
of America will regard the new
Annex and Schedule to the Interim
Agreement of August 3, 1945, effec-
tive upon the date of your answer in
accordance with the provisions of
Article 9 of the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consider-
ation.

(Signed) J. C. VINCENT

His Excellency
Dr. Max Petitpierre
Federal Councilor
Chief of the Federal

Political Department
Bern

provisoire du 3 aofit 1945, A la suite
de l'article 10, doit en constituer
l'annexe. Je constate en outre qu'il
a td convenu que le tableau accom-
pagnant l'annexe jointe prendrait la
place de la prdsente ((Annexe)) de
l'Accord provisoire. Il est entendu
enfin que l'annexe et le tableau joints
feront partie int~grante de l'Accord
provisoire du 3 aofit 1945.

Je vous serais reconnaissant de
me faire savoir si le Gouvernement
de la Suisse consid~re que les dispo-
sitions de l'annexe et du tableau,
rdsultant des conversations susdites,
sont bien celles qui figurent dans le
texte joint A la prdsente lettre.

Si la rdponse de Votre Excellence
est affirmative, le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique considdrera
que le nouveau texte de l'annexe et
du tableau accompagnant l'Accord
provisoire du 3 aofit 1945 auront pris
effet h la date de cette r6ponse,
conform~ment At l'article 9 de
l'Accord.

Veuillez agrder, Monsieur le
Conseiller f~ddral, les assurances re-
nouvel~es de ma tr~s haute consi-
deration.

(Signd) J. C. VINCENT

Son Excellence
Monsieur Max Petitpierre
Conseiller f6dral
Chef du Ddpartement

politique f~ddral
Berne
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ANNEX

Section I

ANNEXE

Section I

One or more airlines designated by
each of the contracting parties under
the conditions provided in this Agree-
ment will enjoy, in the territory of the
other contracting party, rights of transit
and of stops for non-traffic purposes,
as well as the right of commercial entry
and departure for international traffic
in passengers, cargo and mail at the
points enumerated on each of the routes
specified in the Schedule attached.

Section I1

The air transport facilities available
hereunder to the traveling public shall
bear a close relationship to the require-
ments of the public for such transport.

Section III

There shall be a fair and equal oppor-
tunity for the airlines of the contracting
parties to operate on any route between
their respective territories covered by
this Agreement and Annex.

Section IV

In the operation by the airlines of
either contracting party of the trunk
services described in the present Annex,
the interest of the airlines of the other
contracting party shall be taken into
consideration so as not to affect unduly
the services which the latter provide on
all or part of the same routes.

Une ou plusieurs entreprises de trans-
ports adriens ddsigndes par chacune des
Parties contractantes dans les conditions
prdvues au present Accord, bdndficie-
ront, sur le territoire de l'autre Partie
contractante, du droit de transit, du
droit d'escale non commerciale et du
droit d'entrde et de sortie A des fins
commerciales pour le transport en trafic
international de passagers, de.marchan-
discs et de courrier aux points 6numdrds
sur chacune des routes indiqudes dans
le tableau ci-joint.

Section II

Les faciitds de transport adrien mises
A la disposition du public en vertu des
prdsentes, devront Atre adaptdes de
pros aux besoins du public dans ce
domaine.

Section III

Les entreprises de transports adriens
des Parties contractantes auront la
possibilit6 d'exploiter, dans des condi-
tions 6quitables et 6gales, toute route
reliant leurs territoires respectifs qui
est pr~vue dans le prdsent Accord et
]a pr6sente annexe.

Section I V

Les entreprises de transports adriens
de l'une des Parties contractantes ex-
ploitant les grands services adriens
drfinis dans la prdsente annexe, pren-
dront en considdration les intdrfts des
entreprises de transports adriens de
l'autre Partie contractante, afin que les
services assurds par ces derni~res sur
tout ou partie des m4mes routes ne
soient pas indfiment affectds.
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Section V

It is the understanding of both con-
tracting parties that services provided
by a designated airline under the present
Agreement and Annex shall retain as
their primary objective the provision
of capacity adequate to the traffic
demands between the country of which
such airline is a national and the
country of ultimate destination of the
traffic. The right to embark or disem-
bark on such services international
traffic destined for and coming from
third countries at a point or points on
the routes specified in the present Annex
shall be applied in accordance with the
general principles of orderly develop-
ment to which both contracting parties
subscribe and shall be subject to the
general principle that capacity should
be related to :

(a) traffic requirements between the
country of origin and the coun-
tries of destination;

(b) the requirements of through air-
line operation; and

(c) the traffic requirements of the
area through which the airline
passes after taking account of
local and regional services.

Section VI

It is the intention of both contracting
parties that there should be regular and
frequent consultation between their res-
pective aeronautical authorities and
that there should thereby be close colla-
boration in the observance of the
principles and the implementation of
the provisions outlined in the present
Agreement and Annex.

Section V

I1 est entendu par les deux Parties
contractantes que les services assurds
par une entreprise de transports adriens
ddsignde en vertu du prdsent Accord et
de la prdsente annexe, auront toujours
pour objectif essentiel d'offrir une capa-
citd correspondant A la demande de
trafic entre le pays dont ladite entre-
prise de transports adriens est ressor-
tissante et le pays de derni~re destina-
tion du trafic. Au cours de l'exploitation
desdits services, le droit d'embarquer
ou de ddbarquer, en trafic international,
des passagers, des marchandises et du
courrier 6. destination ou en provenance
de pays tiers, en un ou plusicurs points
des routes indiqudes dans la prdsente
annexe, sera exered conformdment aux
principes gdndraux de ddveloppement
mdthodique approuvds par les deux
Parties contractantes, et sera soumis
au principe gdndral suivant lequel la
capacitd doit ftre en rapport avec :

a) Les exigences du trafic entre le
pays d'origine et les pays de des-
tination;

b) Les exigences de l'exploitation des
entreprises de transports adriens
assurant des services directs; et

c) Les exigences du trafic dans la
rdgion desservie par l'entreprise
de transports adriens, compte tenu
des services locaux et rdgionaux.

Section VI

Les deux Parties contractantes sont
ddsireuses que des consultations aient
lieu, A intervalles rdguliers et rdpdtds,
entre leurs autoritds a6ronautiques res-
pectives, et qu'il en rdsulte une colla-
boration dtroite tant en ce qui concerne
l'observation des principes que la mise
en ceuvre des dispositions figurant dans
le prdsent Accord et dans la prdsente
annexe.
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Section VII

A. The determination of rates in
accordance with the following para-
graphs shall be made at reasonable
levels, due regard being paid to all
relevant factors, such as cost of opera-
tion, reasonable profit, and the rates
charged by any other carriers, as well
as the characteristics of each service.

B. The rates to be charged by the
air carriers of either contracting party
between points in the territory of the
United States and points in Swiss ter-
ritory referred to in the attached Sche-
dule shall, consistent with the provisions
of the present Agreement and its Annex,
be subject to the approval of the
aeronautical authorities of the contract-
ing parties, who shall act in accordance
with their obligations under the present
Annex, within the limits of their legal
powers.

It is recognized that the determina-
tion of rates to be charged by an airline
of one contracting party over a segment
of the specified route, which segment
lies between the territories of the other
contracting party and a third country
is a complex question the over-all
solution of which cannot be sought
through consultation between only the
two contracting parties. Pending the
acceptance by both contracting parties
of any multilateral agreement or recom-
mendations with respect to such rates,
the rates to be charged by the desig-
nated airlines of the two contracting
parties over the route segment involved
shall be set in the first instance by
agreement between such airlines operat-
ing over such route segment, subject
to the approval of the aeronautical
authorities of the two contracting par-
ties. In case such designated airlines
cannot reach agreement or in case the
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Section VII

4. Les tarifs, ddterminds conform6-
ment aux dispositions des paragraphes
ci-apr~s, seront fixds A des taux raison-
nables, compte dfiment tenu de tous les
6lments d'appr~ciation pertinents, no-
tamment les frais d'exploitation, la
r~alisation d'un bgngfice normal, les
tarifs appliqu6s par d'autres transpor-
teurs, ainsi que les caractdristiques de
chaque service.

B. Les tarifs que les transporteurs
adriens de chacune des Parties contrac-
tantes pourront appliquer entre des
points situds sur le territoire des Etats-
Unis et des points situds en territoire
suisse dont il est fait mention dans le
tableau ci-joint, devront, en conformit6
des dispositions du present Accord et
de son annexe, tre soumis 4 l'approba-
tion des autorit6s agronautiques des
Parties contractantes qui, dans les limi-
tes de leurs pouvoirs juridiques, agiront
en respectant les obligations qui ddcou-
lent de la prgsente annexe.

Il est reconnu que la fixation des
tarifs applicables par une entreprise de
transports adriens de l'une des Parties
contractantes sur une section de la
route indiquge, lorsque cette section se
trouve entre le territoire de l'autre
Partie contractante et celui d'un pays
tiers, pose un probl~me difficile ? rdsou-
dre, pour lequel une solution d'ensemble
ne saurait 6tre recherch~e par voie de
consultation bipartite seulement. En
attendant que les deux Parties contrac-
tantes aient accept6 un accord multila-
tdral ou des recommandations commu-
nes au sujet des tarifs, les tarifs que
les entreprises de transports adriens
ddsigndes des deux Parties contractantes
pourront appliquer sur la section de la
route intdressde, seront fixds en premier
lieu par voie d'accord entre les entre-
prises de transports adriens exploitant
ladite section de route, sous r6serve de
l'approbation des autoritds adronauti-
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aeronautical authorities of both con-
tracting parties do not approve any
rates set by such airlines, the question
shall become the subject of consultation
between the aeronautical authorities of
the two contracting parties. In consi-
dering such rates the aeronautical
authorities shall have regard particu-
larly to Section IV of this Annex and
to the desire of both contracting parties
to foster and encourage the develop-
ment of efficient and economically sound
trunk air services by the designated air-
lines over the specified routes. If the
aeronautical authorities cannot reach
agreement, both contracting parties
shall submit, at the request of either
party, the question in dispute to arbi-
tration as provided for in Article 10 of
the Agreement.

C. Any rate proposed by the airline
or airlines of either contracting party
shall be filed with the aeronautical
authorities of both contracting parties
at least thirty (80) days before the
proposed date of introduction; provided
that this period of thirty (30) days may
be reduced in particular cases if so
agreed by the aeronautical authorities
of both contracting parties.

D. The Civil Aeronautics Board of
the United States having approved the
traffic conference machinery of the
International Air Transport Association
(hereinafter called IATA) for a period of
two years beginning in February 1948,
any rate agreements concluded through
this machinery during this period and
involving United States airlines will be

ques des deux Parties contractantes. Si
les entreprises de transports adriens
ddsigndes ne parviennent pas A un
accord ou si les autoritds adronautiques
des deux Parties contractantes n'ap-
prouvent pas certains taxifs fixds par
lesdites entreprises, les autoritds adro-
nautiques des deux Parties contrac-
tantes entreront en consultation A ce
sujet. En procddant A l'examen des
tarifs en cause, les autoritds a~ronauti-
ques tiendront compte en particulier
de la section IV de la prdsente annexe
et du fait que les deux Parties contrac-
tantes sont drsireuses d'encourager et
de stimuler le ddveloppement de grands
services adriens qui soient exploitds par
les entreprises de transports adriens
ddsigndes, sur les routes indiqudes, d'une
mani~re efficace et dans des conditions
6conomiquement saines. Si les autorit6s
adronautiques ne parviennent pas A
s'entendre, les deux Parties contrac-
tantes, A la demande de l'une d'elles,
soumettront leur diff~rend A l'arbitrage,
comme il est pr~vu & l'article 10 de
l'Accord.

C. Tout tarif propos6 par l'entreprise
ou les entreprises de transports adriens
de l'une des Parties contractantes sera
ddposd aupr~s des autorit~s adronauti-
ques des deux Parties contractantes,
trente (30) jours au moins avant la
date A laquelle leur mise en application
est envisag~e, sous rdserve que ce d~lai
de trente (30) jours puisse 6tre r~duit
dans certains cas si les autorit6s adro-
nautiques des deux Parties contrac-
tantes le d6cident de commun accord.

D. Le Bureau de l'Adronautique ci-
vile des Etats-Unis ayant approuv6 la
procedure des conferences de tarifs de
l'Association du transport adrien inter-
national (ci-apr~s ddnommde IATA) pour
une pdriode de deux ans A partir du
mois de f6vrier 1948, tous accords de
tarifs conclus selon cette procddure
pendant ladite p6riode et intdressant
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subject to approval of the Board. Rate
agreements concluded through this ma-
chinery will also be subject to the
approval of the aeronautical authorities
of Switzerland pursuant to the prin-
ciples enunciated in paragraph B above.

E. The contracting parties agree that
the procedure described in paragraphs
F, G and H of this Section shall apply:

1) if during the period of the Civil
Aeronautics Board's approval of the
IATA traffic conference machinery,
either any specific rate agreement is
not approved within a reasonable
time by either contracting party or
a conference of IATA is unable to
agree on a rate, or

(2) at any time no IATA machinery,
is applicable, or

(3) if either contracting party at
any time withdraws or fails to renew
its approval of that of the ATA Traffic
Conference machinery relevant to this
Section.

F. In the event that power is con-
ferred by law upon the aeronautical
authorities of the United States to fix
fair and economic rates for the trans-
port of persons and property by air on
international services and to suspend
proposed rates in a manner comparable
to that in which the Civil Aeronautics
Board at present is empowered to act
with respect to such rates for the
transport of persons and property by
air within the United States, each of
the contracting parties shall thereafter
exercise its authority in such manner
as to prevent any rate or rates proposed
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des entreprises de transports a~riens des
Etats-Unis seront soumis A l'approba-
tion dudit Bureau. Les accords de tarifs
conclus selon cette procddure seront
6galement soumis & l'approbation des
autorit~s adronautiques de la Suisse en
application des principes 6noncds au
paragraphe B ci-dessus.

E. Les Parties contractantes convien-
nent que la procedure d~finie aux para-
graphes F, G et H de la prdsente section
sera applicable:

1) si, pendant la pdriode durant
laquelle le Bureau de l'Adronautique
civile admet la procddure des conf&
rences de tarifs de l'hATA, un accord
de tarifs donn6 n'est pas approuv6
dans un ddlai raisonnable par l'une
ou l'autre des Parties contractantes,
ou bien lorsqu'une conf6rence de
'IATA n'a pu 6tablir un tarif conven-

tionnel, ou
2) si, Z un moment quelconque,

aucune procddure de 'IATA 'est
applicable, ou

3) si, A un moment quelconque,
l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes retire ou s'abstient de renou-
veler son approbation A la partie de
la procedure des confdrences de tarifs
de 1'IATA dont il s'agit dans la pr6-
sente section.

F. Si les autorit~s a6ronautiques des
Etats-Unis se trouvent investies du
pouvoir legal de fixer des tarifs justes
et 6conomiques pour le transport des
personnes et des messageries par les
services a~riens internationaux, et de
suspendre les tarifs proposes, comme le
Bureau de l'adronautique civile est ac-
tuellement habilit6 4 le faire en ce qui
concerne de tels tarifs A l'intdrieur des
Etats-Unis, chacune des Parties con-
tractantes exercera ult6rieurement son
autorit6 de mani~re A emp~cher la mise
en application de tout tarif propos6
par l'une de ses entreprises de trans-
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by one of its airlines of services from
the territory of the other contracting
party from becoming effective, if in the
judgment of the aeronautical authorities
of the contracting party whose airline
or airlines is or are proposing such rate,
that rate is unfair or uneconomic. If
one of the contracting parties on receipt
of the notification referred to in para-
graph C above is dissatisfied with the
rate proposed by the airline or airlines
of the other contracting party, it shall
so notify the other contracting party
prior to the expiry of the first fifteen
(15) days of the thirty (80) days referred
to, and the contracting parties shall
endeavor to reach agreement on the
appropriate rate.

In the event that such agreement is
reached, each contracting party will
exercise its best efforts to put such rate
into effect as regards its airline or air-
lines.

If agreement has not been reached
at the end of the thirty (30) day period
referred to in paragraph C above, the
proposed rate may, unless the aeronau-
tical authorities of the country of the
airline concerned see fit to suspend its
application, go into effect provisionally
pending the settlement of any dispute
in accordance with the procedure out-
lined in paragraph H below.

G. Prior to the time when such power
may be conferred by law upon the
aeronautical authorities of the United
States, if one of the contracting parties
is dissatisfied with any rate proposed
by the airline or airlines of either con-
tracting party for services from the
territory of one contracting party to
a point or points in the territory of the
other contracting party, it shall so
notify the other prior to the expiry of
the first fifteen (15) days of the thirty

ports adriens pour des services ayant
leur point de ddpart dans le territoire
de l'autre Partie contractante, si, de
l'avis des autoritds adronautiques de la
Partie contractante dont l'entreprise ou
les entreprises de transports adriens
proposent le tarif en question, celui-ci
n'est pas juste ou 6conomique. Si l'une
des Parties contractantes, apr~s rdcep-
tion de la notification prdvue au para-
graphe C ci-dessus, n'approuve pas le
tarif propos6 par l'entreprise ou les
entreprises de transports adriens de
l'autre Partie contractante, elle en avi-
sera cette derni~re avant l'expiration de
la premiere moiti6 du ddlai de trente
(30) jours prdvu, et les Parties contrac-
tantes s'efforceront d'aboutir A un ac-
cord sur le tarif convenable.

Si un tel accord est obtenu, chaque
Partie contractante fera tout ce qui est
en son pouvoir pour mettre en applica-
tion le tarif convenu At l'gard de son
entreprise ou de ses entreprises de
transports adriens.

Si un accord n'a pu 8tre obtenu h
l'expiration du ddlai de trente (30) jours
prdvu au paragraphe C ci-dessus, le tarif
propos6 pourra 6tre mis en application
6. titre provisoire en attendant le r~gle-
ment du diffdrend conformdment A la
procddure ddfinie au paragraphe H ci-
dessous, A moins que les autoritds adro-
nautiques du pays de l'entreprise de
transports adriens intdressde n'estiment
devoir en suspendre l'application.

G. En attendant que les autoritds
adronautiques des Etats-Unis aient 6t
investies par la loi du pouvoir susmen-
tionn6, si l'une des Parties contractantes
n'est pas d'accord sur un tarif propos6
par l'entreprise ou les entreprises de
transports adriens de l'une ou l'autre
des Parties contractantes pour des ser-
vices reliant le territoire de l'une des
Parties contractantes h6 un ou plusieurs
points situds sur le territoire de l'autre
Partie contractante, elle en avisera
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(80) day period referred to in paragraph
C above, and the contracting parties
shall endeavor to reach agreement on
the appropriate rate.

In the event that such agreement is
reached, each contracting party will use
its best efforts to cause such agreed
rate to be put into effect by its airline
or airlines.

It is recognized that if no such agree-
ment can be reached prior to the expiry
of such thirty (80) days, the contracting
party raising the objection to the rate
may take such steps as it may consider
necessary to prevent the inauguration
or continuation of the service in ques-
tion at the rate complained of.

H. When in any case under para-
graphs F and G above the aeronautical
authorities of the two contracting par-
ties cannot agree within a reasonable
time upon the appropriate rate after
consultation initiated by the complaint
of one contracting party concerning the
proposed rate or an existing rate of the
airline or airlines of the other contract-
ing party, upon the request of either,
both contracting parties shall submit,
at the request of either party, the
question in dispute to arbitration as
provided for in Article 10 of the Agree-
ment.

SCHEDULE

1. An airline designated by the Gov-
ernment of the United States of
America shall be entitled to operate air
services on the air route specified via
intermediate points, in both directions,
and to make scheduled landings in
Switzerland at the points specified in
this paragraph :

l'autre avant l'expiration de la premiere
moiti6 du ddlai de trente (30) jours
prdvu au paragraphe C ci-dessus, et
les Parties contractantes s'efforceront
d'aboutir A un accord sur le tarif con-
venable.

Si un tel accord est obtenu, chaque
Partie contractante fera tout ce qui est
en son pouvoir pour que le tarif convenu
soit mis en application par son entre-
prise ou ses entreprises de transports
adriens.

II est entendu que si un tel accord
ne peut 6tre obtenu avant l'expiration
du ddlai de trente (30) jours, la Partie
contractante qui 6lve des objections
contre le tarif pourra prendre les me-
sures qu'elle jugera utiles en vue d'em-
p~cher que le service en question ne
soit mis ou maintenu en exploitation
au tarif contest6.

H. Lorsque, dans un des cas prdvus
aux paragraphes F et G ci-dessus, les
autorit~s adronautiques des deux Par-
ties contractantes ne parviennent pas
A se mettre d'accord sur le tarif con-
venable dans un drlai raisonnable apr~s
que des consultations ont W engagdes
sur l'initiative de la Partie contractante
qui conteste un tarif propos6 ou un
tarif appliqud par l'entreprise ou les
entreprises de transports adriens de
l'autre Partie contractante, les deux
Parties contractantes, A la demande de
l'une d'elles, soumettront leur diffdrend
Sl'arbitrage, comme il est prdvu b

l'article 10 de l'Accord.

TABLEAU

1. Une entreprise de transports ad-
riens drsignde par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique sera autorisde 4
exploiter des services adriens sur la
route adrienne indiqu6e, via des points
intermddiaires, dans les deux sens, et A
faire des escales r~guli~res en Suisse,
aux points indiquds dans le prdsent
paragraphe :
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The United States, over a North
Atlantic route to Geneva and Zurich
and beyond.

2. An airline designated by the Swiss
Federal Air Office shall be entitled to
operate air services on the air route
specified via intermediate points, in
both directions, and to make scheduled
landings in the United States at the
points specified in this paragraph :

Switzerland, over a North Atlantic
route via Ireland or the Azores and
Newfoundland to New York and
Chicago.

3. Points on any of the specified
routes may, at the option of the desig-
nated airline, be omitted on any or all
flights.

II

The Chief of the Swiss Federal
Political Department to the

American Minister

LE CHEF DU

D] PARTEMENT P OLITIQUE

FtD]RAL

Berne, le 13 mai 1949

Monsieur le Ministre,

Par lettre de ce jour, vous avez
bien voulu me proposer de substituer
un nouveau texte A l'annexe actuelle
& l'accord provisoire sur les lignes
adriennes entre la Suisse et les Etats-
Unis d'Am~rique, du 3 aofit 1945.

Des Etats-Unis, via une route de
l'Atlantique nord, h destination de
Gen~ve, de Zurich et au-delA.

2. Une entreprise de transports
adriens ddsignde par l'Office adrien fddd-
ral suisse sera autorisde b exploiter des
services adriens sur la route adrienne
indiqude, via des points interm6diaires,
dans les deux sens, et A faire des escales
rdguli~res aux Etats-Unis, aux points
indiquds dans le prdsent paragraphe :

De Suisse, via une route de l'Atlan-
tique nord passant par l'Irlande ou
les Agores et Terre-Neuve, A destina-
tion de New-York et de Chicago.

3. L'entreprise de transports adriens
ddsignde pourra ddcider que, au cours
de certains voyages ou de la totalit6 de
ceux-ci, ses adronefs ne feront pas escale
b6 certains points situds sur une des
routes indiqu~es.

II

TRANSLATION' - TRADUCTION 2

Le Chef du Dipartement politique
fdddral de la Suisse au Ministre

des Etats- Unis

THE CHIEF OF THE FEDERAL
POLITICAL DEPARTMENT

Bern, May 13, 1949

Mr. Minister:

In a letter dated today you were
so good as to propose to me that
a new text be substituted for the
present Annex to the Interim Agree-
ment between the United States of
America and Switzerland relating to

1 Translation by the Government of the
United States of America.

Traduction du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique.
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J'ai pris note que ce texte a fait
l'objet de conversations entre repr6-
sentants des Autorit~s f~ddrales suis-
ses et am6ricaines.

J'ai l'honneur de porter A la con-
naissance de Votre Excellence que le
Conseil F~dral Suisse approuve le
texte dont il s'agit et qu'il le consi-
d~re comme en vigueur d~s aujour-
d'hui, conformdment A l'article 9 de
l'accord.

Veuillez agr6er, Monsieur le Mi-
nistre, l'assurance de ma haute con-
sid~ration.

(Signd) Max PETITPIERRE

Son Excellence
Monsieur John Carter Vincent
Ministre des Etats-Unis d'Am6rique
Berne

Air Transport Services, dated Au-
gust 3, 1945. I have taken note of
the fact that such text was the
subject of conversations between
representatives of the Swiss federal
Authorities and representatives of
the American Authorities.

I have the honor to inform Your
Excellency that the Swiss Federal
Council approves the text in question
and that it considers it to be in force
as of the present date, in accordance
with article 9 of the agreement.

Accept, Mr. Minister, the assu-
rances of my high consideration.

(Signed) Max PETITPIERRE

His Excellency
John Carter Vincent
Minister of the United States

of America
Bern
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No. 762. AIR TRANSPORT AGREEMENT I BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE DOMINICAN
REPUBLIC. SIGNED AT CIUDAD TRUJILLO, ON
19 JULY 1949

Having in mind the resolution signed under date of December 7, 1944,
at the International Civil Aviation Conference in Chicago, 2 for the adoption
of a standard form of agreement for air routes and services, and the
desirability of mutually stimulating and promoting the further development
of air transportation between the United States of America and the
Dominican Republic, the two Governments parties to this arrangement
agree that the establishment and development of air transport services
between their respective territories shall be governed by the following
provisions :

Article 1

Each contracting party grants to the other contracting party the
rights as specified in the Annex hereto necessary for establishing the interna-
tional civil air routes and services therein described, whether such services
be inaugurated immediately or at a later date at the option of the contracting
party to whom the rights are granted.

Article 2

a) Each of the air services so described shall be placed in operation
as soon as the contracting party to whom the rights have been granted
by Article 1 to designate an airline or airlines for the route concerned has
authorized an airline for such route, and contracting party granting the
rights shall, subject to Article 6 hereof, be bound to give the appropriate
operating permission to the airline or airlines concerned; provided that the
airlines so designated may be required to qualify before the competent
aeronautical authorities of the contracting party granting the rights under
the laws and regulations normally applied by these authorities before
being permitted to engage in the operations contemplated by this agreement;

1 Came into force on 19 July 1949, as from the date of signature, in accordance
with article 12.

2 International Civil Aviation Conference, Chicago, Illinois, 1 November to 7 Decem-
ber 1944. Final Act and Related Documents. United States of America, Department
of State publication 2282, Conference Series 64.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 762. ACUERDO SOBRE TRANSPORTE AEREO ENTRE
EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AME-
RICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DOMI-
NICANA

Teniendo en cuenta la resoluci6n firmada en fecha 7 de diciembre
de 1944 en la Conferencia Internacional de Aviaci6n Civil de Chicago para
la adopci6n de una forma comfin de acuerdos sobre rutas y servicios adreos,
y teniendo en cuenta la conveniencia de estimular y promover mutuamente
el desarrollo de la transportaci6n a6rea entre los Estados Unidos de America
y la Repilblica Dominicana, los dos Gobiernos signatarios de este acuerdo
convienen en que el establecimiento y desarrollo de los servicios de trans-
portaci6n a6rea entre sus respectivos territorios estarin regidos por las
disposiciones siguientes :

Articulo 1

Cada parte contratante otorga a la otra los derechos especificados en
el Anexo de este acuerdo, los cuales son necesarios para el establecimiento
de las rutas y servicios adreos, civiles e internacionales, descritos en aqudl,
sea que dichos servicios se inauguren de inmediato o en una fecha posterior,
a opci6n de la parte contratante a la cual se otorguen los derechos.

Articulo 2

a) Cada uno de los servicios a~reos asi descritos serA puesto en funciona-
miento tan pronto como la parte contratante a la cual, de acuerdo con el
Articulo 1, se hayan otorgado los derechos con el fin de que designe una
linea adrea o lineas areas para la ruta de que se trate, haya autorizado
una linea adrea para que opere en dicha ruta. La parte contratante que
otorgue los derechos estar4, sin perjuicio de lo que se expresa en el Articulo 6
de este acuerdo, comprometida a dar el correspondiente permiso de funciona-
miento a la linea a~rea o a las lineas adreas interesadas, siempre que a las
lineas a~reas asi designadas se les requiera, antes de que se les permita
comenzar las operaciones contempladas en este acuerdo, someterse a una
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and provided that in areas of hostilities or of military occupation, or in
areas affected thereby, such inauguration shall be subject to the approval
of the competent military authorities.

Article 3

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of
treatment, both contracting parties agree that :

a) Each of the contracting parties may impose or permit to be imposed
just and reasonable charges for the use of public airports and other facilities
under its control. Each of the contracting parties agrees, however, that
these charges shall not be higher than would be paid for the use of such
airports and facilities by its national aircraft engaged in similar international
services.

b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory
of one contracting party by the other contracting party or its nationals,
and intended solely for use by aircraft of the airlines of such contracting
party shall, with respect to the imposition of customs duties, inspection
fees or other national duties or charges by the contracting party whose
territory is entered, be accorded the same treatment as that applying to
national airlines and to airlines of the most-favored-nation.

c) The fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores retained on board civil aircraft of the airlines of one contracting
party authorized to operate the routes and services described in the Annex
shall, upon arriving in or leaving the territory of the other contracting
party, be exempt from customs, inspection fees or similar duties or charges,
even though such supplies be used or consumed by such aircraft on flights
in that territory.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses
issued or rendered valid by one contracting party and still in force shall
be recognized as valid by the other contracting party for the purpose of
operating the routes and services described in the Annex. Each contracting
party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose
of flight above its own territory, certificates of competency and licenses
granted to its own nationals by another State.
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calificaci6n ante las autoridades aeronAuticas competentes de ]a parte
contratante que otorgue los derechos, calificaci6n hecha de acuerdo con
las leyes y reglamentos que aplican normalmente estas autoridades, y
siempre que en las Areas de hostilidades o de ocupaci6n militar, o en las
Areas afectadas por 6stas, esa inauguraci6n est6 sujeta a la aprobaci6n de
las autoridades militares competentes.

Articulo 3

A fin de prevenir pricticas discriminatorias y de asegurar la igualdad
de tratamiento, ambas partes contratantes acuerdan lo siguiente :

a) Cada una de las partes contratantes puede establecer, o permitir
que se establezcan, gravimenes justos y razonables por el uso de los
aeropuertos p-iblicos y otras facilidades bajo su control. Cada una de las
partes contratantes conviene, sin embargo, que estos gravimenes no serin
mAs altos que los que pagarian, por el uso de dichos aeropuertos y facilidades,
sus naves a6reas nacionales que rindan servicios internacionales similares.

b) Al combustible, a los aceites lubricantes y a las piezas de repuesto
introducidos en el territorio de una parte contratante por la otra parte
contratante o sus nacionales, y destinados exclusivamente al uso de las
naves a~reas de las lineas a6reas de dicha parte contratante, se les acordarA,
respecto de la imposici6n de derechos de aduana, honorarios de inspecci6n
u otros impuestos o gravAmenes nacionales por la parte contrante en cuyo
territorio vaya a entrarse, el mismo tratamiento de que disfruten las lineas
a~reas nacionales y las lineas a~reas de la naci6n mAs favorecida.

c) El combustible, los aceites lubricantes, las partes de repuesto, el
equipo regular y los dep6sitos de efectos adreos mantenidos a bordo de las
naves adreas civiles de las lineas adreas de una parte contratante que est6n
autorizadas a funcionar en las rutas y servicios descritos en el Anexo, serin
exonerados, a la Ilegada al territorio de la otra parte contratante, o a la
salida, de derechos de aduana, honorarios de inspecci6n o derechos y gravi-
menes similares, afin cuando esos abastecimientos scan usados o consumidos
por dichas naves a~reas en vuelos efectuados en aquel territorio.

Articulo 4

Los certificados de m~rito adreo, los certificados de competencia y
las licencias expedidos o validados por una parte contratante y los cuales
est~n todavia en vigor, serin reconocidos como vAlidos por la otra parte
contratante para los fines de funcionamiento en las rutas y servicios
descritos en el Anexo. Cada parte contratante se reserva el derecho, sin
embargo, de negar el reconocimiento, para fines de vuelo sobre su propio
territorio, de los certificados de competencia y de las licencias concedidos
a sus propios nacionales por otro Estado.
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Article 5

a) The laws and regulations of one contracting party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in inter-
national air navigation, or to the operation and navigation of such air-
craft while within its territory, shall be applied to the aircraft of the other
contracting party, and shall be complied with by such aircraft upon entering
or departing from or while within the territory of the first party.

b) The laws and regulations of one contracting party as to the admission
to or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft,
such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports,
customs, and quarantine shall be complied with by or on behalf of such
passengers, crew or cargo of the airlines designated by the other contracting
party upon entrance into or departure from, or while within the territory
of the first party.

Article 6

Each contracting party reserves the right to withhold or revoke a
certificate or permit of any airline designated by the other contracting
party in the event it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of such airline are vested in nationals of the other contracting party,
or in case of failure by the airline designated by the other contracting party
to comply with the laws and regulations of the contracting party over
whose territory it operates as described in Article Five hereof, or otherwise
to fulfill the conditions under which the rights are granted in accordance
with this agreement and its Annex.

Article 7

This agreement and all contracts connected therewith shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article 8

Existing rights and privileges relating to air transport services which
may have been granted previously by either of the contracting parties to
an airline of the other contracting party shall continue in force according
to their terms.

Article 9

Either of the contracting parties may at any time notify the other of
its intention to terminate the present agreement. Such a notice shall be
sent simultaneously to the International Civil Aviation Organization. In
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Articulo 5

a) Las leyes y reglamentos de una parte contratante relativos a la
admisi6n en su territorio, o a la salida de 6ste, de las naves a~reas utilizadas
en ]a navegaci6n adrea internacional, o relativos al funcionamiento y
navegaci6n de tales naves adreas mientras se encuentren dentro de su
territorio, serAn aplicados a las naves a6reas de la otra parte contratante,
y serAn cumplidos por dichas naves a6reas a la entrada o a la salida del
territorio de la primera parte, o mientras est~n dentro de 6l.

b) Las leyes y reglamentos de una parte contratante relativos a la
admisi6n en su territorio, o a la salida de 6ste, de los pasajeros, la tripulaci6n,
o la carta de las naves adreas, tales como los reglamentos de entrada, despacho
aduanero, inmigraci6n, pasaportes, derechos aduaneros y cuarentena, serAn
cumplidos, personalmente o a nombre de ellos, por dichos pasajeros,
tripulaci6n o carga de las lineas adreas designadas por la otra parte contra-
tante, a la entrada o salida del territorio de la primera parte, o mientras
se hallen dentro de 6L.

Articulo 6

Cada parte contratante se reserva el derecho de negar o revocar un
certificado o permiso de cualquier linea a6rea designada por la otra parte
contratante, en caso de que no est6 satisfecha de que la verdadera propiedad
y el control efectivo de dicha linea adrea recaen en nacionales de la otra
parte contratante, o en caso de incumplimiento, por la linea adrea designada
por la otra parte contratante, de las leyes y reglamentos de la parte
contratante sobre euyo territorio funciona en la forma descrita en el
Articulo 5 de este acuerdo, o en caso de que no reina las condiciones bajo
las cuales se conceden los derechos, de acuerdo con el presente convenio
y su anexo.

Articulo 7

Este acuerdo, y todos los contratos relacionados con 6l, serin registrados
en la Organizaci6n Internacional de Aviaci6n Civil.

Articulo 8

Los derechos y privilegios ya existentes, relativos a los servicios de
transporte a6reo, que hayan sido otorgados anteriormente por alguna de
las partes contratantes a una linea a6rea de la otra parte contratante,
continuarin en vigor de acuerdo con su tenor.

Artlculo 9

Cualquiera de las partes contratantes puede notificar a la otra en
cualquier tiempo su intenci6n de poner fin al presente acuerdo. Esa notifica-
ci6n serA enviada simultineamente a la Organizaci6n Internacional de

NO 762



152 United Nations - Treaty Series 1950

the event such communication is made, this agreement shall terminate
six (6) months after the date of receipt of the notice to terminate, unless
by agreement between the contracting parties the communication under
reference is withdrawn before the expiration of that time. If the other
contracting party fails to acknowledge receipt, notice shall be deemed as
having been received 14 days after its receipt by the International Civil
Aviation Organization.

Article 10

In the event either of the contracting parties considers it desirable
to modify the routes or conditions set forth in the attached Annex, it may
request consultation between the competent authorities of both contracting
parties, such consultation to begin within a period of sixty days from the
date of the request. When these authorities mutually agree on new or
revised conditions affecting the Annex, their recommendations on the
matter will come into effect after they have been confirmed by an exchange
of diplomatic notes.

Article 11

Except as otherwise provided in this agreement or its Annex, any
dispute between the contracting parties relative to the interpretation or
application of this agreement or its Annex, which cannot be settled through
consultation, shall be submitted for an advisory report to a tribunal of
three arbitrators, one to be named by each contracting party, and the
third to be agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided that
such third arbitrator shall not be a national of either contracting party.
Each of the contracting parties shall designate an arbitrator within two
months of the date of delivery by either party to the other party of a
diplomatic note requesting arbitration of a dispute; and the third arbitrator
shall be agreed upon within one month after such period of two months.
If the third arbitrator is not agreed upon, within the time limitation
indicated, the vacancy thereby created shall be filled by the appointment
of a person, designated by the President of the Council of International
Civil Aviation Organization from a panel of arbitral personnel maintained
in accordance with the practice of International Civil Aviation Organization.
The executive authorities of the contracting parties will use their best
efforts under the powers available to them to put into effect the opinion
expressed in any such advisory report. A moiety of the expenses of the
arbitral tribunal shall be borne by each party.
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Aviaci6n Civil. En caso de que se haga tal comunicaci6n, este Acuerdo
terminar4 6 meses despu6s de la fecha de recibo de la notificaci6n de cese,
a menos que mediante acuerdo entre las partes contratantes, la referida
comunicaci6n sea retirada antes de la expiraci6n de ese lapso. Si la otra
parte contratante deja de acusar recibo, se considerarA como recibida la
notificaci6n 14 dias despu6s de su recibo por parte de la Organizaci6n
Internacional de Aviaci6n Civil.

Articulo 10

En caso de que cualquiera de las partes contratantes considere conve-
niente modificar las rutas o condiciones descritas en el Anexo de este
acuerdo, ella puede promover una consulta entre las autoridades competentes
de ambas partes contratantes, debiendo iniciarse dicha consulta dentro de
un plazo de 60 dias a partir de la fecha en que se solicite. Cuando estas
autoridades se pongan mutuamente de acuerdo sobre las nuevas o reformadas
condiciones que afecten al Anexo, sus recomendaciones en la materia entrarin
en vigor despuds que hayan sido confirmadas mediante un canje de notas
diplomiticas.

Articulo 11

Salvo lo que en otro sentido se disponga en este acuerdo o en su anexo,
cualquier disputa entre las partes contratantes relativa a la interpretaci6n
o aplicaci6n de este acuerdo o su anexo que no pueda ser ajustada mediante
consulta, serA sometida, para fines de informe consultivo, a un tribunal
de tres drbitros, de los cuales cada parte contratante nombrari uno, y el
tercero seri nombrado mediante acuerdo de los dos Arbitros asi escogidos,
con tal de que ese tercer irbitro no sea nacional de ninguna de las partes
contratantes. Cada una de las partes contratantes designarA un Arbitro
dentro de los dos meses de la fecha de la entrega por cualquiera de las
partes a la otra parte de una nota diplomAtica en la que se solicite el
arbitraje de una disputa; y se llegarA a un acuerdo sobre el tercer Arbitro
dentro del mes siguiente a dicho periodo de dos meses. Si no se lega a un
acuerdo sobre el tercer Arbitro, dentro de la indicada limitaci6n de tiempo,
se llenarA la vacante asi producida mediante el nombramiento de una
persona escogida, por el Presidente del Consejo de la Organizaci6n Inter-
nacional de Aviaci6n Civil, de una lista de personal de arbitraje man-
tenida de acuerdo con la prActica de la Organizaci6n Internacional de
Aviaci6n Civil. Las autoridades ejecutivas de las partes contratantes des-
plegarAn sus mejores esfuerzos, de acuerdo con los poderes de que estdn
investidas, para implantar la opini6n expresada en dicho informe consultivo.
Cada parte costearA la mitad de los gastos del tribunal de arbitraje.
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Article 12

This agreement, including the provisions of the Annex thereto, will
come into force on the day it is signed.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed the present agreement.

DONE at Ciudad Trujillo this nineteenth day of July 1949, in duplicate
in the English and Spanish languages, each of which shall be of equal
authenticity.

Ralph H. ACKERMAN

V. D. ORD6kEZ

ANNEX

TO AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF THE DOMINICAN REPUBLIC

1. - Airlines of the United States authorized under the present agreement
are accorded rights of transit and nontraffic stop in the Dominican Republic,
as well as the right to pick up and discharge international traffic in passengers,
cargo and mail at Ciudad Trujillo, over various routes in both directions from
the United States to the Dominican Republic and beyond to Caribbean and
South American points.

2. - Airlines of the Dominican Republic are accorded rights of transit and
nontraffic stop in the territory of the United States of America, as well as the
right to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo, and
mail on the following routes, or via intermediate points, and in both directions

(1) : The Dominican Republic to Miami.
(2) : The Dominican Republic to San Juan, Puerto Rico.

3. - It is agreed between the contracting parties :

A. - The air carriers of the two contracting parties operating on routes described
in the Annex of said Agreement shall enjoy fair and equal opportunity
for the operation of the said routes.

B. - That the air transport capacity offered by the carriers of both countries
should bear a close relationship to traffic requirements.

C. - That in the operation of common sections of trunk routes the air carriers
of the contracting parties should take into account their reciprocal interests
so as not to affect unduly their restective services.

D. - That the services provided by a designated air carrier under this agreement
and its Annex shall retain as their primary objective the provision of
capacity adequate to the traffic demands between the country of which
such air carrier is a national and the country of ultimate destination of
the traffic.

No. 762



1950 Nations Unies - Recueil des Trait~s 155

Articulo 12

Este acuerdo, junto con las disposiciones de su anexo, entrarA en vigor
el dia en que sea firmado.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmados, debidamente autorizados por
sus Gobiernos respectivos, han firmado el presente acuerdo.

HECHO en Ciudad Trujillo, hoy dia diecinueve de julio de 1949, en
dos originales, en los idiomas inglds y espafiol, cada uno de los cuales serA
igualmente autdntico.

Ralph H. ACKERMAN

V. D. ORD64EZ

ANEXO

DEL ACUERDO SOBRE TRANSPORTE AEREO ENTRE EL GOBIERNO
DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DOMINICANA

1. - A las lineas a~reas de los Estados Unidos autorizadas de acuerdo con
el presente convenio se les otorgan derechos de trAnsito y de parada fuera de
trifico en la Repfiblica Dominicana, asi como el derecho de recoger y descargar
trAfico internacional en pasajeros, cargas y correspondencia en Ciudad Trujillo,
en distintas rutas y en ambas direcciones, de los Estados Unidos a la Rep-ablica
Dominicana y hasta puntos ms lejanos del Caribe y de la Amdrica del Sur.

2. - Se conceden a las lineas adreas de la Repfiblica Dominicana derechos
de trAnsito, y derechos de parada fuera de trAfico, en el territorio de los Estados
Unidos de Amdrica, asi como el derecho de tomar y descargar trAfico internacional
consistente en pasajeros, carga y correspondencia en las siguientes rutas, o via
puntos intermedios, y en ambas direcciones :

(1) : de la Repfiblica Dominicana a Miami.
(2) : De la Repiiblica Dominicana a San Juan de Puerto Rico.

3. - Las partes contratantes convienen lo siguiente :

A. - Las naves adreas de ambas partes contratantes que operen en las rutas
descritas en el anexo de dicho acuerdo disfrutarAn de justas e id~nticas
oportunidades para funcionar en dichas rutas.

B. - La capacidad de transporte ofrecidas por las naves adreas de ambos palses
deberia tener una estrecha relaci6n con los requisitos de trAfico.

C. - Cuando funcionen en secciones comunes de las lineas principales, las naves
adreas de las partes contratantes deberfan tener en cuenta sus intereses
reciprocos de manera que no afecten indebidamente sus servicios respectivos.

D. - Los servicios atendidos, por una nave adrea de acuerdo con este convenio
y su anexo tendrAn como principal objetivo la disposici6n de capacidad
adecuada para las necesidades de trAfico entre el pals a que pertenezca
dicha nave area y el pals de filtimo destino en el trAfico.
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E. - That the right to embark and to disembark at points in the territory of
the other country international traffic destined for or coming from third
countries at a point or points specified in this Annex, shall be applied
in accordance with the general principles of orderly development to which
both Governments subscribe and shall be subject to the general principle
that capacity shall be related :
(1) To traffic requirements between the country of origin and the countries

of destination;
(2) To the requirements of through airline operation, and
(8) To the traffic requirements of the area through which the airline passes

after taking account of local and regional services.

4. - Changes made by either contracting party in the routes provided for
above, except those which change the points served by these airlines in the
territory of the other contracting party, shall not be considered as modifications
of the Annex. The aeronautical authorities of either contracting party may
therefore proceed unilaterally to make such changes, provided, however, that
notice of any change is given without delay to the aeronautical authorities of
the other contracting party.

If such other aeronautical authorities find that, having regard to the principles
set forth in Section 3 of the present Annex, interests of their air carrier or carriers
are prejudiced by the carriage by the air carrier or carriers of the first contracting
party of traffic between the territory of the second contracting party and the
new point in the territory of the third country, the authorities of the two
contracting parties shall consult with a view to arrive at a satisfactory agreement.

Points on any of the specified routes may at the option of the designated
airlines be omitted on any or all flights. Air services operated on each of the
air routes specified may be operated via intermediate points and in both directions.
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E. - El derecho de embarcar y desembarcar, cn puntos del territorio del otro
pais, tr~fico internacional destinado a terceros pases, o procedente de
ellos, en un punto o puntos especificados en este Anexo, serA aplicado de
acuerdo con los principios generales de desenvolvimiento ordenado que
practican ambos gobiernos, y estari sujeto al principio general de que la
capacidad tendrA relaci6n:

(1) Con los requisitos de trAfico entre el pais de origen y los pafses de
destino;

(2) Con los requisitos de funcionamiento completo de lineas a6reas, y
(3) Con los requisitos de trAfico del drea a travs de la cual pase la linea

a~rea, despu~s de tener en cuenta los servicios locales y regionales.

4. - Los cambios introducidos por cualquiera de las partes contratantes en
las rutas preindicadas, excepto aquellos que cambien los puntos servidos por
estas lineas a~reas en el territorio de la otra parte contratante, no serAn considerados
como modificaciones del anexo. Las autoridades aeronAuticas de cualquiera de
las partes contratantes pueden, por lo tanto, proceder unilateralmente a hacer
tales cambios, siempre que, sin embargo, la notificaci6n de cualquier cambio
se haga sin demora a las autoridades aeronduticas de la otra parte contratante.

Si estas iltimas autoridades aeronduticas consideran que, en lo relativo a
los principios enunciados en la secci6n 3 del presente anexo, los intereses de su
linea a~rea o de sus lIneas a~reas son perjudicados por el funcionamiento de la
linea adrea o de las lineas adreas de la primera parte contratante en el tr~fico
entre el territorio de la segunda parte contratante y el nuevo punto del territorio
del tercer pais, las autoridades de ambas partes contratantes se consultaran con
el prop6sito de legar a un acuerdo satisfactorio.

Los puntos de cualquiera de las rutas especificadas pueden, a opci6n de las
lineas a~reas designadas, ser omitidos en cualquier vuelo, o en todos los vuelos.
Los servicios adreos realizados en cada una de las rutas adreas especificadas,
pueden ser realizados vfa puntos intermedios y en ambas direcciones.
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EXCHANGE OF NOTES

The American Ambassador to the Dominican Secretary of State
for Foreign A//airs

No. 860
Ciudad Trujillo, D. R., July 19, 1949

Excellency:

I have the honor to refer to the description of routes to be operated by
United States airlines in paragraph 1 of the annex to the air transport
agreement signed today by the Government of the United States of America
and the Government of the Dominican Republic, and to inform Your
Excellency that it is the understanding of my Government that the words
" from the United States " shall be construed to include any and all territory
under the jurisdiction of the United States.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest and most
distinguished consideration.

(Signed) Ralph H. ACKERMAN

His Excellency
Lic. Virgilio Diaz Ord6fiez
Secretary of State for Foreign Affairs
Ciudad Trujillo

II

TheDominican Secretary o/ State for Foreign A//airs to the American Ambassador

TRANSLATION' - TRADUCTION 2

REPUBLICA DOMINICANA

SECRETARfA DE ESTADO

DE RELACIONES EXTERIORES

Ciudad Trujillo
Distrito de Santo Domingo

21589
Julio 19 de 1949

Excellencia:

Tengo a honra avisar a Vuestra
Excelencia recibo de la atenta nota
No. 360, con fecha de hoy, y con

DOMINICAN REPUBLIC

DEPARTMENT OF STATE FOR FOREIGN

RELATIONS

Ciudad Trujillo
Distrito de Santo Domingo

21589
July 19, 1949

Excellency:
I have the honor to acknowledge

to Your Excellency receipt of the
courteous note No. 360, dated

I Translation by the Government of the
United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des
V tats-Unis d'Amdrique.
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referencia a la descripci6n de rutas
que operarin lineas adreas de los
Estados Unidos segin el pirrafo 1
del anexo al acuerdo sobre transporte
a~reo firmado hoy por el Gobierno
de la Repfiblica Dominicana y el
Gobierno de los Estados Unidos de
Am~rica, de informar a Vuestra
Excelencia que mi Gobierno entiende
que la frase adesde los Estados
Unidos )) se interpretari que incluya
cualquier y todo territorio que se
encuentre bajo la jurisdicci6n de los
Estados Unidos.

Sirvase aceptar, Excelencia, las
seguridades de mi mds alta y distin-
guida consideraci6n.

(Signed) V. D. ORD69EZ

Su Excelencia
Ralph H. Ackerman
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario de los
Estados Unidos de America

Ciudad Trujillo

today, and, with reference to the
description of routes to be operated
by United States airlines in para-
graph 1 of the annex to the air
transport agreement signed today
by the Government of the Domi-
nican Republic and the Government
of the United States of America, to
inform Your Excellency that it is
the understanding of my Govern-
ment that the words "from the
United States " shall be construed
to include any and all territory
under the jurisdiction of the United
States.

Please accept, Excellency, the
assurances of my highest and most
distinguished consideration.

(Signed) V. D. ORD6EZ

His Excellency
Ralph H. Ackerman
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America

Ciudad Trujillo
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 762. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES JRTATS-
D'AM]tRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1RPUBLIQUE
DOMINICAINE RELATIF AUX TRANSPORTS AJRRIENS.
SIGNI, A CIUDAD-TRUJILLO, LE 19 JUILLET 1949

S'inspirant de la r~solution, signde h Chicago le 7 d~cembre 194t 2 lors
de la Conf~rence de r'aviation civile internationale, et dans laquelle est
recommandde r'adoption d'un accord-type relatif aux routes et services
a~riens, et consid6rant qu'il est souhaitable d'intensifier et d'encourager
mutuellement le d6veloppement des transports a~riens entre les Etats-Unis
d'Amdrique et la Rdpublique Dominicaine, les deux Gouvernements parties
au prdsent accord sont convenus que 1'6tablissement et le diveloppement de
services de transports adriens entre leurs territoires respectifs seront r~gis
par ]es dispositions suivantes :

Article premier

Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie contractante les
droits 6nonc6s A l'annexe ci-jointe qui sont n~cessaires h 1'6tablissement des
routes adriennes et services adriens civils internationaux d~finis dans ladite
annexe, que lesdits services commencent i fonctionner immddiatement ou

une date ultdrieure au gr6 de la Partie contractante A laquelle les droits
sont accord~s.

Article 2
a) Chacun des services adriens ainsi d~finis sera mis en exploitation

ds que la Partie contractante A laquelle auront 6t6 accordds les droits
6nonc~s A 'article premier lui permettant de d6signer une ou plusieurs
entreprises de transports a~riens pour exploiter la route intdressie, aura
autoris6 une entreprise pour 'exploitation de cette route, et la Partie
contractante qui concede les droits sera, sous r6serve des dispositions de
'artic]e 6 du prdsent Accord, tenue d'accorder A 1'entreprise ou aux entre-

prises de transports adriens intdressdes la permission d'exploitation voulue;
6tant entendu que les entreprises de transports adriens ainsi d6signdes
peuvent tre tenues de recevoir L'agr6ment des autoritds a~ronautiques
comptentes de la Partie contractante qui accorde les droits, conformdment
aux lois et r~glements que lesdites autorit~s appliquent normalement, avant
d'etre autorisdes A commencer 'exploitation pr6vue par le prdsent Accord;
6tant entendu en outre que, dans les r6gions oai se ddroulent des hostilitds

1 Entri en vigueur d~s sa signature, le 19 juillet 1949, conform~ment h Particle 12.
2 OPACI, Conf6rence internationale de l'aviation civile de Chicago. Acte final et

appendices, document 2187, page 22.
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ou qui sont soumises A l'occupation militaire et dans les rdgions affectdes
par ces hostilits ou cette occupation militaire, la mise en exploitation
desdits services sera subordonn~e A l'approbation des autorit~s militaires
comp6tentes.

Article 3

Afin de prevenir l'institution de pratiques discriminatoires et d'assurer
l'galit6 de traitement, les deux Parties contractantes conviennent de ce
qui suit:

a) Chacune des Parties contractantes pourra imposer, ou permettre
que soient impos~es, des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des
a~roports publics et autres facilitds places sous son contrble. Chacune des
Parties contractantes convient toutefois que ces taxes ne seront pas plus
6levdes que les droits qui seraient acquitt6s pour l'utilisation desdits adro-
ports et facilit~s par ses adronefs nationaux employds A des services inter-
nationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pikces de rechange
introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes par l'autre
Partie contractante ou ses ressortissants, et destinds uniquement A itre
utilis6s par les adronefs des entreprises de transports a~riens de cette
derni~re, bdn6ficieront, en ce qui concerne les droits de douane, frais de
visite ou autres droits et taxes nationaux impos~s par la Partie contractante
sur le territoire de laquelle s'effectue l'entr6e, du m6me traitement que celui
qui est appliqu6 aux entreprises de transports adriens nationales et aux
entreprises de transports a~riens de la nation la plus favorisde.

c) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pices de rechange
ainsi que l'quipement normal et les approvisionnements de bord demeurant
A bord d'adronefs civils des entreprises de transports a~riens de l'une des
Parties contractantes autorisdes h exploiter les routes et services d6finis
dans l'annexe, seront exondr~s, h l'entr~e et A la sortie du territoire de l'autre
Partie contractante, des droits de douane, frais de visite ou autres droits et
taxes similaires, m~me si les approvisionnements en question sont utilis~s
ou consommds par lesdits adronefs au cours de vols effectu~s au-dessus dudit
territoire.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences
ddlivrds ou valid~s par l'une des Parties contractantes et non pdrim6s, seront
reconnus valables par l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation
des routes et des services ddfinis dans l'annexe. Toutefois, chaque Partie
contractante se r~serve le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de son
propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences accord~s A ses propres
ressortissants par un autre Etat.
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Article 5

a) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant
sur son territoire 'entr~e ou la sortie des a6ronefs employ~s h la navigation
adrienne internationale, ou r6gissant l'exploitation et la navigation desdits
adronefs pendant leur sdjour A l'intdrieur de son territoire, s'appliqueront aux
a~ronefs de l'autre Partie contractante, et lesdits adronefs devront s'y
conformer A l'entr~e, A la sortie et A l'int~rieur du territoire de la premiere
Partie contractante.

b) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes rdgissant,
sur son territoire, l'entrde ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchan-
dises transportds par a6ronef, tels que les lois et r~glements relatifs aux
formalit~s d'entrde, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane et
de quarantaine, devront 6tre observes par lesdits passagers ou 6quipages
et pour lesdites marchandises des entreprises de transports adriens d6signdes
par l'autre Partie contractante, A l'entrde, A la sortie et A l'intdrieur du
territoire de la premiere Partie contractante.

Article 6

Chaque Partie contractante se r~serve le droit de refuser ou de retirer
le certificat ou la permission d'exploitation d'une entreprise de transports
a~riens d6signe par l'autre Partie contractante lorsqu'elle n'aura pas la
certitude qu'une part importante de la proprit6 et le contr6le effectif de
cette entreprise se trouvent entre les mains de ressortissants de cette autre
Partie contractante, ou lorsque l'entreprise de transports adriens ddsignde
par 'autre Partie contractante ne se conformera pas aux lois et r~glements
de la Partie contractante dont ses adronefs survolent le territoire, tels que
ces lois et r~glements sont ddfinis A l'article 5 ci-dessus, ou si, de toute
autre mani~re, cette entreprise ne remplit pas les conditions auxquelles les
droits ont 6t6 accord~s conformdment aux dispositions du present Accord
et de son annexe.

Article 7

Le prdsent Accord et toutes les conventions y relatives seront enregistrds
aupr~s de 'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 8

Les droits et privileges en vigueur relatifs aux services de transports
adriens qui auront pu tre accord6s ant~rieurement au present Accord par
L'une des Parties contractantes A une entreprise de transports adriens de
'autre Partie contractante demeureront en vigueur conformement aux

conditions de leur octroi.
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Article 9

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier h
'autre Partie son intention de mettre fin au prdsent Accord. La notification

devra ftre communiqude simultandment A l'Organisation de l'aviation civile
internationale. Lorsque pareille communication sera faite, le present Accord
prendra fin six (6) mois apr~s la date A laquelle l'autre Partie contractante
aura requ la notification de d~nonciation, h moins que celle-ci ne soit retir~e
de commun accord avant l'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accus6 de
r~ception de la part de 1'autre Partie contractante, la notification sera tenue
pour revue quatorze (14) jours apr s la date de sa r~ception par l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale.

Article 10

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les
routes ou les conditions indiqu~es dans l'annexe ci-jointe, elle pourra
demander que des consultations aient lieu entre les autoritds comp~tentes
des deux Parties contractantes, et lesdites consultations commenceront dans
un dlai de soixante jours h compter de la date de la demande. Si ]esdites
autoritds conviennent entre elles de conditions nouvelles ou modifides
affectant l'annexe, leurs recommandations A cet 6gard prendront effet apr~s
qu'elles auront 6t6 confirmdes par un 6change de notes diplomatiques.

Article 11

Sauf disposition contraire du present Accord ou de son annexe, tout
diffdrend entre les parties contractantes quant h l'interpr6tation ou .
l'application du prdsent Accord ou de son annexe qui ne peut ftre rdg]6 par
voie de consultation, sera soumis, aux fins de rapport consultatif, h un
tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties contractantes en
nommant un et le troisime 6tant ddsign6 de commun accord par les deux
premiers, 6tant entendu que le troisi~me arbitre ne sera pas un ressortissant
de l'une des Parties contractantes. Chacune des Parties contractantes d~si-
gnera un arbitre dans les deux mois qui suivront la date de la remise par
l'une d'elles A l'autre, d'une note diplomatique demandant qu'un diffdrend
soit soumis A l'arbitrage; le troisieme arbitre sera d~sign6 de commun accord
dans les trente jours qui suivront l'expiration de cette pdriode de deux mois.
Si le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 ddsign6 dans le d6lai prdvu, il sera pourvu
h cette vacance par la nomination d'une personne choisie par le Prdsident
du Conseil de 'Organisation de l'aviation civile internationale sur une liste
d'arbitres 6tablie conformdment A la pratique suivie par l'Organisation de
l'aviation civile internationale. Les autorit~s exdcutives des Parties contrac-
tantes feront tout leur possible, en vertu des pouvoirs dont elles sont
investies, pour donner effet A l'avis exprim6 dans le rapport consultatif.
Chacune des Parties prendra A sa charge la moiti6 des ddpenses relatives au
tribunal arbitral.
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Article 12

Le present Accord, y compris les dispositions de 1'annexe jointe, entrera
en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOi les soussign~s, dfiiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT A Ciudad-Trujillo le dix-neuf juillet 1949 en double exemplaire, en
langue anglaise et en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Ralph H. ACKERMAN

V. D. ORD6R.EZ

ANNEXE

A L'ACCORD CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ]RTATS-UNIS
D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE
DOMINICAINE CONCERNANT LES TRANSPORTS A]RRIENS

1. - I1 est accord6 aux entreprises de transports a6riens des Etats-Unis
autorisdes en vertu du prdsent Accord, le droit de transit et le droit d'escale non
commerciale sur le territoire de la Rdpublique Dominicaine, ainsi que le droit
de charger et de d~charger, en trafic international, des passagers, des marchandises
et du courrier A Ciudad-Trujillo, sur diffdrentes routes, dans les deux sens, entre
les Etats-Unis et la Rdpublique Dominicaine, et des points situds au-delA dans
les Antilles et en Am6rique du Sud.

2. - I1 est accord6 aux entreprises de transports a~riens de la Rdpublique
Dominicaine le droit de transit et le droit d'escale non commerciale sur le territoire
des Etats-Unis d'Amrique, ainsi que le droit de charger et de drcharger, en
trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier, sur les routes
suivantes, ou via des points interm~diaires, dans les deux sens

1) : Entre la Rdpublique Dominicaine et Miami.
2) :' Entre la R~publique Dominicaine et San-Juan (Porto-Rico).
3. Les Parties contractantes sont convenues:

A. - Que les transporteurs a6riens des deux Parties contractantes exploitant
des routes ddfinies dans l'annexe de l'Accord susdit auront la possibilit6
d'exploiter lesdites routes dans des conditions 6quitables et 6gales;

B. - Que la capacit6 de transport adrien fournie par les transporteurs des deux
pays sera adaptde de pros aux exigences du trafic;

C. - Que dans l'exploitation de sections communes des grandes routes, les
transporteurs adriens des Parties contractantes prendront en considdration
leurs int~r~ts rdciproques afin que leurs services respectifs ne soient pas
indfiment affectds;

D. - Que les services assures par un transporteur adrien drsign6 en vertu du
present Accord et de son annexe auront toujours pour objectif essentiel
d'offrir une capacit6 correspondant A la demande de trafic entre le pays
dont ledit transporteur est un ressortissant et le pays de derni6re destination
du trafic;
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E. - Que le droit d'embarquer et de ddbarquer en trafic international en des
points du territoire de l'autre pays, des passagers, des marchandises et
du courrier A destination ou en provenance de pays tiers en un ou plusieurs
des points indiquds dans la prdsente annexe, sera exercd conformdment
aux principes gdndraux de ddveloppement mdthodique approuvds par les
deux Gouvernements, et sera soumis au principe gdndral selon lequel la
capacit6 doit 6tre en rapport avec :
1) les exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;
2) les exigences de l'exploitation des entreprises de transports adriens

assurant des services directs; et
3) les exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise de

transports adriens, compte tenu des services locaux et rdgionaux.

4. - Les changements apportds par l'une des Parties contractantes aux
routes indiqudes ci-dessus, A 1'exception de celles qui modifient les points desservis
par ces entreprises de transports adriens dans le territoire de 1'autre Partie
contractante ne seront pas considdrds comme des modifications de la prdsente
annexe. Les autoritds adronautiques de chaque Partie contractante pourront, en
consdquence, effectuer unilatdralement des changements de cet ordre, 4 condition,
toutefois, d'en donner notification sans ddlai aux autoritds adronautiques de
l'autre Partie contractante.

Si ces dernidres, en se fondant sur les principes dnoncds h la section 3 de
la prdsente annexe, constatent que les intdr~ts de leur transporteur adrien ou
de leurs transporteurs adriens sont lsds du fait qu'un ou plusieurs transporteurs
a6riens de la premirre Partie contractante transportent des passagers, des
marchandises et du courrier entre le territoire de la deuxi~me Partie contractante
et le nouveau point situ6 sur le territoire d'un pays tiers, les autoritds des
deux Parties contractantes se consulteront en vue d'aboutir a un arrangement
satisfaisant.

Les entreprises de transports adriens ddsigndes pourront ddcider que, au
cours de certains voyages ou de la totalit6 de ceux-ci, leurs adronefs ne feront
pas escale A. certains points situ6s sur une des routes indiqudes. Sur chacune
des routes adriennes indiqudes, les services adriens peuvent 6tre exploitds via des
points intermddiaires dans les deux sens.

ECHANGE DE NOTES

I
L'Ambassadeur des Etats-Unis au Secrttaire d'Etat aux Relations extdrieures

de la Ripublique Dominicaine
No 360

Ciudad-Trujillo (Rtpublique Dominicaine), le19 juillet 1949

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

Me rdfdrant au paragraphe 1 de 'annexe de l'Accord relatif aux trans-
ports adriens signd ce jour par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
et le Gouvernement de la R6publique Dominicaine, ofi sont ddfinies les routes
qui seront exploit6es par les entreprises de transports adriens des Etats-Unis,
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j'ai l'honneur de faire connaitre h Votre Excellence que, selon l'interprdtation
que lui donne le Gouvernement des Etats-Unis, 1'expression ((Etats-Unis))
comprend tous les territoires placds sous la juridiction des Etats-Unis.

Je prie Votre Excellence d'accepter les assurances de ma tr s haute
consideration.

(Sign) Ralph H. ACKERMAN

Son Excellence
Monsieur Virgilio Diaz Ord6fiez
Secrdtaire d'Etat aux Relations extdrieures
Ciudad-Trujillo

II

Le Secritaire d'Etat aux Relations ext6rieures de la Ripublique Doninicaine
d l'Ambassadeur des Etats-Unis

RIPUBLIQUE DOMINICAINE

SECRATARIAT D'I TAT AUX RELATIONS EXT]RIEURES

21.589
Ciudad-Trujillo (District de Saint-Domingue)

Le 19 juillet 1949

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception A Votre Excellence de sa note n0 360
en date de cc jour et, me r6f~rant au paragraphe 1 de l'annexe A l'Accord
relatif aux transports adriens signe ce jour par le Gouvernement de la
R6publique Dominicaine et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique,
ou sont ddfinies les routes qui seront exploitdes par les entreprises de trans-
ports adriens des Etats-Unis, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence
que, selon l'interpr~tation que lui donne le Gouvernement de la R~publique
Dominicaine, l'expression ((Etats-Unis)) comprend tous les territoires placds
sous la juridiction des Etats-Unis.

Je prie Votre Excellence d'accepter les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

(Signt,) V. D. ORD6 EZ

Son Excellence
Monsieur Ralph H. Ackerman
Ambassadeur extraordinaire et Plhnipotentiaire

des Etats-Unis d'Amdrique
Ciudad-Trujillo
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No. 763. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
AUSTRALIA AND THE UNITED STATES OF AMERICA
CONCERNING THE ABOLITION OF VISA FEES. CAN-
BERRA, 10 FEBRUARY 1950

1

MINISTER FOR EXTERNAL AFFAIRS,

CANBERRA, A.C.T.

10th February, 1950

Your Excellency,

I have the honour to refer to discussions which have taken place between
representatives of our two Governments on the question of visa fees and
to confirm that on the understanding that the Government of the United
States of America will waive visa fees in respect of Australian citizens
proceeding to the United States of America for purposes other than
permanent residence, the Government of Australia is likewise willing,
with effect from 1st March 1950, to accord similar treatment in respect
of United States citizens proceeding to Australia for purposes other than
permanent residence.

As the Australian Government understands that the Government of
the United States of America is in fact agreeable to granting reciprocal
treatment to Australian citizens in this regard, I have the honour to propose
that this Note and your confirmatory reply thereto be deemed to constitute
and evidence the agreement reached between our two Governments in
this matter.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Your Excellency's most obedient servant,

(Signed) Percy C. SPENDER

Minister of State for External Affairs

His Excellency Mr. Pete Jarman
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
The United States Embassy
Canberra, A.C.T.

I Came into force on 1 March 1950, by the exchange and according to the terms
of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 763. CIHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE L'AUSTRALIE ET
DES ETATS-UNIS D'AM]RRIQUE RELATIF A LA SUP-
PRESSION DES DROITS DE VISAS. CANBERRA,
10 FVRIER 1950

I

MINISTARE DES AFFAIRES EXT RIEURES
CANBERRA (A.C.T.)

Le 10 fdvrier 1950
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur, comme suite aux conversations qui ont eu lieu entre
les repr6sentants de nos deux Gouvernements touchant la question des
droits de visa, de confirmer qu'6tant donn6 que le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique dispensera des droits de visa les ressortissants
australiens qui se rendent aux Etats-Unis A des fins autres que la r6sidence
permanente, le Gouvernement de 'Australie est dispos6 A accorder le mme
traitement A, compter du ier mars 1950, aux ressortissants des Etats-Unis
qui se rendent en Australie des fins autres que la rdsidence permanente.

Le Gouvernement australien comprenant que le Gouvernement des
Etats-Unis accepte en fait d'accorder en cette mati~re un traitement
rdciproque aux ressortissants australiens, j'ai l'honneur de proposer que
la prdsente note et votre rdponse la confirmant soient considdrdes comme
constituant et consacrant l'accord intervenu entre nos deux Gouvernements
A ce sujet.

Veuillez agr6er, etc.
(SigneF) Percy C. SPENDER

Ministre d'Etat aux Affaires extdrieures

Son Excellence
Monsieur Pete Jarman
Ambassadeur extraordinaire et Plnipotentiaire

des Etats-Unis d'Amdrique
Ambassade des Etats-Unis
Canberra (A.C.T.)

1 Entr6 en vigueur le ler mars 1950 par 1'6change desdites notes et conformment
A leurs dispositions.



170 United Nations - Treaty Series 1950

II

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 20
February 10, 1950

Sir

I have the honor to refer to your Note of today's date concerning
discussions which have taken place between representatives of our two
Governments on the question of visa fees and to confirm that the Government
of the United States of America is agreeable to waiving visa fees, with effect
from March 1, 1950, in respect of Australian citizens proceeding to the
United States of America for purposes other than permanent residence
on the understanding that the Government of Australia is likewise willing,
with effect from March 1, 1950, to accord similar treatment in respect of
United States citizens proceeding to Australia for purposes other than
permanent residence.

Inasmuch as the Australian Government has expressed its agreement
with this proposal, I have the honor to confirm that your Note of today's
date together with this reply, do constitute and evidence the agreement
reached between our two Governments in this matter.

I have the honor to be, Sir,
Your obedient servant,

(Signed) Andrew B. FOSTER

Chargd d'affaires ad interim

The Honorable Percy Claude Spender
The Minister for External Affairs and External Territories
Parliament House
Canberra

No. 763
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II

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ]TATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 20
Le 10 fdvrier 1950

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur, comme suite A votre note en date de ce jour concernant
les conversations qui ont eu lieu entre les repr~sentants de nos deux
Gouvernements touchant la question des droits de visa, de confirmer que
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique accepte de dispenser des
droits de visa, A compter du ier mars 1950, les ressortissants australiens
qui se rendent aux Etats-Unis d'Am~rique A des fins autres que la residence
permanente, 6tant entendu que le Gouvernement de l'Australie est dispos6
A accorder le m8me traitement, h compter du Ier mars 1950, aux ressortissants
des Etats-Unis qui se rendent en Australie A des fins autres que la r~sidence
permanente.

Etant donn6 que le Gouvernement australien a donn6 son accord A la
prdsente proposition, j'ai l'honneur de confirmer que votre note en date de
cc jour et la prdsente rdponse constituent et consacrent 'accord intervenu
entre nos deux Gouvernements A ce sujet.

Veuillez agrder, etc.

(Signd) Andrew B. FOSTER

Charge d'affaires

L'Honorable Percy Claude Spender
Ministre des Affaires extdrieures et des territoires extdrieurs
Parliament House
Canberra

N- 763
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No. 764. AGREEMENT 1 FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION OF INCOME BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE DOMINION OF INDIA AND
THE GOVERNMENT OF THE DOMINION OF PAKIS-
TAN, CONCLUDED ON 10 DECEMBER 1947

WHEREAS the Government of the Dominion of India and the Govern-
ment of the Dominion of Pakistan desire to conclude an agreement for the
avoidance of double taxation of income chargeable in the two Dominions in
accordance with their respective laws :

Now, THEREFORE, the said Governments do hereby agree as follows:-

Article I.-The taxes which are the subject of the present Agreement are
the taxes imposed in the Dominions of India and Pakistan by the Indian
Income-tax Act, 1922 (XI of 1922), the Excess Profits Tax Act, 1940
(XV of 1940), and the Business Profits Tax Act, 1946 (XXI of 1947), as
adapted in the respective Dominions.

Article 1.-Subject to the provisions of Article IX this Agreement
shall continue in force so long as the basis of residence and the scope of
charging provisions in the aforesaid Acts as adapted remain unaltered in
both the Dominions, and shall apply to the following assessments made
under the said Acts in the two Dominions :

(i) Assessments made on or after 15th day of August, 1947, for the assess-
ment year 1947-48 or for the corresponding chargeable accounting period.

(ii) All other assessments made on or after 1st day of April, 1948,
excepting excess profits tax assessments for chargeable accounting periods
for which provisional assessments have been made before 1st day of April,
1948.

Article III.-Save under the provisions of Section 34 of the Income-tax
Act, 1922, and Section 15 of the Excess Profits Act, 1940, as adapted neither
Dominion shall charge to tax any income of a person whose assessment
(whether regular or provisional) including such income had been completed

1 Came into force on 10 December 1947 with retroactive effect as from 15 August
1947 by the exchange of letters.
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NO 764. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
DOMINION DE L'INDE ET LE GOUVERNEMENT DU
PAKISTAN TENDANT A RVITER LES DOUBLES IMPO-
SITIONS SUR LES REVENUS, CONCLU LE 10 DR-
CEMBRE 1947

CONSIDARANT que le Gouvernement du Dominion de l'Inde et le
Gouvernement du Dominion du Pakistan sont d6sireux de conclure un accord
tendant A 6viter les doubles impositions sur les revenus imposables dans les
deux Dominions aux termes de leurs lgislations respectives :

Lesdits Gouvernements conviennent par les pr~sentes de ce qui suit:

Article premier. - Les imp6ts auxquels le present Accord est applicable
sont les imp6ts pergus dans le Dominion de l'Inde et dans le Dominion du
Pakistan en vertu de la loi de l'Inde de 1922 relative a l'imp6t sur le revenu
(XI de 1922), de la loi de 1940 relative A l'imp6t sur les excddents de
b~ndfices (XV de 1940) et de la loi de 1947 relative & l'imp6t sur les bdn6fices
industriels et commerciaux (XXI de 1947), telles qu'elles ont 6t6 remanides
dans chacun des deux Dominions.

Article I1. - Sous r~serve des dispositions de l'article IX, le present
Accord demeurera en vigueur aussi longtemps que les dispositions des
susdites lois relatives aux conditions de rdsidence et A 'assiette de l'imp6t,
telles qu'elles ont 6t6 remanies, demeureront inchangdes dans les deux
Dominions, et il s'appliquera pour l'tablissement dans les deux Dominions,
en vertu desdites lois, des r6les ci-apr~s :

i) R61es 6tablis A partir du 15 aofit 1947, cette date incluse, pour
l'annde d'imposition 1947-1948 ou pour la p~riode comptable d'imposition
correspondante.

ii) Tous autres r6les 6tablis A partir du ier avril 1948, cette date incluse,
A l'exception des r6les concernant l'imp6t sur les excddents de b~n6fices
pour les p~riodes comptables d'imposition pour lesquelles des r6les provi-
soires ont 6t6 6tablis avant le 1er avril 1948.

Article III. - Sous rdserve des dispositions de l'article 84 de la loi de
1922 relative A l'imp6t sur le revenu, et de l'article 15 de la loi de 1940
sur les exc~dents de bdndfices, telles qu'elles ont 6t6 remani~es, aucun des
deux Dominions n'assujettira h l'imp6t les revenus d'une personne pour

I Entr6 en vigueur par 6change de lettres le 10 d~cembre 1947 avec effet r~troactif
au 15 aofit 1947.
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before the 15th day of August, 1947, or 1st day of April, 1948, as the case
may be, by an Income-tax Officer or Excess Profits Tax Officer functioning
respectively under the Indian Income-tax Act, 1922, or the Excess Profits
Act, 1940, or under those Acts as adapted and applied to any Areas or to
either Dominion.

Article I V.-Each Dominion shall make assessment in the ordinary
way under its own laws; and, where either Dominion under the operation
of its laws charges any income from the sources or categories of transactions
specified in column 1 of the Schedule to this Agreement (hereinafter referred
to as the Schedule) in excess of the amount calculated according to the
percentage specified in columns 2 and 3 thereof, that Dominion shall allow
an abatement equal to the lower amount of tax payable on such excess in
.either Dominion as provided for in Article VI.

Article V.-Where any income accruing or arising without the terri-
tories of the Dominions is chargeable to tax in both the Dominions, each
Dominion shall allow an abatement equal to one-half of the lower amount of
tax payable in either Dominion on such doubly taxed income.

Article VI.-(a) For the purposes of the abatement to be allowed
under Article IV or V, the tax payable in each Dominion on the excess or
the doubly taxed income, as the case may be, shall be such proportion of
the tax payable in each Dominion as the excess or the doubly taxed income
bears to the total income of the assessee in each Dominion.

(b) Where at the time of assessment in one Dominion, the tax payable
-on the total income in the other Dominion is not known, the first Dominion
shall make a demand without allowing the abatement but shall hold in
abeyance for a period of one year (or such longer period as may be allowed
by the Income-tax Officer in his discretion) the collection of a portion of
the demand equal to the estimated abatement. If the assessee produces
a certificate of assessment in the other Dominion within the period of one
year or any longer period allowed by the Income-tax Officer, the uncollected
portion of the demand will be adjusted against the abatement allowable
-under this Agreement; if no such certificate is produced, the abatement shall
cease to be operative and the outstanding demand shall be collected forth-
with.

No. 764
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lesquels le montant de l'imp6t aura 6t6 ddtermin6 (h titre ddfinitif ou provi-
soire) avant le 15 aofit 1947, ou avant le ier avril 1948, suivant le cas, par
un fonctionnaire charg6 de l'impbt sur le revenu ou par un fonctionnaire
charg6 de l'impbt sur les excddents de b6ndfices, agissant respectivement
en vertu de la loi de l'Inde de 1922 relative A l'imp6t sur le revenu ou de la
loi de 1940 relative aux excddents de bdn~fices, ou en vertu de ces lois telles
qu'elles ont W remanies et appliqudes h un territoire quelconque ou A
Pun des deux Dominions.

Article IV. - Chaque Dominion 6tablira des r6les selon la procedure
habituelle prdvue par sa propre lgislation et si l'un des deux Dominions,
par suite de l'application de ses lois, assujettit A l'imp6t des revenus prove-
nant de sources ou de categories de transactions prdvues dans la colonne 1
du tableau annex6 au prdsent Accord (ci-apr~s ddsign6 par le terme ((le
tableau ))) pour un montant sup~rieur A la somme calcul~e sur la base du
pourcentage indiqu6 dans les colonnes 2 et 3 dudit tableau, ledit Dominion
accordera un d~gr~vement 6gal au montant de l'imp6t le plus faible dhi pour
cet exc~dent dans l'un ou l'autre Dominion ainsi qu'il est prdvu A l'Article VI.

Article V. - Si des revenus provenant de sources situdes en dehors des
territoires des Dominions, sont soumis A l'imp6t dans les deux Dominions,
chaque Dominion accordera un ddgr~vement 6gal A la moiti6 du montant
de l'imp6t le plus faible dfi dans L'un ou l'autre Dominion pour lesdits
revenus frappes d'une double imposition.

Article VI. - a) Aux fins de calcul du ddgr~vement accord6 en vertu
des articles IV ou V, l'imp6t dCL dans chaque Dominion sur l'excdent ou
sur le revenu frapp6 d'une double imposition, suivant le cas, correspondra h
une fraction de l'imp6t dfi dans chaque Dominion 6gale h la portion du
revenu total du contribuable dans chacun des Dominions que repr6sente
l'exc6dent ou le revenu frapp6 d'une double imposition.

b) Si au moment de l'6tablissement du r6le dans l'un des Dominions,
l'impbt dfi pour la totalit6 du revenu dans l'autre Dominion n'est pas connu,
le premier Dominion notifiera le montant de l'imp6t dai sans accorder de
d6gr~vement mais suspendra pendant une pdriode d'un an (ou telle pdriode
plus longue que pourrait accorder discr6tionnairement le fonctionnaire
charg6 de l'impbt sur le revenu) le recouvrement d'une fraction de la somme
due 6gale au montant estim6 des d~gr~vements. Si le contribuable produit
un certificat d'imposition dans l'autre Dominion dans le d~lai d'un an ou
dans le ddlai plus long accord6 par le fonctionnaire charg6 de l'impbt sur le
revenu, la fraction non recouvr~e sera ajustde en tenant compte du ddgr~ve-
ment accordable en vertu du prdsent Accord; si ce certificat n'est pas produit
le ddgr~vement ne sera plus applicable et le montant de l'imp6t non recouvr6
sera percu immddiatement.

No 761
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Article VII.-(a) Nothing in this Agreement shall be construed as
modifying or interpreting in any manner the provisions of the relevant taxa-
tion laws in force in either Dominion.

(b) If any question arises as to whether any income falls within any
one of the items specified in the Schedule and if so under which item, the
question shall be decided without any reference to the treatment of such
income in the assessment made by the other Dominion.

Article VIII.-The Schedule to this Agreement may be modified from
time to time by agreement between the Central Boards of Revenue of the
two Dominions: and references to the Schedule in the foregoing Articles
shall be read as references to the Schedule as modified.

Article IX.-Either of the Contracting Parties may, six months before
the beginning of any financial year (beginning on the 1st day of April) give
to the other Contracting Party, through diplomatic channels, notice of
termination and in such event this Agreement shall cease to have effect in
relation to any assessment to income-tax for the financial year beginning
with the 1st day of April next following and in relation to assessments to
any other tax on the income of the corresponding chargeable accounting
period.

THE SCHEDULE
(See Article IV)

Source of income or nature of Percentage of income which each
transaction from which Dominion is entitled to charge Remarks

income is derived under the Agreement

1 2 3 4

1. (a) Salaries paid by em-
ployers other than Gov-
ernment.

100% by the Dominion
in which the salary is
earned by service.

Nil by the other.

(b) Salaries paid by Gov- 100% by the Dominion
ernment. which pays the salary.

2. (a) Interest on Govern-
ment Securities.

(b) Interest on securities
other than Govern-
ment Securities.

No. 764

100% by the Dominion
where the securities
are enfaced for pay-
ment of interest and
principal.

100% by the Dominion
in which the invest-
ment is used.

Nil by the other.

Nil by the other.

Nil by the other.
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Article VII. - a) Aucune des dispositions du prdsent Accord ne sera
consid6rde comme modifiant ou interpr~tant d'une mani~re quelconque les
dispositions de la lgislation fiscale pertinente en vigueur dans 'un ou 'autre
Dominion.

b) Si la question se pose de savoir si un revenu entre dans L'une des
catdgories indiqudes au tableau et, dans l'affirmative, dans quelle catdgorie,
elle sera r~solue sans prendre en considdration le traitement rdserv6 & ce
revenu pour le calcul de l'imp6t dans l'autre Dominion.

Article VIII. - Le tableau annex6 au present Accord pourra ftre
modifi6 le cas 6chdant par accord entre les Bureaux centraux des recettes
des deux Dominions et les renvois au tableau qui figurent dans les articles
qui prdc~dent seront interprdtds comme des renvois au tableau modifi6.

Article IX. - Chacune des Parties contractantes peut, six mois avant
le d6but d'une annie financi~re commengant le ier avril, notifier A l'autre
Partie contractante, par la voie diplomatique, un avis de d~nonciation du
prdsent Accord, auquel cas ce dernier cessera de produire ses effets en ce
qui concerne le calcul de l'impbt sur le revenu, pour l'anne financi~re
commengant le 1er avril suivant et, en ce qui concerne le calcul de tous autres
impbts, pour le revenu de la p6riode comptable d'imposition correspondante.

TABLEAU
(Voir article IV)

Source du revenu ou Pourcentage du revenu que chaque
nature de la transaction Dominion a le droit d'imposer en Observations
dont provient le revenu vertu de l'accord

1 2 3 4

1. a) Traitements et salaires
verses par des em-
ployeurs autres que
l'Etat.

100 % par le Dominion
dans lequel sont exer-
ces les fonctions pour
lesquelles le traite-
ment ou le salaire est
vers6.

0 % par l'autre.

b) Traitements et salaires 100 % par le Dominion
vers6s par l'Etat. qui verse le traitement

ou le salaire.

2. a) Interlts sur les valeurs
d'Etat.

b) Intr ts sur les valeurs
autres que les valeurs
d'Etat.

100 % par le Dominion
indique sur les valeurs
comme 6tant le pays ott
sont payables l'intergt
et le principal.

100 % par le Dominion
dans lequel le capital
investi est utilis6.

0 % par l'autre.

0 % par l'autre.

0 % par l'autre.

N' 764
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Source of income or nature of Percentage of income which each
transaction from which Dominion is entitled to charge Remarks

income is derived under the Agreement

1 2 3 4

8. Income from property. 100% by the Dominion
in which the property
is situated.

4. Income from profession or 100 % by the Dominion
vocation, in which professional

service is rendered.

Nil by the other.

Nil by the other.

5. Income from "Business " or
"Other Sources ".

(a) Rent or royalty from
lease, renting or hire of
property.

(b) Rent or royalty or
license fees or any
like consideration from
rights conceded in res- 100% bythe Dominion Nil by the other.
pect of property. in which the property

is situated.

(c) Rent or royalty or any
like consideration from
any interest in property

(d) Profits or gains from
dealing in property
growing out of the
ownership or use of or
interest in such pro-
perty.

(e) Rent or royalty for the' 100% by the Dominion
use of or for the privi- in which the asset is
lege of using patents, used.
copyrights, goodwill,
trademarks and other
like property.

Nil by the other.

(f) Income derived from
any money lent at inte-
rest and brought into
a Dominion in cash or
in kind.

(g) Transport Ships
Air
Road

No. 764

100% by the Dominion
into which the money
is brought.

100 % by the Dominion
in which the traffic
originates.

Nil by the other.

Nil by the other.
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Source du revenu ou Pourcentage du revenu que chaque
nature de la transaction Dominion a le droit d'imposer en Observations
dont provient le revenu vertu de l'accord

1 2 3 4

3. Revenus de biens.

4. Revenus des professions
lib6rales.

100 % par le Dominion
dans lequel le bien est
situ6.

100 % par le Dominion
dans lequel l'activit6
professionnelle est
exerce.

0 % par 'autre.

0 % par l'autre.

5. Revenus provenant de
(c l'industrie et du com-
merce )) ou a d'autres sour-
ces )).

a) Loyers ou redevances
provenant de la cession
At bail ou de la location
d'un bien.

b) Loyers; redevances;
droits de concession ou
toute autre indemnit6 de
mme nature provenant 100 % par le Dominion 0 % par l'autre.

de droits concedes sur dans lequel le bien est
un bien. sitU6.

c) Loyers, redevances on
toute autre indemnit6 de
m~me nature provenant
d'un intrt sur un bien.

d) Gains on profits prove.
nant d'op6rations sur de.
biens du fait de la pro.
priWt ou de l'utilisatior

de biens ou d'intkrft,
poss6d6s sur des biens

e) Loyers ou redevancee,
pour l'utilisation ou
'exploitation de brevets

droits de propri6t6 litt6-
raire, fonds de commerce
marques de fabrique.

f) Revenus provenani
d'une somme d'argenl
pr~t~e 4t int~r~t el

importke dans le Domi.
nion en esp~ces ou er
valeurs 6quivalentes.

g) Transports maritimes
a~riens, terrestres.

100 % par le Dominion
L dans lequel le droit est

utilis6.

100 % par le Dominion
dans lequel la somme
d'argent est importe.

100 % par le Dominion
dans lequel commence
le voyage.

0 % par l'autre.

0 % par l'autre.

0 % par rautre.

No 764
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Source of income or nature of Percentage of income which each
transaction from which Dominion is entitled to charge Remarks

income is derived under the Agreement

1 2 3 4

6. Capital gains:-
(a) from sale, exchange or

transfer of an immov-
able capital asset and
any rights pertaining
thereto.

(b) from the sale, exchange
or transfer of other
assets.

7. (a) Goods purchased in one
Dominion and sold in
the other in the same
condition without any
manufacturing process
so as to change the
identity of the goods.

(b) Goods merchandise or
commodities manufac-
tured in one Dominion
and delivered by the
manufacturer to a
buyer in the same
Dominion.

(c) Goods merchandise or
commodities manufac-
tured in one Dominion
and sold by the manu-
facturer in the other
without any further
process and without
having a selling estab-
lishment or regular
agency in the latter
Dominion.

(d) Goods merchandise or
commodities manufac-
tured in one Dominion
and sold by the manu-
facturer in the other
through a selling estab-
lishment or a regular
agency.

100% by the Dominion
in which the capital
asset is situated.

100% by the Dominion
in which the sale,
exchange or transfer
takes place.

10% of the profits by
the Dominion in which
goods are purchased
provided there is a
branch or regular
purchasing agency in
the Dominion.

100% by the Dominion
in which the goods are
manufactured.

75% by the Dominion
in which goods are
manufactured.

50% by the Dominion
in which goods are
manufactured.

Nil by the other.

Nil by the other.

90% by the If there is no
other, regular purchas-

ing agency 100%
shall be charge-
able by the Domi-
nion in which
goods are sold
and Nil by the
other.

Nil by the
other.

25% by the Do-
minion in which
goods are sold.

50% by the Do-
minion in which
goods are sold.

(e) Goods merchandise or 50% of the profits by
commodities manufac- each Dominion.
tured by the assessees
partly in one Dominion
and partly in the other.

50% of the pro-
fits by each Do-
minion.

o. 764
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Source du revenu ou Pourcentage du revenu que chaque
nature de la transaction Dominion a le droit d'imposer en Observations
dont provient le revenu vertu de i'accord

1 2 3 4

6. Gains en capital :

a) Provenant de la vente,
de '6change ou du trans-
fert d'un bien immo-
bilier et de droits por-
tant sur un bien immo-
bilier.

b) Provenant de la vente,
de 1'change ou du trans-
fert d'autres avoirs.

7. a) Produits achet~s dans
1'un des Dominions et
vendus dans 'autre, dans
le m~me 6tat, sans au-
cune transformation de
nature A modifier r'iden-
titk des produits.

b) Produits, marchandises
ou denr~es manufactu-
res dans l'un des Domi-
nions, livr~s par le ma-
nufacturier & un ache-
teur dans le m~me Do-
minion.

c) Produits, marchandises
ou denr~es manufactures
dans l'un des Dominions
et vendus par le manu-
facturier dans r'autre,
sans aucune nouvelle
transformation, si le
manufacturier n'a ni 6ta-
blissement de vente ni
agence permanente dans
le second Dominion.

d) Produits, marchandises
ou denr~es manufacturds
dans l'un des Dominions
et vendus par les manu-
facturiers. dans I'autre,
par r'interm~diaire d'un
6tablissement de vente
ou d'une agence perma-
nente.

e) Produits, marchandises
ou denr~es manufactures
par les assujettis en par-
tie dans 'un des Domi-
nions et en. partie dans
'autre.

100 % par le Dominion
dans lequel le bien est
situ6.

100 % par le Dominion
dans lequel la vente,
1'6change ou le trans-
fert a lieu.

10 % des b~n~fices par
le Dominion dans
lequel les produits sont
achet6s A condition
qu'il y existe une sue-
cursale ou un bureau
d'achat permanent.

100 % par le Dominion
dans lequel les pro-
duits sont manufac-
tur6s.

75 % par le Dominion
dans leque Jles pro-
duits sont manufac-
tures.

50 % par le Dominion
dans lequel les pro-
duits sont manufac-
tures.

0 % par 'autre.

0 % par l'autre.

90 % par S'il n'existe pas
I'autre. de bureau d'a-

chat permanent,
100 % seront im-
poses par le Do-
minion dans le-
quel les produits
sont vendus et
0 % par 'autre.

0 % par
rautre.

25 % par le Do-
minion dans le-
quel les produits
sont vendus.

50 % par le Do-
minion dans le-
quel les produits
sont vendus.

50 % des b~n~fices par 50 % des b~n&-
chaque Dominion. fices par chaque

Dominion.
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Source of income or nature of Percentage of income which each
transaction from which Dominion is entitled to charge Remarks

income is derived under the Agreement

2 3 4

7. (f) Metal ores, minerals, 100% by the Dominion
mineral oils and forest in which the minerals
produce extracted in are extracted.
one Dominion and deli-
vered by the extractor
to a buyer in the same
Dominion.

(g) Metal ores, minerals,
mineral oils and forest
produce extracted in
one Dominion and sold
in the other without
any further manufac-
turing process and
without selling estab-
lishment or a regular
agency.

Nil by the other.

75% of the profits by 25% by the Do-
the Dominion in which minion in which
minerals are extracted, goods are sold.

(h) As above but sold in 50% of the profits by
the other Dominion the Dominions in which
through a branch or minerals are extracted.
selling establishment or
regular agency.

8. Dividends. By each Dominion in
proportion to the pro-
fits of the company
chargeable by each
Dominion under this
Agreement.

9. Any income derived from a 100% by the Dominion
source or category of tran- in which the income
sactions not mentioned in actually accrues or
any of the foregoing items arises.
of this Schedule.

50% of the pro-
fits by the Domi-
nion in which
goods are sold.

(As in
preceding
column.)

Relief in respect
of any excess
income-tax
deemed to be
paid by the
shareholder shall
be allowed by
each Dominion in
proportion to the
profit of the com-
pany chargeable
by each under
this agreement.

Nil by the other.
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Source du revenu ou Pourcentage du revenu que chaque
nature de la transaction Dominion a le droit d'imposer en Observations
dont provient le revenu vertu de l'accord

1 2 3 4

7.f) Minerais m~talliques,
substances min6rales,
huiles min~rales et pro-
duits forestiers extraits
dans r'un des Dominions
et vendus par 'extrac-
teur A un acheteur dans
le m6me Dominion.

g) Minerais m~talliques,
substances mindrales,
huiles min6rales et pro-
duits forestiers extraits
dans 1'un des Dominions,
et vendus dans 'autre
sans aucune nouvelle
transformation et sans
l'intermdiaire d'un eta-
blissement de vente ou
d'une agence permanente.

h) Les mmes produits mais
vendus dans l'autre Do-
minion par l'interm&
diaire d'une succursale,
d'un 6tablissement de
vente ou d'une agence
permanente.

8. Dividendes.

100 % par le Dominion
dans lequel les sub-
stances min~rales sont
extraites.

0 % par 'autre.

75 % des bdn~fices par 25 % par le Do-
le Dominion dans le- minion dans le-
quel les substances mi- quel les produits
ndrales sont extraites. sont vendus.

50 % des b~n~fices par
le Dominion dans le-
quel les substances sont
extraites.

Par chaque Dominion
proportionnellement
aux b6ndfices de ]a
socitt imposables par
le Dominion en vertu
du present Accord.

50 % des b6n6-
flees par le Do-
minion dans le-
quel les produits
sont vendus.

(voir colonne
pr6cdente)

Une remise pour
tout imp6t sur le
revenu consider6
comme ayant &k
pay6 en exc&-
dent par l'action-
naire sera accor-
d6e par chaque
Dominion pro-
portionnellement
aux b6n6fices de
la socite impo-
sables par cha-
cun d'eux en
vertu du pr6sent
Accord.

9. Tous les revenus provenant
de sources ou de categories
de transactions ne figurant
dans aucune des rubriques
qui prcedent.

100 % par le Dominion 0 % par l'autre.
dans lequel le revenu
prend effectivement
naissance.
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No. 765. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE UNION OF SOUTH AFRICA FOR THE REGU-
LATION OF THE EXCHANGE OF TELEGRAPH MONEY
ORDERS BETWEEN ST. HELENA AND THE UNION
OF SOUTH AFRICA. SIGNED AT ST. HELENA, ON
24 AUGUST 1946, AND AT PRETORIA, ON 10 SEP-
TEMBER 1946

The undersigned, duly authorised to that effect, have on behalf of
their respective Administrations agreed upon the following regulations for
the conduct of a Telegraph Money Order Service between St. Helena and
the Union of South Africa.

MAXIMUM AMOUNT

(1) Telegraph Money Orders for sums not exceeding the maximum
amount allowed in the case of ordinary Money Orders shall be exchanged
between St. Helena and the Union of South Africa.

CHARGES

(2) The remitter of every Telegraph Money Order shall be required
to pay in addition to the ordinary Money Order commission, the cost of a
Telegram of Advice from one country to the other. No delivery fees shall
be charged.

A form of receipt (or certificate of issue) showing the amount of the
remittance shall be given to the remitter.

PRIVATE MESSAGES

(3) The remitter of a Telegraph Money Order shall be allowed, on
paying for the additional words required, to add to the official Telegram
of Advice any short communication in English which he may wish to send
to the payee, and may also, if he so desires, prepay the cost of a telegraphic
reply to such communication.

TRANSMISSION OF TELEGRAM OF ADVICE

(4) (a) Every Telegram of Advice for the Union of South Africa
shall be circulated through the Office of Exchange, Johannesburg, and

1 Came into force on 1 September 1946, in accordance with paragraph 12.
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AFRICAANS TEXT - TEXTE AFRIKAANS

No. 765. REGULASIES BETREFFENDE DIE WISSELING
VAN TELEGRAFIESE POSWISSELS TUSSEN ST. HE-
LENA EN DIE UNIE VAN SUID-AFRIKA

Die ondergetekendes, wat behoorlik daartoe gemagtig is, het namens
hul onderskeie Administrasies omtrent onderstaande regulasies vir 'n Tele-
grafiese Poswisseldiens tussen St. Helena en die Unie van Suid-Afrika
ooreengekom

MAKSIMUMBEDRAG

(1) Telegrafiese poswissels vir bedrae van hoogstens die maksimum-
bedrag wat in die geval van gewone poswissels toegelaat word, kan tussen
St. Helena en die Unie van Suid-Afrika gewissel word.

KOSTE

(2) Die afsender van elke telegrafiese poswissel moet behalwe die
gewone kommissie op 'n poswissel, die koste van 'n adviestelegram van die
een land na die ander betaal. Daar word geen afleweringsgeld gevorder nie.

'n Kwitansievorm (of uitgiftesertifikaat) waarop die bedrag van die
geldsending aangegee word, word aan die afsender gegee.

PRIVATE BERIGTE

(3) Die afsender van 'n telegrafiese poswissel moet toegelaat word
om by betaling vir die ekstra woorde wat daarvoor vereis word, 'n kort
meedeling in Engels, wat hy aan die ontvanger wil stuur, by die amptelike
adviestelegram te voeg, en die afsender kan, indien hy dit verlang, die
koste van 'n telegrafiese antwoord op so'n meedeling vooruit betaal.

OORSEINING VAN ADVIESTELEGRAM

(4) (a) Elke adviestelegram vir die Unie van Suid-Afrika moet deur
die Wisselkantoor, Johannesburg, gaan en aan ,, Orders, Johannesburg, "
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shall be addressed to " Orders Johannesburg " and every Telegram of
Advice for St. Helena shall be circulated through the office of Exchange
at St. Helena and shall be addressed to ................... Postmaster,
St. Helena.

FORM OF TELEGRAM OF ADVICE

(b) Every Telegram of Advice shall be prepared in accordance with
the following specimen

(1)
Orders

Johannesburg

(2) (3) (4)
Mandat 123 Barberton John Jones

(5) (6)
Twenty-seven pounds James Fuller (7)

fifteen shillings Grand Hotel Twenty-seven

(8)
To pay your fare

(9)
F rom ..................................................................

EXPLANATION
(1) Address of Message

(The indication " L.C. " in the case of a deferred rate telegram and " R.P ".

when a reply to the private message is prepaid must appear before " Orders ".)

(2) Serial number of order inserted at Office of Exchange in substitution for
the number inserted at the office of issue.

The series of numbers used at the Office of Exchange shall begin at I on the
1st January each year.

(3) Office of Payment.
(4) Name of remitter.
(5) Amount in sterling in words signifying the amount remitted.
(6) Name and address of payee.
(7) Repetition of number of pounds.
(8) Private message (if any) for the payee.
(9) Name of despatching office of Exchange.

N.B. - If the payee is a woman, the prefix " Mrs " or " Miss " should appear
before the surname, even though accompanied by a Christian (or personal)
name, except in cases where the inclusion of the name of a quality, title,
official position, or profession, clearly showing the personality of the payee,
makes the addition superfluous.

The foregoing particulars must always appear in the Telegram of Advice in the
order given above.
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geadresseer word, terwyl elke adviestelegram vir St. Helena deur die
die Wisselkantoor in St. Helena moet gaan en aan ,...................
Posmeester, St. Helena ", geadresseer moet word.

(b) Elke adviestelegram moet ooreenkomstig onderstaande voorbeeld
opgestel word

(1)
"Orders,

Johannesburg"

(2) (3) (4)
Mandat 123 Barberton John Jones

(5) (6)
Sewe-en-twintig pond, James Fuller, (7)

vyftien sjielings Grand Hotel Sewe-en-twintig

(8)
Om jou reisgeld te betaal

(9)
Van.................. ............................................

VERDUIDELIKING
(1) Adres van berig. (In die geval van 'n telegram teen uitgestelde tarief moet

die aanduiding " L.C. " en indien daar vooruit vir 'n antwoord op die private
berig betaal word, moet die aanduiding " R.P. " voor die woord " Orders"
voorkom.)

(2) Die poswissel se voIgnommer wat by die Wisselkantoor ingevoeg word ter
vervanging van die nommer wat by die kantoor van uitgifte ingevoeg word.

Die reeks nommers wat by die Wisselkantoor gebruik word, begin op 1 Januarie
elke jaar.

(8) Kantoor van betaling.
(4) Afsender se naam.
(5) Die bedrag in sterling wat gestuur word, in woorde.
(6) Naam en adres van ontvanger.
(7) Herhaling van getal ponde.
(8) Private berig (as daar een is) vir die ontvanger.
(9) Naam van Wisselkantoor se afsendingskantoor.

LET WE.-As die ontvanger 'n vrou is, moet die voorvoegsel "mev. " of "mej.
voor die van voorkom selfs as daar 'n voornaam by die van aangegee word,
behalwe in gevalle waarby die naam van 'n rang, titel, amp op professie
die persoonlikheid van die ontvanger duidelik aandui en die voorvoegsel
gevolglik oorbodig is.

Die voorgaande besonderhede moet altyd in bostaande volgorde in 'n adviestele-
gram voorkom.

No 765
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(4) (c) A registered abbreviated address may be used to indicate the
payee's address, provided that his name is also given. In such a case the
symbol " C/O " must be inserted between the name of the.payee and the
registered address, thus :- "James Fuller, c/o Ajax "

POSTE RESTANTE ORDERS

(d) If a Telegraph Money Order is intended to be called for at a
Post Office the words " poste restante " must be written instead of an
address after the payee's name. In the absence of these words it must
be assumed that the order is to be sent out for delivery or that a notice
of its arrival is to be sent to the payee.

ADVICE OF PAYMENT

(e) If' the remitter desires to receive an advice of payment, the
words "advise payment " must appear as the first words of the text of
the Telegram of Advice. In such a case the Office of Exchange of the
country of payment must arrange for an advice of payment to be sent by
post to the Office of Exchange of the country of issue for transmission to
the remitter.

(5) On receipt of the inward Telegram of Advice at Johannesburg or
at St. Helena, as the case may be, it must first be seen that the serial number
of the order advised is the next number in the sequence of the series proper
to the country of origin, and the particulars must then be signalled under
the same number to the proper office of payment.

METHOD OF PAYMENT

(6) On receipt of the Telegram of Advice at the office of payment,
a Money Order (or a notice of the arrival of the order) must be prepared
and delivered to the payee. Any private message for the payee must be
communicated to him in writing at the same time.

(7) The Regulations of the International Telegraph Convention 1 or
any regulations which may be in future substituted therefore, shall apply
to Telegrams of Advice and other telegrams sent in connection with Money
Orders to the apportionment of the telegraph charges on such telegrams
and to the reimbursement of such charges.

ALLOWANCE TO COUNTRY OF PAYMENT

(8) As in the case of ordinary Money Orders, the issuing Administration
shall account to the paying Administration for one-half of one per cent,
on the amount of Telegraph Money Orders advised.

De Martens, Nouveau Recueil general de Traitds, troisi~me S~rie, tome V, page 208.
League of Nations, Treaty Series, Volume XV, page 340.
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(4) (c) 'n Geregistreerde afgekorte adres kan gebruik word om die ont-

vanger se adres aan te dui, mits sy naam ook aangegee word. In so'n

geval moet die simbool ,, c/o " tussen die ontvanger se naam en sy
geregistreerde adres ingevoeg word, as volg: ,, James Fuller, c/o Ajax"

POSWISSELS POSTE RESTANTE

(d) As dit die bedoeling is dat 'n telegrafiese poswissel by 'n poskan-

toor afgehaal moet word, moet die woorde ,, poste restante ", in plaas

van 'n adres, na die ontvanger se naam geskryf word. As hierdie woorde

nie voorkom nie, word daar aangeneem dat die poswissel uitgestuur en
afgelewer of 'n kennisgewing omtrent die aankoms daarvan aan die ont-
vanger gestuur moet word.

BERIG VAN BETALING

(e) As die afsender berig van betaling wil ontvang moet die woorde

,, berig betaling " die eerste woorde van die teks van die adviestelegram
uitmaak. In so'n geval moet die Wisselkantoor van die land van betaling
reel dat daar 'n berig van betaling per pos aan die Wisselkantoor van die

land van uitgifte gestuur word om aan die afsender versend te word.

(5) By ontvangs van die inkomende adviestelegram in Johannesburg
of St. Helena, al na die geval, moet daar eers nagegaan word of die volg-
nommer van die poswissel die volgende nommer in die volgorder van die

juiste reeks vir die land van oorsprong is, voordat die besonderhede, met

dieselfde nommer aan die hoof daarvan, aan die geskikte kantoor van
betaling oorgesein word.

METODE VAN BETALING

(6) By ontvangs van die adviestelegram by die kantoor van betaling
moet daar 'n poswissel (of 'n kennisgewing van die aankoms van die

telegrafiese poswissel) opgestel en aan die ontvanger afgelewer word.
'n Private berig vir die ontvanger moet terselfdertyd skriftelik aan horn
meegedeel word.

(7) Die regulasies van die Internasionale Telegraafkonvensie of

regulasies wat in die toekoms gemelde regulasies vervang, is op adviestele-

gramme en ander telegramme wat in verband met poswissels gestuur word,

of die verdeling van die telegraaf-koste van sodanige telegramme en op die
terugbetaling van sodanige koste van toepassing.

AANDEEL VAN LAND VAN BETALING

(8) Die administrasie van uitgifte moet, soos in die geval van gewone

poswissels, van die helfte van een persent van die bedrag van telegrafiese

poswissels waarvan berig gestuur word, rekenskap aan die administrasie
van betaling doen.

No 765
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ENTRY OF PARTICULARS IN ADVICE LISTS

(9) The particulars of Telegraph Money Orders, including the full
addresses of the payees, shall be entered separately at the end of the
-ordinary Advice List, or on separate sheets headed "Advised by telegraph ,

and the amounts of such orders shall be included in the total amounts of
the Lists. The Exchange Office serial number of each order as well as the
serial number given to the order at the office of issue, must be shown in
the List.

TELEGRAMS TO BE COMPARED WITH ENTRIES IN LISTS

(10) When the Advice Lists reach the Office of Excharge of the
Country of destination, the Telegrams of Advice which have been received
shall be carefully checked against the relative entries in the lists. Any
difference between the amounts stated in the lists and the amounts in the
Telegrams of Advice, or any other irregularities shall be reported to the
Country of Issue, by paid service telegram if necessary.

RESPONSIBILITY FOR ERRORS, ETC.

(11) In the case of errors or fictitious telegrams the responsibility for
any losses involved, other than the loss of telegraph charges, shall be borne
by the Administration in whose service the error or fraud was committed.
In case it may be impossible to determine in which service the error or
fraud was committed, or in cases of fraud or error in connection with the
transmission of telegrams over the wires of intermediate Countries, the
responsibility for any losses involved, other than the loss of telegram charges,
shall be shared equally by the St. Helena and the Union of South Africa
Post Offices.

(12) In other respects, the Telegraph Money Order Service shall be
subject to the provisions of the Money Order Convention' and shall come
into operation as from the 1st September, 1946.

DONE in duplicate and signed at St. Helena on the 24th August, 1946,
and at Pretoria on the 10th September, 1946.

(Signed) C. J. GEORGE

Postmaster St. Helena

(Signed) L. C. BURKE

Postmaster-General of the Union of South Africa

1 League of Nations, Treaty Series, Volume CLXXV, page 269; Volume CLXXXV,

page 458; Volume CXCVI, page 469 and Volume CXCVII, page 378.
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INSKRYWING VAN BESONDERHEDE IN ADVIESLYSTE

(9) Die besonderhede van telegrafiese poswissels, met inbegrip van
die volledige adresse van die ontvangers, moet afsonderlik aan die einde
van die gewone advieslys of op afsonderlike blaaie met die hoof ,, Telegrafies
berig " ingeskryf word, terwyl die bedrae van die poswissels by die totale
bedrae van die lyste ingereken moet word. Sowel die Wisselkantoor se
volgnommer van elke poswissel as die volgnommer wat die poswissel in
die kantoor van uitgifte ontvang, moet in die lys aangegee word.

TELEGRAMME MOET MET INSKRYWINGS IN ADVIESLU STE"VERGELYK WORD

(10) Wanneer die advieslyste die Wisselkantoor van die land van
bestemming bereik, moet die adviestelegramme wat ontvang is, sorgvuldig
met die betrokke inskrywings in die lyste vergelyk word. Verskille tussen
die bedrae in die lyste en die bedrae in die adviestelegramme gemeld of
enige ander ongereeldheid moet aan die land van uitgifte gerapporteer
word, desnoods per betaalde dienstelegram.

VERANTWOORDELIKHEID VIR FOUTE, ENS.

(11) In die geval van foute of van fiktiewe telegramme word die
verantwoordelikheid vir verlies wat daarby betrokke is, met uitsondering
van die verlies van telegraafkoste, deur die administrasie gedra in wie se
diens die fout begaan of die bedrog gepleeg is. Ingeval 'dit onmoontlik
is om te bepaal in watter administrasie se diens die fout begaan of die bedrog
gepleeg is, of in gevalle van bedrog of foute in verband met die oorseining
van telegramme met behulp van die drade van tussen lande, word die
verantwoordelikheid vir verlies wat daarby betrokke is, met uitsondering
van die verlies van telegramkoste, in gelyke mate deur die betrokke
poskantore van St. Helena en die Unie van Suid-Afrika gedra.

(12) Die bepalings van die Poswisselkonvensie is in ander opsigte op
die Telegrafiese Poswisseldiens van toepassing, en hierdie diens tree met
ingang van 1 September 1946 in werking.

ALDUS GEDAAN in tweevoud en onderteken te St. Helena, op hede
die 24ste dag van Augustus 1946, en te Pretoria, op hede die 10de dag
van September 1946.

(Get.) C. J. GEORGE

Posmeester, St. Helena
(Get.) L. C. BURKE

Posmeester-generaal van die Unie van Suid-Afrika
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 765. ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET DE L'UNION SUD-AFRICAINE
RELATIF A LA REGLEMENTATION DES ENVOIS DE
MANDATS TELIRGRAPHIQUES ENTRE SAINTE-HE-
LNE ET L'UNION SUD-AFRICAINE. SIGNIR A
SAINTE-H]RLRNE LE 24 AOUT 1946 ET A PRETORIA
LE 10 SEPTEMBRE 1946

Les soussignds, dfiment autorisds A cet effet, sont convenus, au nom
de leurs administrations respectives, des dispositions suivantes destindes
h rdgir l'exploitation d'un service d'6change de mandats tdldgraphiques
entre Sainte-Hdl~ne et l'Union Sud-Africaine.

MONTANT MAXIMUM A L'E MISSION

1) Le montant des mandats tdldgraphiques qui seront dchangds entre
Sainte-Hdlne et l'Union Sud-Africaine ne devra pas ddpasser le montant
maximum pr6vu pour les mandats ordinaires.

TAXES

2) L'expdditeur d'un mandat t6ldgraphique sera tenu de payer, en
sus de la taxe perque pour le mandat ordinaire, la taxe applicable A un
avis tdlgraphique d'dmission entre les deux pays. Le paiement du mandat
A domicile ne donnera lieu A la perception d'aucun droit.

Un rdcdpissd (ou certificat d'dmission) indiquant le montant des fonds
envoyds sera remis A 1'expdditeur.

MESSAGES PERSONNELS

3) L'exp6diteur d'un mandat tdldgraphique sera autoris6, en payant
la taxe correspondant aux mots suppldmentaires ndcessaires, A ajouter A
l'avis tdldgraphique d'6mission, s'il le ddsire, une brave communication en
anglais adressde. au bin6ficiaire, et il pourra 6galement payer la rdponse
tdl6graphique A ladite communication.

TRANSMISSION DES AVIS T LWGRAPHIQUES D'] MISSION

4) a) Les avis tdldgraphiques d'6mission destinds A l'Union Sud-
Africaine seront achemin6s vers le bureau d'6change de Johannesburg et

1 Entr6 en vigueur le 1er septembre 1946 conformdment au paragraphe 12.
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porteront l'adresse ((Mandats Johannesburg )), et les avis t~lgraphiques
d'6mission destinds A Sainte-H61ne seront acheminds vers le bureau
d'6change de Sainte-HMlkne et porteront l'adresse suivante : .............
Receveur des postes, Sainte-H6lne.

FORMULE DES AVIS T]L]GRAPHIQUES D'] MISSION

b) Les avis t4lgraphiques d'6mission seront 6tab]is conformdment au
modle ci-dessous

(1)
Mandats

Johannesburg

(2) (3) (4)
Mandat 123 Barberton John Jones

(5) (6) (7)
Vingt-sept livres James Fuller vingt-sept
quinze shillings Grand Hotel

(8)
Pour payer votre billet

(9)
De.... ........................... .... .......................... .....

NOTE EXPLICATIVE

1) Adresse du message. (L'indication €(L.C. '), dans le cas d'un tdlgramme A
transmission diffdrde, et l'indication ( R.P. )) lorsque la rdponse A un message
priv6 est payde d'avance, doivent figurer avant le mot ( Mandats ))).

2) Numdro de sdrie du mandat, inscrit par le bureau d'dchange A la place du
numdro inscrit par le bureau d'dmission.

Les sdries de numdros employees par le bureau d'6change commenceront le
ier janvier de chaque annde par le numdro 1.

3) Bureau payeur.
4) Nom de I'expdditeur.
5) Montant en livres sterling, en toutes Iettres, des fonds envoyds.
6) Nom et adresse du bdn~ficiaire.
7) Nouvelle indication du montant de livres.
8) Message personnel (le cas 6chdant) adress6 au bdndficiaire.
9) Nom du bureau d'6change 6metteur.

N. B. - Si le b~ndficiaire est une femme, le titre abrdgd (( Mine D ou ((Mlle )) devra
figurer avant le nom de famille, m6me si celui-ci est prdc~d d'un prdnom,
sauf dans les cas oil la mention d'une qualit6, d'un titre, d'une fonction
officielle, ou d'une profession, indique clairement l'identitd du bdndficiaire
et rend superflue toute autre mention.

Les indications qui prdcedent doivent toujours figurer sur l'avis t6lMgraphique
d'6mission dans l'ordre indiqu6 ci-dessus.
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4) c) Urie adresse tdl6graphique peut tre utilisde pour indiquer
l'adresse du b~ndficiaire, A condition d'y ajouter le nom dudit bdndficiaire.
Dans ce cas, l'indication ((c/o) doit ftre porte entre le nom du b6ndfi-
ciaire et l'adresse tdldgraphique (exemple : ((James Fuller, c/o Ajax ))'

MANDATS POSTE RESTANTE

d) Si un mandat t~l~graphique doit tre pay6 au bureau de poste, la
mention ((Poste restante)) doit ftre portde apr~s le nom du b6ndficiaire,
A la place de l'adresse. En l'absence de cette mention, il y a lieu de consid~rer
que le mandat doit tre pay6 A domicile ou que le bdndficiaire doit 6tre
avis6 de l'arriv6e dudit mandat.

Avis DE PAIEMENT

e) Si l'expdditeur ddsire recevoir un avis de paiement, la mention
((aviser du paiement)) doit figurer en tfte du texte de 'avis tdl6graphique
d'6mission. DanS ce cas, le bureau d'6change du pays oii a lieu le paiement
doit envoyer par la poste au bureau d'6change du pays d'6mission un avis
de paiement destin6 A tre remis A 'exp~diteur.

5) D~s que l'avis tdl~graphique d'6mission parvient Johannesburg
ou A Sainte-H6lne, suivant le cas, le num~ro de sdrie du mandat doit d'abord
Ltre v~rifi6 pour s'assurer qu'il porte bien le num.ro d'ordre suivant dans
la s~rie utilis~e dans le pays d'origine, puis les indications n6cessaires doivent
ftre transmises sous le m~me num~ro au bureau payeur int~ress6.

MODE DE PAIEMENT

6) Ds que . avis t~l~graphique d'dmission parvient au bureau payeur
celui-ci dolt 'tablir un mandat (ou un avis de reception) et le remettre au
bdndficiaire. Tout message personnel adress6 au b6n~ficiaire doit lui 6tre
simultan6ment communiqu6 par 6crit.

7) Les r~glements de la Convention t~l6graphique internationale1 ou
tous r~glements qui pourraient ultirieurement les remplacer, s'appliqueront
aux avis t lMgraphiques d'6mission et A tous autres tdldgrammes exp~dids
A l'occasion de l'6mission d'un mandat, A la r~partition des taxes tdldgra-
phiques applicables i ces t 1Mgrammes et au remboursement de ces taxes.

COMMISSION VElSfE AU PAYS DE PAIEMENT

8) Chrome' dans le cas des mandats ordinaires, l'administration
6mettrice Cr~ditera l'administration payeuse d'un demi pour cent du montant
des mandats ti6lgraphiques qui ont fait l'objet d'un avis d'6mission.

De Martens, Nouveau Recueil gdniral de Traitds, troisiime S6rie, tome V, page 208.
Soc ktk des Nations, Recueil des Traits, volume XV, page 340.
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INSCRIPTION DES RENSEIGNEMENTS SUR LES LISTES D'AVIS

9) Les indications figurant sur les mandats t~l6graphiques, y compris
l'adresse complete des b~ndficiaires, seront inscrites s~par~ment h la fin
des listes d'avis d'6mission des mandats ordinaires, ou sur des feuilles
distinctes portant ]'en-tfte ((avis donn6 par t6ldgramme)) et les montants
de ces mandats seront compris dans les montants totaux des listes. Le
num~ro de srie que le bureau d'6change a affect6 h chaque mandat ainsi
que le numdro de s~rie affect6 au mandat par le bureau 6metteur doivent
Utre port~s sur la liste.

COLLATIONNEMENT DES T]L]IGRAMMES ET DES RENSEIGNEMENTS

PORT'S SUR LES LISTES

10) Lorsque les listes d'avis d'6mission sont reques au bureau d'6change
du pays de destination, les avis t~lgraphiques d'6mission regus et les
renseignements correspondants port6s sur les listes seront soigneusement
collationn~s. Toute diff6rence entre les montants figurant sur les listes et
les montants indiqu~s dans les avis t6lhgraphiques, ou toute autre irr6gularit6,
sera signal6e au pays d'6mission, par tdldgramme de service tax6, s'il y a lieu.

RESPONSABILITI EN CAS D'ERREURS, ETC.

11) En cas d'erreurs ou de faux tdldgrammes les pertes encourues,
autres que la perte de taxes t6lgraphiques, seront supportdes par l'adminis-
tration dans les services de laquelle L'erreur ou la fraude aura W commise.
S'il est impossible de d6terminer le service ot l'erreur ou la fraude a 6t6
commise, ou si l'erreur ou la fraude a 6t6 commise lors de la transmission
des t6l6grammes par les services de pays interm6diaires, les pertes encourues,
autres que les pertes de taxes t~ldgraphiques, seront r~parties 6galement
entre les administrations postales de Sainte-H6lne et de l'Union Sud-
Africaine.

12) A tous autres 6gards, l'6change des mandats tdl~graphiques sera
soumis aux dispositions de l'Arrangement concernant les mandats de poste,
et l'exploitation du service commencera le 1er septembre 1946.

FAIT en double exemplaire et sign6 h Sainte-H6l1ne le 24 aoftt 1946
et 6, Pr~toria, le 10 septembre 1946.

(Signe) C. J. GEORGE
Receveur des postes, Sainte-H6lkne

(Signi) L. C. BURKE

Directeur des postes de l'Union Sud-Africaine

Soci~th des Nations, Recueil des Traitds, volume CLXXV, page 269; volume
CLXXXV, page 458; volume CXCVI, page 469 et volume CXCVII, page 373.

No 765

........... Oi h





No. 766

AUSTRALIA
and

YUGOSLAVIA

Exchange of notes constituting an agreement for the release
of assets which have been subjected to special measures
in Australia and Yugoslavia in consequence of the enemy
occupation of Yugoslavia. Canberra and Sydney, 22 Feb-
ruary 1950

Official text: English.
Registered by Australia on 17 April 1950.

AUSTRALIE
et

YOUGOSLAVIE

Echange de notes constituant un accord relatif au d~blocage
des avoirs qui ont fait l'objet de mesures sp6ciales en
Australie et en Yougoslavie par suite de l'occupation
ennemie de la Yougoslavie. Canberra et Sydney, 22 f6-
vrier 1950

Texte officiel anglais.
Enregistri par l'Australie le 17 avril 1950.



202 United Nations - Treaty Series 1950

No. 766. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT, BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
AUSTRALIA AND YUGOSLAVIA FOR THE RELEASE
OF ASSETS WHICH HAVE BEEN SUBJECTED TO
SPECIAL MEASURES IN AUSTRALIA AND YUGO-
SLAVIA IN CONSEQUENCE OF THE ENEMY OCCUPA-
TION OF YUGOSLAVIA. CANBERRA AND SYDNEY,
22 FEBRUARY 1950

MINISTER FOR EXTERNAL AFFAIRS

CAMBERRA A.C.T. AUSTRALIA

22nd February, 1950
Sir,

I have the honour to refer to previous negotiations between repre-
sentatives of the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia
and the Government of Australia concerning the release of property situated
in Yugoslavia and Australia which is owned by persons resident in Australia
and Yugoslavia respectively and which has been subjected to special
measures in consequence of the enemy occupation of Yugoslavia.

The understanding of the Australian Government as to the agreement
reached between our two Governments in this matter is as follows:

"PART I-SCOPE AND OBJECT

"Article I

"(a) In the case of money and property in Australia this agreement
shall apply to money and property of Yugoslav persons which have been
dealt with under the National Security (Enemy Property) Regulations made
under the National Security Act 1943 and under the Trading with the
Enemy Act 1939-1947 being Statutes of the Parliament of the Common-
wealth of Australia (hereinafter called the Commonwealth Statutes).

1 Came into force on 22 February 1950 by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 766. ]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE L'AUS-
TRALIE ET DE LA YOUGOSLAVIE RELATIF AU
DRBLOCAGE DES AVOIRS QUI ONT FAIT L'OBJET
DE MESURES SP]RCIALES EN AUSTRALIE ET EN
YOUGOSLAVIE PAR SUITE DE L'OCCUPATION ENNE-
MIE DE LA YOUGOSLAVIE. CANBERRA ET SYDNEY,
22 FEVRIER 1950

MINISTPRE DES AFFAIRES EXTRIEURES

CANBERRA (A.C.T.) AUSTRALIE

Le 22 f6vrier 1950

Monsieur le Consul,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux n~gociations ant~rieures entre des
reprdsentants du Gouvernement de la R~publique f~ddrative populaire de
de Yougoslavie et du Gouvernement de l'Australie concernant le d6blocage
des avoirs situ6s en Yougoslavie et en Australie qui appartiennent h des
personnes rdsidant en Australie et en Yougoslavie respectivement et qui ont
6t6 soumis h des mesures sp~ciales par suite de l'occupation ennemie de la
Yougoslavie.

Le Gouvernement australien comprend que la teneur de l'accord
intervenu entre les deux Gouvernements h ce sujet est la suivante:

((PREMIERE PARTIE - PORTAE ET OBJET

((Article premier

((a) Dans le cas de sommes d'argent et de biens situ6s en Australie,
le pr6sent Accord s'applique aux sommes d'argent et aux biens qui appar-
tiennent A des personnes yougoslaves et auxquels ont t6 appliqudes les
dispositions du R~glement de sdcurit6 nationale (biens ennemis), 6tabli en
vertu de la loi de Sdcurit6 nationale de 1943 et de la loi relative au commerce
avec l'ennemi de 1939-1947, lesquelles sont des actes lgislatifs du Parlement
du Commonwealth d'Australie (ci-apr~s ddnomm~s ((actes lgislatifs du
Commonwealth d'Australie )).

I Entr6 en vigueur le 22 fWvrier 1950 par 1'6change desdites notes.
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"In the case of money and property in Yugoslavia it shall apply to
money and property of Australian persons which have been subject to special
measures in Yugoslavia since 18th April, 1941 by reason of the occupation
of Yugoslavia by the enemy, other than money or property which come
within the scope of the agreement for compensation for British property,
rights and interests affected by various Yugoslav measures of nationali-
sation, expropriation, dispossession and liquidation, signed at London
on 23rd December, 1948.

" (b) For the purpose of this Agreement the phrase " Yugoslav
Persons " shall mean persons (including juridical persons), being Yugoslav
nationals, whose money and property in Australia have been subject to
the Commonwealth Statutes solely because they are and have been resident
or carrying on business in Yugoslavia. The phrase " Australian Persons "
shall mean persons (including juridical persons) whose money and property
have been subject to special measures in Yugoslavia solely because they
are and have been resident or carrying on business in Australia.

" (c) " Controller " means the Controller of Enemy Property of
Australia.

" Article 2

"This Agreement does not purport to deal with the position of money
and property of Yugoslav and Australian persons under taxation or foreign
exchange control legislation in force in Australia or Yugoslavia.

"PART II-MONEYS

"Article 3

"Bank Balances

"Bank balances belonging to Yugoslav and Australian persons shall
be placed at the disposal of the original account holders.

"Article 4

"Other Moneys

(a) Moneys at present held by the Controller of Enemy Property
and the Treasurer of the Commonwealth in the terms of the Commonwealth
Statutes as due to Yugoslav persons on account of commercial debts, bank
balances and deposits, interest, dividends and moneys of a like nature arising
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((Dans le cas de sommes d'argent et de biens situ~s en Yougoslavie,
le present Accord s'applique aux sommes d'argent et aux biens qui
appartiennent A des personnes australiennes, qui ont 6t6 soumis A des
mesures sp6ciales en Yougoslavie depuis le 18 avril 1941, par suite de l'occu-
pation ennemie de la Yougoslavie et qui ne rel vcnt pas des dispositions de
l'accord sur les indemnit6s relatives aux biens, droits, et int6r~ts britanniques
atteints par diverses mesures yougoslaves de nationalisation, d'expro-
priation, de d~possession et de liquidation, sign6 b Londres le 23 d~cembre
1948.

((b) Aux fins du present Accord, l'expression i(personnes yougoslaves))
d~signe les personnes (y compris les personnes morales) qui sont des ressor-
tissants yougoslaves dont les avoirs en argent et les biens en Australie ont
6t6 soumis aux actes lMgislatifs du Commonwealth du seul fait qu'elles
rdsident ou ont r6sid6 en Yougoslavie ou qu'elles y exercent ou y ont exerc6
une activit6 6conomique. L'expression apersonnes australiennes )) d6signe
les personnes (y compris les personnes morales) dont les avoirs en argent
et les biens ont 6t6 soumis A des mesures spdciales en Yougoslavie du seul
fait qu'elles r6sident ou ont r~sid6 en Australie ou qu'elles y exercent ou
y ont exerc6 une activit6 6conomique.

((c) Le terme c(sdquestre)) ddsigne le sdquestre des biens ennemis en
Australie.

( Article 2

((Le prdsent Accord ne vise pas A rdgler la situation des avoirs en
argent et des biens des personnes yougoslaves et australiennes au regard
de la I6gislation en vigueur en Australie ou en Yougoslavie en mati~re de
fiscalit6 ou de contr6le des changes.

((DEUXIhME PARTIE - AvoIRS EN ARGENT

(( Article 3

sSoldes bancaires

((Les soldes bancaires appartenant h des personnes yougoslaves et A des
personnes australiennes seront mis At la disposition des titulaires originaires
des comptes.

( Article 4

((Autres sommes d'argent

((a) Les sommes d'argent actuellement d~tenues par le s6questre des
biens ennemis et le Trdsorier du Commonwealth en vertu des actes lMgislatifs
du Commonwealth, parce qu'elles sont dues A des personnes yougoslaves A
raison de dettes commerciales, de soldes et de ddp6ts en banque, d'int&rts,
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from the sale of goods or by way of legacies or under trusts or settlements
or from other causes will be transferred in Australian currency to the
Yugoslav Government or to such agency as may be authorised by the
Yugoslav Government for this purpose, with a view to the satisfaction of
the claims of Yugoslav persons, but the Government of Australia may, with
the agreement of the Yugoslav Government, repay moneys now held in the
terms of the Commonwealth Statutes to the persons from whom such moneys
were received in cases which are held to justify this action. The Yugoslav
Government undertakes to return to the Controller any moneys which are
found not to be due to or owned by Yugoslav persons and which have been
transferred to the Yugoslav Government in pursuance of this Article.

(b) The Controller shall release from his control all other Yugoslav
moneys which have been subject to the National Security (Enemy Property)
Regulations.

" (c) The Yugoslav Government will, in accordance with Yugoslav
legislation, assist Australian persons who are creditors of persons in Yugo-
slavia to trace and identify their debtors and will, similarly, facilitate the
enforcement of the claims of such creditors against such debtors, their heirs
or successors.

"PART III-PROPERTY

"Article 5

"Property (including securities) in Australia of Yugoslav persons and
property (including securities) in Yugoslavia of Australian persons which
has been subjected to special measures solely because of the occupation of
Yugoslavia by the enemy shall be released from any restrictions imposed
by such measures.

"Article 6

"Industrial, Literary and Artistic Property

"This Agreement does not apply to rights in industrial, literary and
artistic property.

"PART IV-GENERAL

"Article 7

"Acts of Dispossession

"The Government of Yugoslavia will give no less favourable treatment
to individuals resident in Australia than they do to Yugoslav nationals in

No. 766



1950 Nations Unies - Recueil des Traitds 207

de dividendes et de sommes de m~me nature provenant de la vente de
marchandises, de legs et de trusts, de r6glements de comptes, ou d'autres
sources seront transferees en monnaie australienne au Gouvernement
yougoslave ou A tel organisme agr66 par le Gouvernement yougoslave A cet
effet en vue de rembourser les crdances de personnes yougoslaves, mais le
Gouvernement de l'Australie pourra, avec l'accord du Gouvernement
yougoslave, rembourser les sommes d'argent actuellement d~tenues en vertu
des actes lgislatifs du Commonwealth aux personnes de qui ces sommes ont
6t6 reques dans les cas ofi cette mesure sera consid6rde comme justifi6e.
Le Gouvernement yougoslave s'engage A restituer au s6questre toutes les
sommes d'argent qui seraient reconnues n'8tre pas dues A des personnes
yougoslaves ou n'ftre pas leur proprit6 et qui auraient 6t6 transfdrdes au
Gouvernement yougoslave en application du present article.

((b) Le s~questre ddbloquera toutes les autres sommes d'argent
yougoslaves qui ont 6t6 soumises au Rbglement de sdcurit6 nationale (biens
ennemis).

(cc) En conformit6 des dispositions de la ldgislation yougoslave, le
Gouvernement yougoslave aidera les personnes australiennes qui sont
cr6anci~res de personnes en Yougoslavie A rechercher et A identifier leurs
ddbiteurs et il facilitera de m~me le remboursement de ces crdances par les
d~biteurs, leurs hdritiers ou leurs successeurs.

STROISIPM-E PARTIE - BIENS

((Article 5

((Les biens (y compris les valeurs mobili~res) situds en Australie et
appartenant A des personnes yougoslaves et les biens (y compris les valeurs
mobili~res) situ~s en Yougoslavie et appartenant A des personnes austra-
liennes, qui ont 6t6 soumis A des mesures spdciales du seul fait de l'occupation
ennemie de la Yougoslavie, seront libdrds de toutes les restrictions impos~es
par ces mesures.

((Article 6

((Proprift6 industrielle, litt~raire et artistique

a Le present Accord ne s'applique pas aux droits de propri~t6 indus-
trielle, littdraire et artistique.

QUATRIPME PARTIE - GIEN] RALIT S

(c Article 7

((Actes de ddpossession

((Le Gouvernement de la Yougoslavie accordera aux personnes
physiques rdsidant en Australie un traitement non moins favorable que
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regard to property situated in Yugoslavia which has been the subject of
dispossession of the kinds covered by the Inter-Allied Declaration of
5th January, 1943, or of discriminatory legislation during the Occupation.

" Article 8

"Estates of Deceased Persons
"Where Yugoslav persons have died since their money and property

because subject to the Commonwealth Statutes, their estates in Australia
shall not be dealt with until a legal personal representative has been appointed
in Australia.

" Article 9

" Fees
"No fees will be charged in Australia or in Yugoslavia in respect of

the release or restoration of property as provided in this Agreement.

" Article 10
"The Yugoslav Governement hereby agrees to indemnify and keep

indemnified the Government of Australia, the Treasurer of the Common-
wealth of Australia and the Controller of Enemy Property from all actions,
suits, proceedings, claims, or demands which may arise from the payment
or transfer of the moneys or property as aforesaid to the Yugoslav Govern-
ment or to such agency as may be authorised by the Yugoslav Government
in accordance with this Agreement.

"Article 11
"It is expressly understood that this Agreement does not apply to

any settlements to be effected between the contracting Governments or in
which one or more Government Departments are concerned, except by
mutual agreement.

"Article 12
"The Contracting Governments shall consult together with a view to

settling methods for giving effect to the provisions of this Agreement.

"Article 13
"This Agreement shall be concluded by an exchange of Notes between

the duly accredited representatives of the Government of Australia and
the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and shall
come into force upon the date of the said exchange of Notes. "

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the
Federal People's Republic of Yugoslavia, I have the honour to propose that
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celui qu'il accorde aux ressortissants yougoslaves en ce qui concerne les
biens situds en Yougoslavie qui ont fait l'objet d'une d6possession de la
nature de celle vis6e par la ddclaration interallide du 5 janvier 1943 ou d'une
lgislation discriminatoire pendant l'occupation.

(( Article 8

((Successions des personnes d~c~ddes

((La succession d'une personne yougoslave d6c~dde apr~s que ses avoirs
en argent et ses biens ont t soumis aux actes l~gislatifs du Commonwealth
ne sera pas r~glde en Australie tant que son repr~sentant lgal n'aura pas
6t6 d~sign6 A cet effet en Australie.

€Article 9

(( Frais
((Aucuns frais ne seront pr~levds en Australie ou en Yougoslavie A

l'occasion du d~blocage ou de la restitution des avoirs ainsi qu'il est pr~vu
au prdsent Accord.

a Article 10
((Le Gouvernement yougoslave s'engage par les pr~sentes h garantir le

Gouvernement de l'Australie, le Trdsorier du Commonwealth d'Australie
et le sdquestre des biens ennemis contre toutes actions, proc6s, proc6dures,
r6clamations et demandes auxquels pourrait donner lieu le versement de
sommes d'argent ou le transfert de biens, ainsi qu'il est indiqu6 ci-dessus,
au Gouvernement yougoslave ou h l'organisme agr66 par lui en vertu du
present Accord.

((Article 11
((I1 est expressdment entendu que, sauf accord mutuel en sens contraire,

le present Accord ne s'applique h aucun des r~glements qui interviendront
entre les Gouvernements contractants ou auxquels un ou plusieurs services
gouvernementaux sont intdressds.

((Article 12
((Les Gouvernements contractants se consulteront en vue d'arr8ter les

mesures n6cessaires pour donner effet aux dispositions du pr6sent Accord.

((Article 13

((Le prdsent Accord sera conclu par un 6change de notes entre les
repr6sentants dfiment accr6ditds du Gouvernement de l'Australie et du
Gouvernement de ]a R~publique f~d~rative populaire de Yougoslavie et il
entrera en vigueur h la date dudit 6change de notes. ))

Si les dispositions qui prdc~dent regoivent 1'agr6ment du Gouvernement
de la Rdpublique fdd6rative populaire de Yougoslavie, j'ai l'honneur de
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this Note and your confirmatory reply thereto be deemed to constitute and
evidence the agreement reached between our two Governments in this
matter.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient servant,

(Signed) Percy C. SPENDER

Minister of State for External Affairs
Mr. I. Kosovic
Consul of the Federal People's
Republic of Yugoslavia
The Yugoslav Consulate General
Sydney, N.S.W.

II

CONSULATE GENERAL OF FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

Hon. P. C. Spender, K.C., M.P.
Minister for External Affairs
Canberra, A.C.T.

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of to-day's
date concerning negotiations which have been taking place between repre-
sentatives of the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia
and the Government of Australia concerning the release of property situated
in Yugoslavia and Australia respectively which is owned by persons resident
in Australia and Yugoslavia respectively and which has been subjected to
special measures in consequence of the enemy occupation of Yugoslavia.

The understanding of my Government as to the Agreement reached
between our two Governments in this matter is as follows:

[See note I]
I am authorised by the Government of the Federal People's Republic

of Yugoslavia to state that it agrees to the foregoing provisions and that
your Note and this reply shall be deemed to constitute and evidence the
agreement reached between the Government of Yugoslavia and the Govern-
ment of Australia in this matter.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient servant,

(Signed) I. Kosovic
Consul

For the Federal People's Republic

Sydney, 22nd February, 1950 of Yugoslavia
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proposer que la prdsente note et votre r~ponse la confirmant soient consi-
d~r~es comme constituant et consacrant l'Accord intervenu en la mati~re
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Percy C. SPENDER

Ministre d'Etat aux affaires extgrieures
Monsieur I. Kosovic
Consul de la Rpublique f~drative populaire
de Yougoslavie
Consulat g~ngral de Yougoslavie
Sydney, N.S.W.

II

CONSULAT GtNtRAL DE LA RIPUBLIQUE FI D] RATIVE POPULAIRE

DE YOUGOSLAVIE

L'Honorable P. C. Spender, K.C., M.P.
Ministre des affaires ext~rieures
Canberra, A.C.T.
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour
concernant les n~gociations qui ont eu lieu entre des repr~sentants de la
R16publique f~drative populaire de Yougoslavie et le Gouvernement de
l'Australie relativement au d~blocage des avoirs situ6s en Yougoslavie et
en Australie respectivement, qui appartiennent A des personnes r~sidant en
Yougoslavie et en Australie respectivement et qui ont 6t6 soumis A des
mesures sp~ciales par suite de l'occupation ennemie de la Yougoslavie.

Mon Gouvernement comprend que la teneur de l'Accord intervenu
entre nos deux Gouvernements A ce sujet est la suivante:

[ Voir note I]

Je suis autoris6 par le Gouvernement de la R6publique f6drative
populaire de Yougoslavie A d~clarer que les dispositions pr~cddentes rencon-
trent son agrdment et que votre note et la prdsente r~ponse seront consid6rdes
comme constituant et consacrant l'accord intervenu en la mati~re entre
le Gouvernement de la Yougoslavie et le Gouvernement de l'Australie.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) I. Kosovic
Consul

Pour la R~publique f~d6rative populaire

Sydney, le 22 fvrier 1950 de Yougoslavie
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NO 767. ACCORD' D'AIDE POUR LA D RFENSE MUTUELLE
ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE LA BELGIQUE ET
DES ]RTATS-UNIS D'AM1fRIQUE. SIGNR, A WASHING-
TON, LE 27 JANVIER 1950

Le Gouvernement Belge et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique;

Signataires du Trait6 de 'Atlantique Nord conclu A Washington le
4 avril 19492;

Conscients de l'engagement rdciproque qu'ils ont pris, sdpar~ment et
conjointement avec les autres Parties, aux termes de 'Article 3 du Trait6,
de maintenir et d'accroitre leur capacit6 individuelle et collective de
rdsistance A une attaque arm6e, par le dveloppement de leurs propres
moyens, et en se pr~tant mutuellement assistance;

Ddsireux d'encourager la paix et la s~curit6 internationales dans le
cadre de la Charte des Nations Unies, par des mesures qui accroitront la
capacit6 des nations fid~les aux buts et aux principes de la Charte de
participer efficacement A des accords de ddfense individuelle et collective
A l'appui de ces buts et principes;

Rdaffirmant leur rdsolution de cooprer pleinement aux efforts entrepris
pour doter les Nations Unies de forces armdes, ainsi que le prdvoit la
Charte, et pour parvenir A un accord sur une r~glementation g6ndrale et
une rdduction des armements moyennant des garanties ad~quates contre
toute violation;

Reconnaissant que la confiance accrue des peuples libres en leur propre
pouvoir de rdsistance A I'agression favorisera les progr~s du relvement
6conomique :

Prenant en consideration la contribution que le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique a apporte A ces principes en promulgant la Loi
d'aide pour la ddfense mutuelle de 1949 qui prdvoit la fourniture d'assistance
militaire aux nations qui sont lides aux Etats-Unis par des accords de
s~curitd collective;

D~sireux d'6tablir les conditions qui rdgiront la fourniture d'aide
militaire par l'un des Gouvernements contractants, A l'autre Gouvernement,
en vertu du prdsent accord;

Sont convenus de ce qui suit:

1 Conform~ment A l'article VIII, l'Accord est entri en vigueur le 30 mars 1950,
date A laquelle le Gouvernement de la Belgique a notifi sa ratification au Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique.

.2 Nations Unies, Recueil des Traits, volume 34, page 243.
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No. 767. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT,
BETWEEN THE GOVERNMENTS OF BELGIUM AND
THE UNITED STATES OF AMERICA. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 27 JANUARY 1950

The Governments of Belgium and the United States of America;

Being parties to the North Atlantic Treaty signed at Washington on
April 4, 1949;2

Conscious of their reciprocal pledges under Article 3 separately and
jointly with the other parties, by means of continuous and effective self-help
and mutual aid to maintain and increase their individual and collective
ability to resist armed attack;

Desiring to foster international peace and security, within the frame-
work of the Charter of the United Nations through measures which will
further the ability of nations dedicated to the purposes and principles of
the Charter to participate effectively in arrangements for individual and
collective self-defense in support of those purposes and principles;

Reaffirming their determination to give their full cooperation to the
efforts to provide the United Nations with armed forces as contemplated
by the Charter and to obtain agreement on universal regulation and reduction
of armaments under adequate guarantee against violation;

Recognizing that the increased confidence of free peoples in their own
ability to resist aggression will advance economic recovery;

Taking into consideration the support that the Government of the
United States of America has brought to these principles by enacting the
Mutual Defense Assistance Act of 1949 which provides for the furnishing
of military assistance to nations which have joined with it in collective
security arrangements;

Desiring to set forth the conditions which will govern the furnishing
of military assistance by one contracting Government to the other under
this Agreement;

Have agreed as follows :

1 In accordance with article VIII the agreement came into force on 30 March 1950,
the date on which the Government of Belgium notified the Government of the United
States of America of its ratification by Belgium.

2United Nations, Treaty Series, Volume 34, page 243.
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Article I

1. Compte tenu du principe selon lequel le rel~vement 6conomique
est essentiel A la paix et A la scurit6 internationales et doit conserver
nettement un caract~re prioritaire, chaque Gouvernement mettra ou
continuera A mettre A la disposition de l'autre et de tout autre Gouvernement
dont ils pourraient convenir dans chaque cas les 6quipements, les materiels,
les services ou telle autre assistance militaire que le Gouvernement pr6tant
cette assistance pourrait autoriser aux termes et conditions dont il serait
convenu. Toute assistance qui pourrait 8tre autorisde par l'une ou l'autre
Partie devra ftre octroyde en accord avec la Charte des Nations Unies et
avec les obligations ddfinies par l'Article 3 du Trait6 de l'Atlantique Nord.
Cette assistance sera conque de maniere A contribuer A ]a defense int6grde
de la r~gion de l'Atlantique Nord et A faciliter la mise en oeuvre des plans
de ddfense 6tablis en vertu de l'Article 9 du Trait6 de l'Atlantique Nord
ou de mani~re A cadrer avec ces plans approuv~s par chaque Gouvernement.
L'aide qui pourra tre donn~e par les Etats-Unis d'Amirique en application
de cet accord le sera conformdment aux dispositions de la Loi d'aide pour
la defense mutuelle de 1949 et sera soumise A tous les termes, A toutes les
conditions et A toutes les clauses d'expiration de cette loi, aux amendements
et supplements A cette loi et aux lois budg6taires y aff6rentes. Les deux
Gouvernements n6gocieront lorsqu'ils le jugeront utile les arrangements de
detail ndcessaires pour L'application des dispositions du present paragraphe.

2. Chaque Gouvernement s'engage A mettre effectivement en usage
1'aide reue en application du paragraphe 1 du present article :

a) en vue de ddvelopper la defense int~grde de la r~gion de l'Atlantique
Nord et de faciliter la mise en oeuvre des plans de defense prdvus par
l'Article 9 du Trait6 de 'Atlantique Nord, et,

b) conform~ment aux plans de d~fense arr~tds par 'Organisation du
Trait de l'Atlantique Nord, recommand6s par le Comit6 de D~fense et
par le Conseil du Trait6 de l'Atlantique Nord et approuvds par les deux
Gouvernements.

3. Aucun Gouvernement n'utilisera, sans le consentement pr~alable
de l'autre, l'assistance qui lui aura 6t6 fournie par ce Gouvernement A des
buts autres que ceux pour lesquels elle aura W fournie.

4. Dans l'int~r~t de la s~curit6 commune des deux Gouvernements,
chaque Gouvernement s'engage A ne transf6rer A aucune personne qui
n'est pas fonctionnaire ou agent dudit Gouvernement ni A aucun Etat
tiers la propridt6 ou la possession de tous 6quipements, materiels ou services
regus A titre gratuit conform6ment au paragraphe 1, sans le consentement
pr~alable de l'autre Gouvernement.
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Article I

1. Each Government, consistently with the principle that economic
recovery is essential to international peace and security and must be given
clear priority, will make or continue to make available to the other and
to such additional Governments as the Parties hereto may in each case
agree upon, such equipment, materials, services or other military assistance
as the Government furnishing such assistance may authorize and in accor-
dance with such terms and conditions as may be agreed. The furnishing
of any such assistance as may be authorized by either Party hereto shall
be consistent with the Charter of the United Nations and with the obligations
under Article 3 of the North Atlantic Treaty. Such assistance shall be so
designed as to promote an integrated defense of the North Atlantic area
and to facilitate the development of, or be in accordance with, defense
plans under Article 9 of the North Atlantic Treaty approved by each
Government. Such assistance as may be made available by the United
States of America pursuant to this Agreement will be furnished under the
provisions, and subject to all of the terms, conditions, and termination
provisions, of the Mutual Defense Assistance Act of 1949, acts amendatory
and supplementary thereto and appropriation acts thereunder. The two
Governments will from time to time, negotiate detailed arrangements
necessary to carry out the provisions of this paragraph.

2. Each Government undertake to make effective use of assistance
received pursuant to paragraph 1 of this Article :

(a) for the purpose of promoting an integrated defense of the North
Atlantic Area, and for facilitating the development of defense plans under
Article 9 of the North Atlantic Treaty, and

(b) in accordance with defense plans formulated by the North
Atlantic Treaty Organization recommended by the North Atlantic Treaty
Defense Committee and Council, and agreed to by the two Governments.

8. Neither Government, without the prior consent of the other, will
devote assistance furnished to it by the other Government to purposes
other than those for which it was furnished.

4. In the common security interest of both Governments, each
Government undertakes not to transfer to any person not an officer or
agent of such Government or to any other nation title to or possession of
any equipment, materials, or services received on a grant basis pursuant
to paragraph 1, without the prior consent of the other Government.

NO 767
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Article II

Conformdment au principe de l'aide mutuelle, le Gouvernement belge
convient de faciliter la production et le transfert au Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique, pendant la durde, pour les quantit6s et aux termes
et conditions dont il serait convenu, des mati~res premieres et produits
semi-ouvrds dont les Etats-Unis auraient besoin par suite de l'insuffisance
effective ou 6ventuelle de leurs propres ressources et qui pourraient 8tre
disponibles en Belgique ou dans les territoires placds sous sa souverainet6.
Les arrangements pour ces transferts prendront en due considdration les
besoins de la consommation intdrieure et du commerce d'exportation de
la Belgique.

Article III

1. Chaque Gouvernement prendra, dans la mesure compatible avec
la sdcurit6, des dispositions propres h tenir le public inform6 du fonctionne-
ment du prdsent accord.

2. Chaque Gouvernement prendra les mesures de s6curit6 dont les
deux Gouvernements conviendront, dans chaque cas, afin d'dviter de
ddcouvrir ou de compromettre le secret du matdriel, des services et des
renseignements militaires fournis par l'autre Gouvernement conform~ment
au prdsent accord.

Article IV

A la demande de 'un d'eux, les deux Gouvernements n6gocieront des
arrangements approprirs pr~cisant leurs responsabilit~s respectives pour le
r~glement des redevances et r~clamations en mati~re de brevets ou toute
autre mati~re similaire, rdsultant de l'utilisation d'inventions, de proc~d~s,
de renseignements techniques ou d'autres formes de propri~t6 protdg6es
par Ia loi, A l'occasion de la fourniture d'6quipements, de matdriels ou de
services, soit conformdment au present trait6,. soit dans l'intdr~t de la
production h laquelle s'obligeraient par accord les deux Gouvernements
en application des engagements qu'ils ont souscrits dans le Trait6 de
l'Atlantique Nord en vue de d~velopper leurs propres moyens et de se
porter mutuellement assistance. Au cours de ces ndgociations sera consid~r~e
la possibilit6 d'inclure dans ces arrangements un engagement aux termes
duquel chaque Gouvernement assumerait la responsabilit6 du r~glement
de toutes les demandes de ses nationaux et de toutes celles, du domaine de
sa juridiction, que feraient valoir les nationaux de tout Etat non partie
au prdsent accord.

Article V

1. Le Gouvernement Belge conjointement avec le Gouvernement
Luxembourgeois se charge de mettre h la disposition du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique des francs belges et luxembourgeois rdserv6s
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Article II

In conformity with the principle of mutual aid, the Government of
Belgium agrees to facilitate the production and transfer to the Government
of the United States of America, for such period of time, in such quantities
and upon such terms and conditions as may be agreed upon, of raw and
semi-processed materials required by the United States as a result of
deficiencies or potential deficiencies in its own resources, and which may
be available in Belgium or territories under its sovereignty. Arrangements
for such transfers shall give due regard to reasonable requirements for
domestic use and commercial export of Belgium.

Article III

1. Each Government will take appropriate measures consistent with
security to keep the public informed of operations under this Agreement.

2. Each Government will take such security measures as may be
agreed in each case between the two Governments in order to prevent the
disclosure or compromise of classified military articles, services or information
furnished by the other Government pursuant to this Agreement.

Article IV

The two Governments will, upon request of either of them, negotiate
appropriate arrangements between them respecting responsibility for patent
or similar claims based on the use of devices, processes, technological
information or other forms of property protected by law in connection
with equipment, materials or services furnished pursuant to this Agreement
or furnished in the interest of production undertaken by agreement of the
two Governments in implementation of pledges of self-help and mutual
aid contained in the North Atlantic Treaty. In such negotiations, conside-
ration shall be given to the inclusion of an undertaking whereby each
Government will assume the responsibility for all such claims of its nationals
and such claims arising in its jurisdiction of nationals of any country not
a party to this Agreement.

Article V

1. The Government of Belgium in conjunction with the Government
of Luxembourg, undertakes to make available to the Government of the
United States of America Belgian and Luxembourg francs for the use of
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A l'usage de ce dernier Gouvernement en vue de couvrir les ddpenses
administratives qui lui seront occasionndes en Belgique et au Luxembourg
par l'exdcution du present accord. Les deux Gouvernements entameront
imm~diatement des conversations en vue de fixer le montant de ces francs
belges et luxembourgeois et de se mettre d'accord sur les modalit~s selon
lesquelles seront fournis les francs belges et luxembourgeois dont il s'agit.

2. Le Gouvernement belge accordera, A moins qu'il n'en soit convenu
autrement, l'entrde en franchise douani~re et l'exemption des taxes int6-
rieures A l'importation et A 1'exportation, des produits, biens, mat6riels et
6quipements importds sur son territoire dans le cadre du prdsent accord
ou de tout accord similaire conclu entre les Etats-Unis d'Am~rique et tout
autre pays b~n~ficiaire de l'aide militaire.

Article VI

Chaque Gouvernement accepte de recevoir le personnel envoy6 par
l'autre Gouvernement pour s'acquitter, sur son territoire, des obligations
qui incombent A l'autre Gouvernement aux termes du pr6sent accord; des
facilit~s seront accorddes A ce personnel pour observer le progr~s de
l'assistance fournie conform~ment au present accord. Dans leurs relations
avec le Gouvernement du pays oii ils sont envoy~s, les membres de ce
personnel, nationaux de 1'autre pays, y compris le personnel affect6 tempo-
rairement, exerceront leurs fonctions dans le cadre de l'Ambassade, sous
la direction et le contrble du Chef de la mission diplomatique de leur pays.

Article VII

1. Les deux Gouvernements se consulteront, A la requfte de l'un d'eux,
sur toute question relative au champ d'application du prdsent accord, A
son exdcution, ou aux arrangements qu'ils pourraient conclure comme
suite au present accord.

2. Les termes du present accord pourront, A tout moment, ftre revus
A la demande de l'un des Gouvernements contractants. Une telle revision
tiendra compte, lA oii il sera jug6 A propos, des accords qui seraient conclus
par l'un des Gouvernements contractants en application de l'Article 9 du
Trait6 de 'Atlantique Nord.

3. Les deux Gouvernements pourront, A tout moment, convenir de
modifier le present accord.

Article VIII

1. Le prdsent accord entrera en vigueur au moment oi le Gouvernement
Belge aura notifi6 le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique de sa
ratification en Belgique. L'accord prendra fin un an apr~s que l'une des
Parties aura notifi A l'autre son intention d'y mettre fin.
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the latter Government for its administrative expenditures within Belgium
and Luxembourg in connection with carrying out this Agreement. The
two Governments will forthwith initiate discussions with a view to deter-
mining the amount of such Belgian and Luxembourg francs and to agreeing
upon arrangements for the furnishing of such Belgian and Luxembourg
francs.

2. The Government of Belgium will, except as otherwise agreed to,
grant duty-free treatment and exemption from internal taxation upon
importation or exportation to products, property, materials or equipment
imported into its territory in connection with this Agreement or any similar
agreement between the United States of America and any other country
receiving military assistance.

Article VI

Each Government agrees to receive personnel of the other Government
who will discharge in its territory the responsibilities of the other Government
under this Agreement and who will be accorded facilities to observe the
progress of assistance furnished pursuant to this Agreement. Such personnel
who are nationals of that other country, including personnel temporarily
assigned, will in their relations with the Government of the country to
which they are assigned, operate as a part of the Embassy under the
direction and control of the Chief of the Diplomatic Mission of the Govern-
ment of such country.

Article VII

1. The two Governments will, upon the request of either of them,
consult regarding any matter relating to the application of this Agreement
or to operations or arrangements carried out pursuant to this Agreement.

2. The terms of this Agreement shall at any time be reviewed at the
request of either contracting Government. Such review shall take into
account, where appropriate, agreements concluded by either contracting
Government in connection with the carrying out of Article 9 of the North
Atlantic Treaty.

3. This Agreement may be amended at any time by agreement between
the two contracting Governments.

Article VIII

1. This Agreement shall come into force when the Government of
Belgium has notified the Government of the United States of America of
ratification by Belgium. This Agreement will terminate one year after the
receipt of notification by either party of the intention of the other to
terminate it.
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2. Les annexes au prdsent accord seront consid~r~es comme en faisant
intdgralement partie.

3. Le prdsent accord sera enregistr6 au Secretariat g~ndral des Nations
Unies.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment
autoris6s A cet effet, ont sign6 le prdsent accord.

FAIT A Washington en deux exemplaires en franeais et en anglais, les
deux textes faisant 6galement foi, le vingt-sept janvier 1950.

Pour le Gouvernement belge:

(Signd) SILVERCRUYS

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique :

(Signd) Dean ACHESON

ANNEXE A

Au cours des discussions relatives A I'Accord d'aide pour la d6fense mutuelle,
les reprdsentants du Gouvernement belge et du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique se sont mis d'accord sur les points suivants :

1. Pour l'application de 'Article I, paragraphes 2 et 3, les mat6riaux
fongibles et les pieces d'6quipement peu importantes qui sont fongibles & toutes
fins pratiques, seront traitds comme tels. En consdquence, chaque fois qu'il s'agit
de mat~riaux ou d'6quipements fongibles, les exigences de l'Article I, paragraphes
2 et 3, seront satisfaites si chacun des Gouvernements consacre A I'application
de cet Article soit les biens m~mes qui ont W fournis, soit une quantit6 6quivalente
de biens similaires et substituables.

2. De m~me, lorsqu'il s'agit de produits finis, fabriqu~s par l'un des Gouver-
nements au moyen de l'aide fournie en application du present accord, il sera
satisfait aux exigences de l'Article I, paragraphes 2 et 3, si le Gouvernement
bdn~ficiaire consacre A l'application de l'Article I, paragraphes 2 et 3, soit les
produits finis en question, soit une quantiti 6quivalente de produits finis similaires
et substituables.

3. En outre, tenant compte des paragraphes 1 et 2 ci-dessus, aucun des
Gouvernements ne refusera son accord, en application de l'Article I, paragraphe 4,
au transfert d'une piece importante d'dquipement d'origine nationale, simplement
parce que pourrait y avoir 6t6 incorporde, sous forme d'6I6ment identifiable, une
part relativement r~duite et peu importante provenant de I'aide fournie en
application du present accord par l'autre Gouvernement. Les deux Gouvernements
discuteront imm~diatement les arrangements de d6tail d'une procddure pratique
pour marquer leur accord au sujet des types de transfert envisagds au prdsent
paragraphe.

4. Chaque Gouvernement fera ndanmoins tous les efforts possibles en rue
d'utiliser les biens regus A titre d'aide aux fins pour lesquelles ceux-ci auront pu
etre fournis par 'autre Gouvernement.
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2. The Annexes to this Agreement form an integral part thereof.

3. This Agreement shall be registered with the Secretary-General of
the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments,
duly authorized for the purpose, have signed this Agreement.

DONE at Washington, in duplicate, in the French and English languages,
both texts authentic, this twenty-seventh day of January, 1950.

For the Government of the United States of America:
(Signed) Dean ACHESON

For the Government of Belgium :
(Signed) SILVERCRUYS

ANNEX A

In the course of discussions on the Mutual Defense Assistance Agreement
the following understandings were reached by the representatives of the Govern-
ments of Belgium and the United States of America.

1. For the purposes of Article I, paragraphs 2 and 3, fungible materials
and minor items of equipment which, for all practical purposes, are fungible,
shall be treated as such. Accordingly, in the case of such fungible materials or
equipment, the requirements of Article I, paragraphs 2 and 3, will be satisfied
if each Government devotes to the purposes of this Article either the particular
items furnished or an equivalent quantity of similar and substitutable items.

2. Similarly, in the case of finished products manufactured by either
Government with assistance furnished under this Agreement, the requirements
of Article I, paragraphs 2 and 3, will be satisfied if the recipient Government
devotes to the purposes of Article I, paragraphs 2 and 3, either such finished
products or an equivalent quantity of similar and substitutable finished products.

3. Further, in the light of paragraphs 1 and 2 above, neither Government
will refuse its consent under Article I, paragraph 4, to the transfer of a major
item of indigenous equipment merely because there may have been incorporated
into it, as an identifiable component part, a relatively small and unimportant
item of assistance furnished under this Agreement by the other Government.
The two Governments will forthwith discuss detailed arrangements for a practical
procedure for granting consent in respects of the types of transfer referred to
in this paragraph.

4. Each Government will nevertheless make all practicable efforts to use
items of assistance for the purposes for which they may have been furnished by
the other.
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ANNEXE B

En execution du paragraphe 1 de 'Article V de l'Accord d'aide pour la
ddfense mutuelle, le Gouvernement belge, conjointement avec le Gouvernement
luxembourgeois, ddposera, lorsqu'il en sera pri6, A un compte d~sign6 par
l'Ambassade des Etats-Unis A Bruxelles et la LUgation des Etats-Unis A
Luxembourg, des francs belges et luxembourgeois dont le total ne d6passera
pas 16.750.000 francs belges et luxembourgeois pour 1'usage de ces derni~res,
au nom du Gouvernement des Etats-Unis, en rue du r~glement des ddpenses
administratives en Belgique et au Luxembourg, rdsultant de l'exdcution de cet
accord pour la p~riode se terminant le 30 juin 1950.

ANNEXE C

Le paragraphe 1 de I'Article V de l'Accord d'aide pour la ddfense mutuelle
prdvoit que :

((Le Gouvernement beige, conjointement avec le Gouvernement luxembour-
geois, se charge de mettre A la disposition du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique des francs belges et luxembourgeois rdservds A I'usage de ce dernier
Gouvernement en ue de couvrir les d~penses administratives qui lui seront
occasionn~es en Belgique et au Luxembourg par 'ex~cution du prdsent accord.
Les deux Gouvernements entameront imm~diatement des conversations en ue
de fixer le montant de ces francs belges et luxembourgeois et de se mettre d'accord
sur les modalitds selon lesquelles seront fournis les francs belges et luxembourgeois
dont il s'agit. ))

Au cours des discussions de cet accord, les reprdsentants du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique ont ddclar6 que dans 'dventualitd oil le Gouvernement
beige pr~terait A ravenir A titre gratuit au Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique une aide qui impliquerait la livraison de materiels et d'6quipements
aux Etats-Unis, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, A la demande du
Gouvernement belge, et sous rdserve de 1'autorisation l6gislative, mettra A la
disposition du Gouvernement belge des dollars r6servds A 'usage de ce dernier
Gouvernement en ue de couvrir les d~penses administratives qui lui seront
occasionndes aux Etats-Unis en raison de l'aide qui aura t6 consentie. Les
reprdsentants du Gouvernement des Etats-Unis ont fait connaitre aux reprdsen-
tants du Gouvernement belge que les ddpenses en dollars aux Etats-Unis, qui
rdsulteraient de l'entrainement de personnel beige aux Etats-Unis en application
du present accord, pourront tre couvertes A l'aide de fonds rendus disponibles
en application de la Loi amdricaine d'aide pour la d~fense mutuelle de 1949.

ANNEXE D

Les dispositions de l'Article V, paragraphe 2 de l'Accord d'aide pour la
ddfense mutuelle, prdvoient que :

((Le Gouvernement beige accordera, A moins qu'il n'en soit convenu autrement,
l'entr~e en franchise douani~re et l'exemption des taxes int6rieures A l'importation
et A l'exportation, des produits, biens, mat6riels et 6quipements importds sur
son territoire dans le cadre du prdsent accord ou de tout accord similaire conclu
entre les Etats-Unis d'Amdrique et tout autre pays bdndficiaire de l'aide militaire.,
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ANNEX B

In implementation of paragraph 1 of Article V of the Mutual Defense
Assistance Agreement the Government of Belgium in conjunction with the
Government of Luxembourg will deposit Belgian and Luxembourg francs at
such times as requested in an account designated by the United States Embassy
at Brussels and the United States Legation at Luxembourg, not to exceed in
total 16.750.000 Belgian and Luxembourg francs for their use on behalf of the
Government of the United States for administrative expenditures within Belgium
and Luxembourg in connection with carrying out that Agreement for the period
ending June 30, 1950.

ANNEX C

Provision is made in Article V, paragraph 1, of the Mutual Defense Assistance
Agreement as follows:

"The Government of Belgium, in conjunction with the Government of
Luxembourg, undertakes to make available to the Government of the United
States of America Belgian and Luxembourg francs for the use of the latter
Government for its administrative expenditures within Belgium and Luxembourg
in connection with carrying out this Agreement. The two Governments will
forthwith initiate discussions with a view to determining the amount of such
Belgian and Luxembourg francs and to agreeing upon arrangements for the
furnishing of such Belgian and Luxembourg francs."

In the course of discussions on the Agreement, representatives of the
Government of the United States of America stated that in the event that
the Government of Belgium shall in the future furnish grant assistance to the
Government of the United States of America involving the delivery of materials
and equipment to the United States, the Government of the United States of
America, if so requested by the Government of Belgium, and subject to legislative
authorization, shall provide dollars for the use of the Government of Belgium
for its administrative expenditures within the United States in connection with
the furnishing of such assistance. The representatives of the Government of
the United States of America advised the representatives of the Government of
Belgium that dollar expenditures in the United States which may be incurred
as a result of the training of Belgian personnel in the United States under this
Agreement can be met out of funds made available under the United States
Mutual Defense Assistance Act of 1949.

ANNEX D

Provision is made in Article V, paragraph 2, of the Mutual Defense Assistance
Agreement, as follows :

" The Government of Belgium will, except as otherwise agreed to, grant
duty-free treatment and exemption from internal taxation upon importation or
exportation to products, property, materials or equipment imported into its
territory in connection with this Agreement or any similar agreement between
the United States of America and any other country receiving military assistance."
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Au cours des discussions de cet accord, les reprdsentants du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique ont ddclar6 que, dans l'dventualit6 oft le Gouvernement
belge prterait A l'avenir, h titre gratuit, au Gouvernement des Etats-Unis une
aide qui impliquerait la livraison de matdriels et d'6quipements aux Etats-Unis,
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, A la demande du Gouvernement
belge, et sous rdserve de l'autorisation l6gislative, accordera, A moins qu'il n'en
soit convenu autrement, l'entrde en franchise douani~re et l'exemption des taxes
intdrieures A l'importation ou A 1'exportation, des 6quipements et des matdriels
importds aux Etats-Unis dans le cadre du present accord.

ANNEXE E

En reconnaissance du fait que, dans leurs relations avec le Gouvernement
du pays oft ils sont affectds, les membres du personnel, nationaux de l'autre
pays, y compris le personnel affect6 temporairement, exerceront leurs fonctions
dans le cadre de l'Ambassade sous la direction et le contr6le du Chef de la mission
diplomatique de leur pays, il est entendu, en ce qui concerne l'Article VI de
'Accord d'aide pour la d~fense mutuelle, que le statut de ce personnel, consid~r6

comme faisant partie de la mission diplomatique de l'autre Gouvernement, sera
le m~me que le statut du personnel de rang correspondant de cette mission
diplomatique ayant la nationalit6 de cet autre pays.

Le Gouvernement affectant ce personnel rdpartira celui-ci en trois catdgories:

a) Sur notification appropride, le statut diplomatique complet sera accord6
au Chef de ce personnel et aux trois officiers commandant les bureaux de l'Armde,
de la Marine et de 'Armde de l'Air, ainsi qu'A leur adjoint respectif direct.

b) La seconde catdgorie de personnel jouira des privileges et immunitds
accord~s par la coutume internationale et reconnus par chaque Gouvernement
A certaines categories du personnel de l'Ambassade de l'autre pays, tels que
F'immunit6 de juridiction civile et criminelle, l'immunit6 de perquisition et de
saisie de documents officiels, le droit de libre sortie, l'exemption de droits de
douanes ou de taxes similaires ou de restrictions relatives aux biens personnels
importds par ces fonctionnaires pour leur propre usage sous reserve des r~glements
existant en mati~re de contr6le des changes et 'exemption des taxes intdrieures
sur les traitements et salaires de ce personnel. Chaque Gouvernement peut renoncer
aux privileges et faveurs r~sultant du statut diplomatique, tels que plaques
d'automobiles spdciales, inscription sur la liste diplomatique et autres courtoisies.

c) La troisi~me categorie de personnel bdn~ficiera du m6me statut que le
personnel administratif subalterne de la mission diplomatique.

I1 est entendu entre les deux Gouvernements que le nombre de personnes
figurant dans les trois cat6gories ci-dessus sera maintenu aussi bas que possible.

Le statut prdcis6 ci-dessus sera remplac6 par le statut gdndral des fonction-
naires et agents des pays signataires du trait6 de l'Atlantique Nord, lorsqu'un
tel statut aura W n~goci6.
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In the course of discussions on the Agreement, representatives of the
Government of the United States of America stated that in the event that the
Government of Belgium shall in the future furnish grant assistance to the
Government of the United States of America, involving the delivery of materials
and equipment to the United States, the Government of the United States of
America, if so requested by the Government of Belgium, and subject to legislative
authorization, will, except as otherwise agreed to, grant duty-free treatment and
exemption from internal taxation upon importation or exportation to such
materials and equipment imported into its territory in connection with this
Agreement.

ANNEX E

In recognition of the fact that personnel who are nationals of one country,
including personnel temporarily assigned, will in their relations with the Govern-
ment of the country to which they are assigned, operate as a part of the Embassy
under the direction and control of the Chief of the Diplomatic Mission of the
Government of such country, it is understood, in connection with Article VI
of the Mutual Defense Assistance Agreement that the status of such personnel
considered as part of the Diplomatic Mission of such other Government, will be
the same as the status of personnel of corresponding rank of that Diplomatic
Mission who are nationals of that other country.

The personnel will be divided by the Government assigning such personnel
into three categories :

a) Upon appropriate notification of the other, full diplomatic status will
be granted to the senior military member and the senior Army, Navy and Air
Force officer assigned thereto, and to their respective immediate deputies.

b) The second category of personnel will enjoy privileges and immunities
conferred by international custom, as recognized by each Government, to certain
categories of personnel of the Embassy of the other, such as the immunity from
civil and criminal jurisdiction of the host country, immunity of official papers
from search and seizure, right of free egress, exemption from customs duties
or similar taxes or restrictions in respect of personally owned property imported
into the host country by such personnel for their personal use and consumption,
without prejudice to the existing regulations on foreign exchange, exemption
from internal taxation by the host country upon salaries of such personnel.
Privileges and courtesies incident to diplomatic status, such as diplomatic
automobile license plates, inclusion on the " Diplomatic list ", and social courtesies
may be waived by both Governments for this category of personnel.

c) The third category of personnel will receive the same status as the clerical
personnel of the Diplomatic Mission.

It is understood between the two Governments that the number of personnel
in the three categories above will be kept as low as possible.

The status as described above will be substituted by such status for approp-
riate officials and agents of the countries parties to the North Atlantic Treaty
as may be agreed by those countries.
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ANNEXE F

La disposition suivante a 6t6 insdr~e dans l'Accord d'Aide pour la Ddfense
Mutuelle :

((Chaque Gouvernement accepte de recevoir le personnel envoy6 par l'autre
Gouvernement pour s'acquitter, sur son territoire, des obligations qui incombent
A 'autre Gouvernement aux termes du prdsent accord; des facilitds seront
accorddes 4 ce personnel pour observer le progr~s de l'assistance fournie confor-
m~ment au present accord.))

Au cours de la discussion de cet accord, les reprdsentants des deux Gouver-
nements ont ddclard, au nom de leurs Gouvernements respectifs, que les facilitds
qui seront ainsi accord~es seront raisonnables et ne constitueront pas un fardeau
exag~rd pour le Gouvernement appel6 a les consentir.

ANNEXE G

Lors de la n~gociation et de la conclusion du present accord, il a 6t6 entendu
que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique accorderait ' l'autre Partie
contractante le bdndfice de toute clause figurant dans un accord analogue conclu
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique avec l'un quelconque des autres
Etats signataires du Trait6 de l'Atlantique Nord.

En consequence, il est entendu que le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique n'l&vera pas d'objection A ce que soit modifi6 le present accord
pour le rendre conforme, en tout ou en partic, A tout autre accord analogue conclu
avec un Etat signataire du Trait6 de I'Atlantique Nord ou A tous autres accords
amendant ou compldtant un tel accord.
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ANNEX F

The following provision has been included in the Mutual Defense Assistance
Agreement :

" Each Government agrees to receive personnel of the other Government
who will discharge in its territory the responsibilities of the other Government
under this Agreement and who will be accorded facilities to observe the progress
of assistance furnished pursuant to this Agreement."

In the course of discussions on the Agreement, representatives of the two
Governments have stated on behalf of their respective Governments that the
facilities to be so accorded shall be reasonable and not unduly burdensome upon
the Government according such facilities.

ANNEX G

Whereas this Agreement, having been negotiated and concluded on the
basis that the Government of the United States of Ametica will extend to the
other party thereto the benefits of any provision in a similar agreement concluded
by the Government of the United States of America with any other country
party to the North Atlantic Treaty, it is understood that the Government of
the United States of America will interpose no objection to amending this
Agreement in order that it may conform, in whole or in part, to any other similar
agreement, or agreements amendatory or supplementary thereto, concluded
with a party to the North Atlantic Treaty.
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No. 191. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN INTE-
RIM AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND SWIT-
ZERLAND RELATING TO AIR TRANSPORT SERVICES.
BERN, 3 AUGUST 1945

The American Minister to the Chief of the Swiss
Federal Political Department

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Bern, August 3, 1945
Excellency,

I have the honor to refer to the negotiations which have taken place
between the Governments of the United States of America and Switzerland
for the conclusion of a reciprocal Interim Agreement relating to Air Trans-
port Services. I understand that these negotiations have now resulted
in the Agreement which is annexed hereto.

I shall be glad to have you inform me whether the Swiss Government
understands that the terms of the Agreement resulting from the negotia-
tions referred to are as set forth in the annex to this letter.

If your answer is in the affirmative, the Government of the United
States of America will regard the Agreement as becoming effective upon
the date of your answer in accordance with the provisions of the first
paragraph of Article 8 of the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consi-
deration.

(Signed) Leland HARRISON

His Excellency
Dr. Max Petitpierre
Federal Counselor
Chief of the Federal

Political Department
Bern

1 Came into force on 8 August 1945 by the exchange of the said notes.

(See page 129.)
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 191. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
PROVISOIRE 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA SUISSE RELATIF
AUX SERVICES A]ARIENS. BERNE, 3 AOUT 1945

Le Ministre des Etats-Unis au Chef du Dipartement
politique /dde'ral de la Suisse

L] GATION DES ]TATS-UNIS D'AM]RIQUE

Berne, le 3 aofit 1945

Monsieur le Conseiller f~ddral,

Me rdfdrant aux ndgociations qui ont eu lieu entre le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Suisse en vue de
conclure un Accord provisoire rdciproque sur les lignes adriennes, j'ai
l'honneur de constater que ces ndgociations ont abouti A la conclusion de
l'Accord ci-annex6.

Je serais reconnaissant A Votre Excellence de me faire savoir si le
Gouvernement suisse reconnait que les dispositions de l'Accord rdsultant
des ndgociations susmentionndes sont bien celles qui figurent dans le texte
6noncd en annexe A la prdsente lettre.

Si la rdponse de Votre Excellence est affirmative, le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique consid6rera l'Accord comme prenant effet A la date
de ladite rdponse conformdment aux dispositions du premier paragraphe
de l'article 8 de l'Accord.

Veuillez agrder, Monsieur le Conseiller f~dral, les assurances renou-
vel6es de ma tr6s haute considdration.

(Signe) Leland HARRISON

Son Excellence
Monsieur Max Petitpierre
Conseiller f~dral
Chef du D6partement

politique f~dral
Berne

1 Entr6 en vigueur le 3 aofit 1945, par r'6change desdites notes. (Voir page 129.)
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INTERIM AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SWITZERLAND RELATING TO AIR TRANS-
PORT SERVICES

Having in mind the resolution recommending a standard form of
agreement for provisional air routes and services, included in the final
act of the International Civil Aviation Conference signed at Chicago on
December 7, 1944 1,

and the desirability of mutually stimulating and promoting the sound
economic development of air transportation between the United States of
America and Switzerland,

the two Governments parties to this arrangement agree that the
establishment and development of air transport services between their
respective territories shall be governed by the following provisions

Article 1

The Contracting Parties grant the rights specified in the Annex hereto
necessary for establishing the international civil air routes and services
therein described, whether such services be inaugurated immediately or
at a later date at the option of the Contracting Party to whom the rights
are granted.

Article 2

(a) Each of the air services so described shall be placed in operation
as soon as the Contracting Party to whom the rights have been granted
by Article 1 to designate an airline or airlines for the route concerned has
authorized an airline for such route, and the Contracting Party granting
the rights shall, subject to Article 6 hereof, be bound to give the appro-
priate operating permission to the airline or airlines concerned; provided
that the airlines so designated may be required to qualify before the compe-
tent aeronautical authorities of the Contracting Party granting the rights
under the laws and regulations normally applied by these authorities before
being permitted to engage in the operations contemplated by this Agree-
ment; and provided that in areas of hostilities or of military occupation,
or in areas affected thereby, such inauguration shall be subject to the
approval of the competent military authorities.

'International Civil Aviation Conference, Chicago, Illinois, 1 November to 7 Decem-
ber 1944. Final Act and Related Documents. United States of America, Department
of State publication 2282, Conference Series 64.
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ACCORD PROVISOIRE SUR LES LIGNES AJ RIENNES ENTRE LA
SUISSE ET LES ]RTATS-UNIS D'AMIJRIQUE

Vu la recommandation concernant le module uniforme d'accord sur
les routes a6riennes provisoires qui figure dans l'acte final de la confdrence
internationale de l'aviation civile sign6, A Chicago, le 7 ddcembre 1944 1,

attendu qu'il est ddsirable d'encourager et de favoriser rdciproquement
une saine 6volution dans le domaine 6conomique des transports par air
entre la Suisse et les Etats-Unis d'Amdrique;

les deux Gouvernements parties au prdsent accord provisoire convien-
nent que la creation et le d6veloppement des lignes adriennes entre leurs.
territoires nationaux respectifs seront soumis aux dispositions ci-apr~s:

Article premier

Les parties contractantes accordent les droits sp6cifids A l'annexe
ci-jointe, ndcessaires A l'tablissement des routes et lignes adriennes civiles
internationales ddcrites A ladite annexe, que ces lignes aient & fonctionner
immddiatement ou ultdrieurement au choix de la partie contractante A
laquelle ces droits auront 6t6 accord~s.

Article 2

a) Chacune des lignes a6riennes ainsi d6crites sera mise en exploitation
aussit6t que la partie contractante qui, en vertu de l'article premier, a le
droit de dlsigner une ou plusieurs entreprises de transports adriens pour
desservir la route dont il s'agit aura donn6 pareille autorisation. L'autre
partie contractante, qui accorde ce droit, devra, sous rdserve de l'article 6
ci-apr~s, drlivrer l'autorisation d'exploitation ndcessaire A l'entreprise ou
aux entreprises intdressdes. Toutefois, l'entreprise ou les entreprises ainsi
ddsigndes pourront 6tre appeldes A justifier de leur qualification devant
les autoritds adronautiques de la partie contractante qui accorde le droit
en question et conformdment aux lois et r~glements normalement appli-
quds par ces autorit6s avant d'tre autorisdes A entreprendre l'exploitation
prdvue par le prdsent accord. En outre, dans les zones de guerre ou occupes
militairement, ou encore dans les regions affectdes par la guerre ou l'occu-
pation, la mise en exploitation sera subordonn~e A l'approbation des
autoritds militaires int~ressdes.

1 OPACI, Conference internationale de 'aviation civile de Chicago. Acte final et
appendices, document 2187, page 22.
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(b) It is understood that either Contracting Party granted commer-
cial rights under this Agreement should exercise them at the earliest
practicable date except in the case of temporary inability to do so.

Article 3

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of
treatment, both Contracting Parties agree that :

(a) Each of the Contracting Parties may impose or permit to be
imposed just and reasonable charges for the use of public airports and other
facilities under its control. Each of the Contracting Parties agrees, how-
ever, that these charges shall not be higher than would be paid for the
use of such airports and facilities by its national aircraft engaged in similar
international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory
of one Contracting Party by the other Contracting Party or its nationals,
and intended solely for use by aircraft of such other Contracting Party
shall be accorded national and most-favored-nation treatment with respect
to the imposition of customs duties, inspection fees or other national duties
or charges by the Contracting Party whose territory it entered.

(c) The fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and air-
craft stores retained on board civil aircraft of the airlines of one Contract-
ing Party authorized to operate the routes and services described in the
Annex shall, upon arriving in or leaving the territory of the other Contract-
ing Party, be exempt from customs, inspection fees or similar duties or
charges, even though such supplies be used or consumed by or aboard such
aircraft on flights in that territory.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses
issued or rendered valid by one Contracting Party shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the
routes and services described in the Annex. Each Contracting Party
reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flight
above its own territory, certificates of competency and licenses granted
to its own nationals by another State.

Article 5

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to
the admission to or departure from its territory of aircraft engaged in inter-
national air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft
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b) I1 est entendu que chaque partie contractante exercera aussit6t
que possible, A moins d'empchement temporaire, les droits commerciaux
que lui assure le pr~sent accord.

Article 3

Pour 6viter des diff~rences d'application et assurer l'6galit6 de trai-
tement entre elles, les parties contractantes conviennent que

a) Chaque partie contractante pourra pr4lever ou permettre que soient
pr4lev~s des droits justes et raisonnables pour l'usage des a~roports publics
et autres installations sous son contr6le. Les parties contractantes convien-
nent, toutefois, que ces droits n'exc~deront pas ceux que leurs a~ronefs
affect~s A des lignes internationales analogues paieraient pour l'utilisation
de ces a~roports et de ces installations.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pibces de rechange
introduits sur le territoire d'une partie contractante par l'autre partie
ou ses nationaux et destin~s uniquement A l'usage des a~ronefs de cette autre
partie contractante recevront le traitement national et celui de la nation
la plus favoris6e en ce qui concerne les droits de douane, frais de visite et
autres droits et taxes pr6lev~s par la partie contractante sur le territoire
de laquelle est entr6 l'a~ronef.

c) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'6qui-
pement normal et les provisions de bord restant dans les a~ronefs civils
des entreprises de transports a~riens d'une partie contractante autoris~e
A exploiter les lignes d~crites A l'annexe seront, A leur arriv~e sur le terri-
toire de l'autre partie contractante ou A leur d~part, exempt~s des droits
de douane, frais de visite ou autres droits et taxes de cc genre, m me si
ces approvisionnements sont employ~s ou consomm~s par ou sur lesdits
a~ronefs au cours de vols au-dessus du territoire dont il s'agit.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences
d4livr~s ou rendus ex~cutoires par une partie contractante seront reconnus
par l'autre partie contractante pour l'exploitation des lignes d~crites A
l'annexe. Chaque partie contractante se reserve, cependant, le droit de
refuser de reconnaitre pour les vols au-dessus de son propre territoire les
brevets d'aptitude et les licences accord~s A ses propres ressortissants par
un autre Etat.

Article 5

a) Les lois et r~glements d'une partie contractante r~gissant l'entr~e
et la sortie du territoire de celle-ci pour les a~ronefs exergant la navigation
adrienne internationale ou r~gissant l'exploitation et la navigation desdits
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while within its territory, shall be applied to the aircraft of the other
Contracting Party, and shall be complied with by such aircraft upon enter-
ing or departing from or while within the territory of the first Party.

(b) The laws and regulations of one Contracting Party as to the
admission to or departure from its territory of passengers, crew, mail or
cargo of aircraft, such as regulations relating to entry, clearance, immi-
gration, passports, customs, and quarantine shall be complied with by or
on behalf of such passengers, crew, mail or cargo of the other Contracting
Party upon entrance into or departure from, or while within the territory
of the first Party.

Article 6

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke a
certificate or permit to an airline of the other Party in any case where it is
not satisfied that substantial ownership and effective control are vested
in nationals of either Party to this Agreement, or in case of failure of an
airline to comply with the laws of the State over which it operates as
described in Article 5 hereof, or to perform its obligations under this
Agreement.

Article 7

This Agreement and all contracts connected therewith shall be regis-
tered with the Provisional International Civil Aviation Organization.

Article 8

This Agreement shall become effective on the date of the diplomatic
notes to which it is annexed.

Either Contracting Party may terminate this Agreement, or the rights
for any of the services granted thereunder, by giving one year's notice to
the other Contracting Party.

Article 9

In the event either of the Contracting Parties considers it desirable to
modify the routes or conditions set forth in the attached Annex, it may
request consultation between the competent authorities of both Contract-
ing Parties, such consultation to begin within a period of sixty days from
the date of the request. When these authorities mutually agree on new
or revised conditions affecting the Annex, their recommendations on the
matter will come into effect after they have been confirmed by an exchange
of diplomatic notes.
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a~ronefs pendant qu'ils se trouvent h l'int~rieur de ce territoire s'appli-
queront aux adronefs de l'autre partie et lesdits a~ronefs devront s'y con-
former A l'arriv~e, au ddpart et pendant qu'ils se trouvent A l'intdrieur du
territoire de cette partie.

b) Les lois et r~glements d'une partie contractante rdgissant sur son
territoire l'entr~e ou la sortie par adronef des passagers, des 6quipages, des
envois postaux ou des marchandises, tels que ceux qui s'appliquent A
l'entrde, aux formalitds de cong6, A l'immigration, aux passeports, aux
douanes et A la quarantaine, seront observes par ou pour les passagers,
6quipages, envois postaux ou marchandises de l'autre partie A l'arrivde,
au d~part et pendant qu'ils se trouvent A l'int~rieur du territoire de la
premiere partie contractante.

Article 6

Chaque partie contractante se riserve le droit de refuser ou de retirer
un certificat ou un permis A une entreprise de transports adriens de l'autre
partie chaque fois qu'elle n'est pas convaincue qu'une part substantielle
des droits de propridt6 ainsi que le contrble effectif de cette entreprise sont
entre les mains de ressortissants de l'une ou l'autre des parties au prdsent
accord, ou chaque lois qu'une entreprise de transports adriens ne se
conforme pas aux lois de 'Etat survol, comme il est indiqu6 A l'article 5
ci-dessus, ou ne remplit pas les obligations que lui impose le pr6sent accord.

Article 7

Le prdsent accord et tous les contrats s'y rapportant seront enregistrds
auprbs de l'Organisation provisoire de l'aviation civile internationale.

Article 8

Le pr6sent accord entrera en vigueur A la date des lettres diplomatiques
auxquelles il est annex6.

Chaque partie contractante pourra, par avis donn6 un an d'avance A
l'autre partie, mettre fin A l'accord ou aux droits aff~rents A l'une des lignes
ainsi autorisdes.

Article 9

Si l'une des parties contractantes d6sire modifier les routes ou les condi-
tions indiqu~es h l'annexe ci-jointe, elle pourra demander que les autoritds
comp~tentes des deux parties se consultent, cette consultation devant
commencer dans un ddlai de soixante jours A compter de la date de la
demande. Si ces autoritds conviennent que les conditions de l'annexe
doivent ftre compl~t~es ou revisdes, leurs recommandations A cet 6gard
acquerront force obligatoire apr s avoir 6t6 confirmdes par un 6change de
lettres diplomatiques.
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ANNEX

TO INTERIM AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SWITZERLAND RELATING TO AIR TRANS-
PORT SERVICES

A. Airlines of the United States of America authorized under the present
Agreement are accorded rights of transit and non-traffic stop in Swiss territory,
as well as the right to pick up and to discharge international traffic in passengers,
cargo and mail at Geneva (or other suitable airport) on the following route

The United States, over a North Atlantic route to Ireland and thence
to Paris and Switzerland, and beyond to Italy, Greece, and the Near and
Middle East, via intermediate points; in both directions.

B. Airlines of Switzerland authorized under the present Agreement are
accorded rights of transit and non-traffic stop in the territory of the United States
of America, as well as the right to pick up and discharge international traffic
in passengers, cargo and mail at New York, on the following route :

Switzerland, via intermediate points (non-traffic stops), to New York;
in both directions.
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ANNEXE

A L'ACCORD PROVISOIRE SUR LES LIGNES A]RRIENNES ENTRE
LA SUISSE ET LES ]tTATS-UNIS D'AMRIRIQUE

A. Les entreprises adriennes des Etats-Unis d'Amdrique autorisdes en vertu
du prdsent accord regoivent le droit de transit, le droit d'atterrissage sur territoire
suisse pour des raisons non commerciales, ainsi que le droit d'embarquer et celui
de ddbarquer A Gen~ve (ou. A un autre adroport convenable) des passagers, des
marchandises et des envois postaux appartenant au trafic international sur ]a
route adrienne allant :

Par des points intermddiaires, des Rtats-Unis en Irlande par l'Atlantique Nord,
de lM A Paris et en Suisse, puis en Italie, en Grace et dans le Proche et le Moyen-
Orient et vice versa.

B. Les entreprises adriennes de la Suisse autorisdes envertu du pr~sent accord
regoivent le droit de transit, le droit d'atterrissage sur le territoire des ttats-Unis
pour des raisons non commerciales, ainsi que le droit d'embarquer et celui de
ddbarquer & New-York des passagers, des marchandises et des envois postaux
appartenant au trafic international sur la route adrienne allant :

Par des points intermdiaires (escales non commerciales), de Suisse h
New-York, et vice versa.
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'The Chief of the Swiss Federal Poli-
tical Department to the American
Minister

LE CHEF DU DEPARTEMENT

POLITIQUE F] D] RAL

Berne, le 3 aofit 1945

Monsieur le Ministre

Par lettre de ce jour, vous voulez
bien me soumettre le projet ci-annex6
d'accord provisoire sur les transports
a~riens entre la Suisse et les Etats-
Unis d'Amirique 6tabli au cours des
pourparlers qui viennent de prendre
fin.

J'ai 'honneur de porter h la con-
naissance de Votre Excellence que
le Conseil fld~ral suisse accepte cet
accord et qu'il le considre comme en
vigueur d~s aujourd'hui, conform6-
ment I 'article 8, ier alin~a, de
l'accord.

Veuillez agrier, Monsieur le Mi-
nistre, l'assurance de ma haute
consid~ration.

(Signi) Max PETITPIERRE

Annexe

Son Excellence
Monsieur Leland Harrison
Ministre des Etats-Unis

d'Am~rique
Berne

Le Chef du Dipartement politique
]dddral de la Suisse au Ministre
des Etats- Unis

TRANSLATION - TRADUCTION
2

THE CHIEF OF THE FEDERAL

POLITICAL DEPARTMENT

Bern, August 3, 1945

Mr. Minister,

By a letter dated today you are
good enough to submit to me the
enclosed Draft of the Provisional
Air Transport Agreement between
Switzerland and the United States of
America drawn up during the diplo-
matic conversations which have just
ended.

I have the honor to inform Your
Excellency that the Swiss Federal
Council accepts this Agreement and
that it considers it as in effect as of
today, in conformity with Article 8,
paragraph 1, of the Agreement.

Please accept, Mr. Minister, the
assurance of my high consideration.

(Signed) Max PETITPIERRE

Enclosure
His Excellency
Leland Harrison
Minister of the United States

of America
Bern

1 Translation by the Government of the
United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am.rique.
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BRAZIL
and

BOLIVIA

Agreement on the exportation and use of Bolivian petroleum
(with exchange of notes). Signed at Rio de Janeiro, on
25 February 1938

Official texts : Portuguese and Spanish.
Filed and recorded at the request of Brazil on 17 April 1950.

BRESIL
et

BOLIVIE

Accord relatif A l'exportation et A
bolivien (avec 6change de notes).
le 25 f~vrier 1938

Textes officiels portugais et espagnol.
Classe et inscrit au repertoire le 17 avril 1950

l'utilisation du p6trole
Sign6 A Rio-de-Janeiro,

d la demande du Brdsil.
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PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

No. 192. TRATADO SOBRE A SAIDA E 0 APROVEITA-
MENTO DO PETROLEO BOLIVIANO

Os Governos dos Estados Unidos do Brasil e da Bolivia, animados do
desejo de estreitar as suas relagses econ6micas e de estabelecer entre os dois
paises uma mdtua cooperago, corn reciproco beneficio e atendendo As
conclus6es e recomenda Ses a que chegou a Comissao Mixta Brasileiro-
Boliviana, assinadas a 30 de Setembro de 1937 e aprovadas pelo Protocolo
de 25 de Novembro do mesmo ano, resolveram celebrar o seguinte Tratado
e para esse tim nomeiam seus PlenipotenciArios:

Sua Excelncia o Presidente da Repfiblica dos Estados Unidos do
Brasil, o Doutor Mario de Pimentel Brandao, Ministro de Estado das Relaq6es
Exteriores;

Sua Excel~ncia o Presidente da Junta Militar do Governo da Bolivia,
o Doutor Alberto Ostria Gutirrez, Enviado Extraordinirio e Ministro
PlenipotenciArio da Bolivia no Brasil;

Os quais, depois de exibirem reciprocamente os seus Plenos Poderes,
achados em boa e devida forma, acordaram o seguinte:

Artigo I

Os Governos do Brasil e da Bolivia concordam em efetuar os estudos
topogrificos e geol6gicos e em realizar as sondagens necessArias, destinadas
a determinar o verdadeiro valor industrial das jazidas petroliferas da zona
sub-andina boliviana, que se estende do rio Parapeti para o Norte.

Artigo II

De acordo corn o Protocolo de 25 de Novembro de 1937, assinado em
La Paz, prosseguirao os estudos da zona petrolifera boliviana, iniciados em
25 de Janeiro de 1938, por uma Comissdo de tdcnicos constituida por ambos
os paises e necessariamente composta por ge6logos, engenheiros de petr6leo,
petr6grafos e top6grafos.

Artigo III

As despesas com a realiza ,ao dos estudos e trabalhos a que se referem
os artigos anteriores, cujo custo foi calculado pela Comissao Mixta Brasileiro-
Boliviana em um milhqo e meio de d6lares, assim como os honoririos e
ajudas de custo dos membros da referida Comiss~o Mixta, serao atribuidos,
em partes iguais, aos Governos do Brasil e da Bolivia.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 192. TRATADO SOBRE SALIDA Y APROVECHAMIEN-
TO DEL PETROLEO BOLIVIANO

Los Gobiernos de Bolivia y de los Estados Unidos del Brasil, animados
del deseo de estrechar sus relaciones econ6micas y de establecer una mutua
cooperaci6n entre los paises con reciproco beneficio y teniendo en cuenta las
conclusiones y recomendaciones de la Comisi6n Mixta Boliviana-Brasilefia,
suscritas el 30 de Septiembre de 1937 y aprobadas por el Protocolo de 25 de
Noviembre del mismo afio, resuelven celebrar el siguiente Tratado, y a ese
fin nombran sus Plenipotenciarios:

Su Excelencia el Presidente de la Repfiblica del Brasil : el Doctor Mario
de Pimentel Brandao, Ministro de Estado de Relaciones Exteriores del
Brasil;

Su Excelencia el Presidente de la Junta Militar de Gobierno de Bolivia:
el Doctor Alberto Ostria Guti~rrez, Enviado Extraordinario y Ministro
Plenipotenciario de Bolivia en el Brasil;

Los cuales, despu~s de exhibir reciprocamente sus Plenos Poderes,
hallados en buena y debida forma, acordaron lo siguiente:

Articulo I

Los Gobiernos de Bolivia y del Brasil convienen en efectuar los estudios
topogrAficos y geol6gicos y en realizar los sondajes necesarios destinados
a determinar el verdadero valor industrial de los yacimientos petroliferos
de la zona subandina boliviana, que se extiende desde el rio Parapeti al Norte.

Articulo II

De acuerdo con el Protocolo de 25 de Noviembre de 1937, suscrito en
La Paz, prosiguieron los estudios de la zona petrolifera boliviana iniciados
el 25 de Enero de 1938, por una Comisi6n de tdcnicos constituida por ambos
paises y necesariamente compuesta por ge6logos, ingenieros de petr6leos,
petr6grafos y top6grafos.

Articulo III

Los gastos que requiere la realizaci6n de los estudios y trabajos a que se
refieren los articulos anteriores, cuyo costo ha sido calculado por la Comisi6n
Mixta Boliviano-Brasilefia en un mill6n y medio de d6lares, asi como los
honorarios y vitticos de los miembros de la referida Comisi6n Mixta, serdn
erogados en partes iguales por los gobiernos de Bolivia y del Brasil.
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Artigo IV
As despesas efetuadas pelos Governos do Brasil e da Bolivia corn os

estudos e trabalhos mencionados lhes serdo reembolsados pelas entidades
que obtenham o beneficio da explorago da zona petrolifera boliviana e
corn o rendimento desta. A indenizago poderi ser em espdcie ou em dinheiro,
o que se determinari, oportunamente, computando-se os juros respectivos,
a 3 0/ (por cento) anual, sern capitalizagao. Alm do anterior direito em
expectativa, nao se compreenderd nenhum outro oriundo da referida explo-
ragdo petrolifera da zona sub-andina boliviana.

Artigo V
0 Governo do Brasil adiantari, fracionariamente, a parte de gastos

que lhe corresponda, de acordo corn o Artigo III, ou seja a quantia de
setecentos e cinquenta mil d6lares, pondo disposigao imediatamente a
quantia necessiria para prosseguirem os trabalhos iniciados. Posteriormente,
o Governo da Bolivia contribuirA corn a quantia de setecentos e cinquenta
mil d6lares, que lhe cabe nos mesmos gastos.

Artigo VI
0 Governo da Bolivia, retribuindo o concurso prestado pelo Governo

do Brasil na fase preliminar dos estudos, explorag6es e perfura 6es a que
se refere o artigo I, alern do reembolso convencionado no Artigo IV, corn-
promete-se a que a exploragfo de petr6leo na zona sub-andina boliviana
indicada se faga por intermdio de sociedades mixtas brasileiro-bolivianas,
organizadas de acordo corn as leis vigentes em cada pais. As sociedades
assim formadas terdo a obrigagAo de destinar o petr6leo produzido, satisfeitas
as exig ncias do consumo interno na Bolivia, ao abastecimento do mercado
brasileiro, corn prop6sito substancial de conquistar e conservar o mesmo
mercado, e sempre que tal medida ndo comprometa a exist~ncia das
mencionadas sociedades. 0 remanescente do petr6leo que nqo tenha sido
colocado no Brasil e na Bolivia poderi ser exportado atrav~s do territ6rio
brasileiro ou por outra via, devendo dar-se prefer~ncia, em igualdade de
condig5es econ5micas, A via Santa Cruz-Corumbi.

Artigo VII
Quando a producfo dos campos petroliferos o justificar, o Governo da

Bolivia consentirA em assumir a obrigagao de conceder necessariamente a
empresas brasileiro-bolivianas o privilgio da constru~do e exploragdo de
oleodutos que, partindo dos centros de produgao de petr6leo na faixa sub-
andina boliviana, se dirijam A fronteira brasileira ou a urn porto sobre o rio
Paraguai. Por sua vez, o Governo do Brasil darA toda classe de facilidades
para que se tome efetiva a construgo dos referidos oleodutos, permitindo,
se se der o caso, que passem livremente pelo seu territ6rio.
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Articulo IV
Los gastos que realicen los Gobiernos de Bolivia y del Brasil en los estu-

dios y trabajos mencionados, les ser~n reembolsados por las entidades que
obtengan el beneficio de la explotaci6n de la zona petrolifera boliviana y
con el rendimiento de 6sta. La indemnizaci6n podrA ser en especie o en
dinero, lo que se determinarA oportunamente, y se consignarAn los intereses
respectivos, con la tasa del 3 1/2 por ciento anual sin capitalizaci6n. Fuera
del anterior derecho espectaticio, no se comprenderA ningdn otro emergente
de la referida explotaci6n petrolifera de la zona subandina boliviana.

Articulo V

El Gobierno del Brasil adelantarA, fraccionariamente, la parte de gastos
que le corresponda de acuerdo con el Articulo III, o sea la cantidad de sete-
cientos cincuenta mil d6lares, facilitando de inmediato la cantidad necesaria
para que prosigan los trabajos iniciados al 25 de Enero de 1938. Posterior-
mente, el Gobierno de Bolivia contribuirA con ]a suma de 750 mil d6lares
que le corresponde en los mismos gastos.

Articulo VI
El Gobierno de Bolivia, en retribuci6n al concurso que el Gobierno del

Brasil presta en la fase preliminar de los estudios, exploraciones y perfo-
raciones a que se refiere el Articulo I, aparte del reembolso convenido en
el Articulo IV, consentiri en asumir el compromiso de que la exploraci6n
del petr6leo de la indicada zona subandina boliviana se haga por intermedio
de sociedades mixtas boliviano-brasilefias, organizadas de acuerdo con las
leyes vigentes en cada pais. Las sociedades asi formadas tendrin la obliga-
ci6n de destinar el petr6leo producido, satisfechas que hayan sido las necesi-
dades del consumo interno de Bolivia, al abasto del mercado brasilefio, con
el prop6sito substancial de conquistar y conservar dicho mercado y siempre
que esta medida no afecte a la existencia de aquellas sociedades. El remanente
del petr6leo que no haya sido colocado en Bolivia ni en el Brasil podri expor-
tarse a trav~s del territorio brasilefio o por otras vias, debiendo darse prefe-
rencia, en igualdad de condiciones econ6micas, a la ruta Santa Cruz-Corumbi.

Articulo VII
Cuando la producci6n de los campos petroliferos lo justifique, el Gobierno

de Bolivia consentiri en asumir la obligaci6n de conceder necesariamente
a empresas boliviano-brasilefias el privilegio de la construcci6n y exploraci6n
de oleoductos que, partiendo del centro de la producci6n de petr6leo de la
faja subandina boliviana, se dirijan a la frontera brasilefia o a un puerto
sobre el rio Paraguay, a su vez, el Gobierno del Brasil darA toda clase de
facilidades para que llegue a hacerse efectiva la construcci6n de los referidos
oleoductos, permitiendo libremente, si llegara el caso, que pasen por su
territorio.
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Artigo VIII

O Governo do Brasil concorda em instituir, oportunamente, uma
entidade autirquica para a instalagdo e exploragao de refinarias e seus
anexos, estabelecimento de meios de transporte, distribuigo e venda no
mercado brasileiro do petr6leo bruto importado e seus derivados, dando
sempre prefer~ncia, em igualdade de condig6es, ao petr6leo boliviano.

Artigo IX

Os Governos do Brasil e da Bolivia assumem o compromisso de fomen-
tar, por medidas de proteg~o eficientes e oportunas, o rApido desenvolvi-
mento e atividades industriais relacionadas corn o aproveitamento do
petr6leo boliviano e, para tal fim, concederio as garantias julgadas
necessArias.

Artigo X

O petr6leo e seus derivados de proced ncia boliviana, que se exportem
atrav~s do territ6rio do Brasil, gozarAo as mais amplas facilidades de livre
tr.nsito, de acordo corn a doutrina internacional e os Tratados vigentes
entre ambos os paises. Nesse sentido, nao estarao sujeitos a esp6cie alguma
de imposto fiscal, quer nacional, estadual ou municipal a titulo de tr~nsito.
As tarifas das Estradas de ferro brasileiras para o referido transporte nao
ser~o, em caso algum, maiores que as que se aplicam ao petr6leo e seus
derivados, que, de outras proced~ncias, abastecem o mereado do Brasil.

Artigo XI

Este Tratado seri ratificado pelas Altas Partes Contratantes, e as
ratifica bes serio trocadas no Rio de Janeiro, no mais breve prazo possivel.

Em FL DO QUE, n6s, os Plenipotencihrios acima nomeados, selamos e
assinamos o presente Tratado, em dois exemplares, cada um dos quais nas
linguas portuguesa e espanhola, apondo neles os nossos respectivos selos, na
cidade do Rio de Janeiro, aos 25 dias do m~s de Fevereiro de 1938.

[L. S.] M. DE PIMENTEL BRANDA.O

[L. S.] A. OSTRIA GUTII RREZ
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Articulo VIII

El Gobierno del Brasil consentirA en asumir la obligaci6n de crear
oportunamente'una entidad aut~rquica para que instale y explote refinerias
y sus anexos, cree medios de transporte y distribuya y venda en el mercado
brasilefio el petr6leo crudo importado y sus derivados, dando preferencia
siempre, en igualdad de condiciones, al petr6leo boliviano.

Articulo IX

Los Gobiernos de Bo]ivia y del Brasil consentirdn en asumir el com-
promiso de fomentar, por medidas de protecci6n eficientes y oportunas, el
ripido desenvolvimiento de actividades industriales relacionadas con el
aprovechamiento del petr6leo boliviano, y a ese fin concederAn tambidn las
garantias que se juzguen necesarias.

Articulo X

El petr6leo y sus derivados de procedencia boliviana que se exporten
a travds del territorio del Brasil, tendrin las facilidades del mns amplio libre
trhnsito, de acuerdo con la doctrina internacional y los Tratados vigentes
entre ambos paises. En ese sentido, no abonarAn gravamen fiscal alguno
de car~cter nacional, estatal o municipal por concepto de trAnsito. Las
tarifas de los ferrocarriles brasilefios para dicho transporte no serin en ning-6n
caso mayores que las que se aplican al petr6leo y sus derivados que, de otras
procedencias, sirvan para el abastecimiento del Brasil.

Articulo XI

Este Tratado serA ratificado por las Altas Partes Contratantes, y las
ratificaciones se canjearin en Rio de Janeiro, a la brevedad posible.

EN F] DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba nombrados firman y
sellan el presente Tratado, en dos ejemplares, cada uno de los cuales en
lengua espafilola y portuguesa, en Rio de Janeiro, a los 25 dias del mes de
Febrero de mil novecientos treinta y ocho.

[L. S.] A. OSTRIA GUTIItRREZ

[L. S.] M. DE PIMENTEL BRANDXO
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EXCHANGE OF NOTES - ECHANGE DE NOTES

I

SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL

Nota de la Legaci6n de Bolivia en Rio de Janeiro, al Gobierno del Brasil

N. 37

Rio de Janeiro, 25 de febrero de 1938

Sefior Ministro:

Con referencia al Tratado sobre salida y aprovechamiento del petr6leo
boliviano, que hemos suscrito hoy, tengo la honra de comunicar a Vuestra
Excelencia que mi Gobierno instruirA a los delegados bolivianos de la Comi-
si6n Mixta en sentido de que los estudios a que se refiere el articulo II serin
iniciados necesariamente a partir del rio Parapeti, prosiguiendo en direcci6n
al norte, y las perforaciones ser~n, en lo posible, hechas gradual y sucesiva-
mente en el mismo orden, del rio Parapeti hacia e] norte, en las zonas de la
faja petrolifera subandina que fueran reconocidas como mds indicadas o
promisoras.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi m~s alta y distinguida consideraci6n.

(a) Alberto OSTRIA GUTII1RREZ

Su Excelencia Sefior Doctor Mario de Pimentel Branddo
Ministro de Relaciones Exteriores
Palacio Itamarati

II

PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

Nota do Governo Brasileiro d Legapdo da Bolivia no Rio de Janeiro

NP/SN/844.42(00) (31)

Em 25 de Fevereiro de 1938

Senhor Ministro,

Corn refer~ncia ao Tratado sobre a saida e aproveitamento do petr6leo
boliviano, que hoje assinamos, tenho a honra de comunicar a Vossa
Excel~ncia que o Governo do Brasil darA instrug6es aos seus delegados da
Comissao Mixta no sentido de que os estudos a que se refere o artigo II
sejam iniciados necessariamente a partir do Rio Parapeti, prosseguindo em
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dirego ao norte, e que as perfurag6es sejam feitas, tanto quanto possivel,
gradual e sucessivamente, na mesma ordem, do Rio Parapeti para o norte,
nas zonas da faixa petrolifera subandina que forem reconhecidas como as mais
indicadas e promissoras.

Aproveito a oportunidade para reiterar a Vossa Excel~ncia os protestos
da minha alta consideraqdo.

(a). Mario DE PIMENTEL BRANDIO

A Sua Excel~ncia o Senhor Doutor Alberto Ostria Gutidrrez
Enviado Extraordindrio e Ministro Plenipotenci~rio da Bolivia

III

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

Nota de la Legaci6n de Bolivia en Rio de Janeiro, al Gobierno del Brasil

Rio de Janeiro, 9 de julio de 1938

Sefior Ministro:

Con referencia al Tratado sobre salida y aprovechamiento del petr6leo
boliviano, suscrito el 25 de febrero del corriente afio, tengo la honra de comu-
nicar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno considera necesario dejar
establecidas las siguientes aclaraciones complementarias :

1. De acuerdo con el prrafo primero del capitulo I de las recomen-
daciones de la Comisi6n Mixta Boliviano-Brasilefia, suscritas el 30 de septiem-
bre de 1937 y aprobadas por los Gobiernos de Bolivia y del Brasil mediante
el Protocolo de 25 de noviembre del mismo afio, queda entendido que la zona
de estudio, exploraci6n y explotaci6n petrolifera a que se refiere el Tratado
de 25 de febrero de 1938 es la que el extiende desde el rio Parapeti hasta el
rio Ichilo, debiendo fijarse las lineas geogrhficas correspondientes a dicha
zona, en el momento en que se haga la reglamentaci6n a que en su funciona-
miento se cometeri la referida Comisi6n Mixta Boliviano-Brasilefia.

2. Las sociedades mixtas boliviano-brasilefias, a que se refiere el
articulo VI del Tratado de 25 de febrero de 1938, s6lo podrin explotar los
pozos cuyos estudios topogr~ficos y geol6gicos y sondajes hubieran sido
hechos con el concurso tdcnico-econ6mico brasilefio.
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3. Las referidas sociedades mixtas boliviano-brasilefias estardn sujetas
a las leyes bolivianas en todas sus actividades dentro del territorio de Bolivia.
Para la respectiva explotaci6n del petr6leo boliviano, en el momento de
constituirse aqu6llas, se establecerA la participaci6n que corresponde al
Estado boliviano tanto en las acciones como en el beneficio correspondiente,
no debiendo quedar en condici6n inferior a otras sociedades no oficiales de
explotaci6n petrolifera.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

(a). A. OSTRIA GUTIURREZ

Su Excelencia Sefior Doctor Oswaldo Aranha
Ministro de Relaciones Exteriores
Palacio Itamarati

IV

PORTUGUESE TEXT- TEXTE PORTUGAIS

Nota do Governo Brasileiro d Legagdo da Bolivia no Rio de Janeiro

NP/42/844.42 (00) (31)
Em 9 de Julho de 1939

Senhor Ministro,

Com refer~ncia ao Tratado sobre saida e aproveitamento do petr6leo
boliviano, assinado em 25 de Fevereiro do corrente ano, tenho a honra de
comunicar a Vossa Excel~ncia que o Governo brasileiro considera necessArio
deixar estabelecidas as seguintes declaraq6es complementares :

De acordo corn o § 10, do Capitulo I das recomendag6es da Comissdo
Mixta brasileiro-boliviana, firmadas no dia 30 de Setembro de 1937 e apro-
vadas pelos Governos do Brasil e da Bolivia mediante o Protocolo de 25 de
Novembro do mesmo ano, fica entendido que a zona de estudo, explorago e
produgao petrolifera a que se refere o Tratado de 25 de Fevereiro de 1938, 6 a
que se estende do rio Parapeti ao rio Ichilo, fixando-se as respectivas linhas
geogrdficas quando for elaborada a regulamentago a que, para o seu funcio-
namento, deverA ficar adstrita a referida comissio Mixta brasileiro-boliviana.

2. As sociedades mixtas brasileiro-bolivianas a que se refere o art. VI
do Tratado de 25 de Fevereiro de 1938, s6 poder~o explorar os pogos cujos
estudos topogrificos e geol6gicos e sondagens tiverem sido feitos corn o
concurso t6cnico-econbmico brasileiro.
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8. As mencionadas sociedades mixtas brasileiro-bolivianas estardo
sujeitas As leis bolivianas em todas as suas atividades dentro do territ6rio
da Bolivia. Quando se formarem as Sociedades em aprego, serA prefixada,
para a exploragao do petr6leo boliviano, a participagao que corresponderA
ao Estado boliviano, tanto nas ag6es como nos lucros correspondentes, n~o
havendo as Sociedades em questAo permanecer em situagAo inferior a outras
sociedades nAo oficiais de exploragio petrolifera.

Aproveito o ensejo para reiterar a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha alta considerago.

(a.) Oswaldo ARANHA

A Sua Excelncia o Senhor Alberto Ostria Guti~rrez
Enviado ExtraordinArio e Ministro PlenipotenciArio da Bolivia
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 192. AGREEMENT, BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF BRAZIL AND BOLIVIA ON THE EXPORTATION
AND USE OF BOLIVIAN PETROLEUM. SIGNED AT
RIO DE JANEIRO, ON 25 FEBRUARY 1938

The Government of the United States of Brazil and the Government
of Bolivia, being desirous of strengthening their economic relations and of
establishing between the two countries a co-operation to the advantage of
each and in conformity with the conclusions and recommendations of the
Joint Brazilian-Bolivian Commission which were signed on 30 September
1937 and approved by the Protocol of 25 November 1937 have decided to
conclude the following Agreement and for this purpose have appointed as
their Plenipotentiaries :

His Excellency the President of the Republic of the United States of
Brazil : Dr. Mario de Pimentel Brandqo, Minister of Foreign Affairs;

His Excellency the President of the Military Junta of the Government
of Bolivia : Dr. Alberto Ostria Guti6rrez, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Bolivia in Brazil;

who, having communicated their full powers, found to be in good and
due form, have agreed upon the following:

Article I

The Government of Brazil and the Government of Bolivia agree to
carry out the necessary topographical and geological surveys and drilling
operations with a view to determining the true industrial value of the
petroleum deposits in the sub-Andean region of Bolivia, extending north-
wards from the River Parapeti.

Article II

In accordance with the Protocol signed at La Paz and dated 25 Novem-
ber 1937 the surveys of the Bolivian petroleum belt which were begun on
25 January 1938 will be continued by a commission of experts appointed
by both countries, the members of the said Commission to be geologists,
petroleum engineers, petrographers and topographers.

1 Came into force on 15 September 1938 by the exchange of the instruments of
ratification at Rio de Janeiro in accordance with article XI.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 192. ACCORD1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU
BRtSIL ET DE LA BOLIVIE RELATIF A L'EXPORTA-
TION ET A L'UTILISATION DU P]tTROLE BOLIVIEN.
SIGNE A RIO-DE-JANEIRO, LE 25 FtVRIER 1988

Le Gouvernement des Etats-Unis du Brdsil et le Gouvernement de la
Bolivie, animus du d~sir de resserrer leurs relations 6conomiques et d'6tablir
entre les deux pays une coopdration mutuelle qui soit profitable h l'un
comme A l'autre et tenant compte des conclusions et recommandations de
la Commission mixte brdsilo-bolivienne, sign~es le 80 septembre 1937 et
approuv~es par le protocole du 25 novembre de la m~me ann6e, ont r6solu
de conclure l'accord suivant et A cette fin ont ddsign6 leurs pl6nipotentiaires :

Son Excellence le President de la Rdpublique des Etats-Unis du Brdsil,
Monsieur Mario de Pimentel Brandffo, Ministre d'Etat des Relations
ext~rieures,

Son Excellence le Prdsident de la Junte militaire du Gouvernement
de Bolivie, Monsieur Alberto Ostria Guti~rrez, Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire de Bolivie au Br6sil,

lesquels, aprbs s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article Premier

Le Gouvernement du Br~sil et le Gouvernement de la Bolivie s'engagent
A proc6der aux 6tudes topographiques et gdologiques et aux sondages
n6cessaires pour determiner exactement la valeur industrielle des gisements
pdtrolif~res de la r~gion subandine de la Bolivie qui s'6tend au nord du
Parapiti.

Article II

Conform~ment au protocole du 25 novembre 1937, sign6 h La Paz,
l'tude de la rdgion p6troliffre bolivienne commencde le 25 janvier 1988
sera poursuivie par une commission de techniciens, constitude par les deux
pays et composde exclusivement de g6ologues, d'ing6nieurs sp6cialistes du
pdtrole, de pdtrographes et de topographes.

1 Entr6 en vigueur le 15 septembre 1938 par l'6change des instruments de ratifi-
cations A Rio-de-Janeiro conform6ment h l'article X1.
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Article III

The expenses incurred in connexion with the surveys and other work
referred to in the preceding articles, estimated by the Joint Bolivian-Brazilian
Commission to amount to one and a half million dollars, and the fees and
allowances payable to the members of the said joint Commission, shall be
apportioned equally between the Government of Brazil and the Government
of Bolivia.

Article IV

The expenses incurred by the Government of Brazil and the Govern-
ment of Bolivia in connexion with the surveys and other work referred to
above shall be reimbursed to them by the bodies authorized to work the
Bolivian petroleum belt out of the yield therefrom. The reimbursement
may be paid in cash or in kind, as may hereafter be determined, interest
being payable at the rate of 3 per cent 1 per annum and shall not be
capitalised. Apart from the aforesaid contingent right, the working of the
petroleum deposits in the Bolivian sub-Andean belt as above described
shall not give rise to any other right.

Article V

The Government of Brazil will advance in instalments the share of
the expenses apportionable to it under Article III, that is to say
750.000 dollars, and shall furnish immediately the funds necessary for the
continuation of the work which has been begun.2 Subsequently, the
Government of Bolivia shall contribute the sum of 750.000 dollars, being
its share of the said expenses.

Article VI

The Government of Bolivia, in return for the contribution made by
the Government of Brazil in the preliminary stages of the surveying,
prospecting and drilling operations referred to in Article I, and in addition
to the reimbursement agreed upon in Article IV, undertakes to see to it
that petroleum prospecting operations in the sub-Andean belt of Bolivia
are carried out by joint Brazilian-Bolivian companies, constituted according
to the legislation in force in each country. The companies so formed shall
be required to send the petroleum produced, when once the needs of
Bolivian domestic consumption have been satisfied, to supply the Brazilian
market for the principal purpose of capturing and holding the said market,
provided that this measure does not prejudice the existence of the said

1 The Spanish text reads "3 1/2 per cent".

2 The Spanish text reads "... the work which has been begun on 25 January 1938".
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Article III

Les ddpenses ndcessaires A la rdalisation des 6tudes et des travaux
mentionn~s aux articles precedents et dont le cofit a Wt6 estim6 par la
Commission mixte br~silo-bolivienne & un million et demi de dollars, ainsi
que les 6moluments et indemnit6s des membres de ladite Commission mixte
seront r~partis par moiti6 entre le Gouvernement du Br~sil et le Gouvernement
de la Bolivie.

Article IV

Les ddpenses effectudes par le Gouvernement du Br~sil et le Gouver-
nement de la Bolivie pour lesdites 6tudes et lesdits travaux leur seront
remboursdes par les organismes qui obtiendront le droit d'exploiter la
region pdtrolif~re bolivienne, sur le produit de cette exploitation. Le
remboursement pourra 6tre effectu6 en nature ou en argent selon qu'il
sera d~cid6 par la suite; les intrfts correspondants seront calculds au taux
de 3 pour 1001 l'an, et ils ne seront pas capitalisables. Ladite exploitation
p6troli~re de la r~gion subandine de la Bolivie ne donnera lieu A aucun
droit en sus de ce droit 6ventuel.

Article V

Le Gouvernement du Br6sil avancera par tranches la part des frais
qui lui incombe, conformdment aux dispositions de l'article III, A savoir
sept cent cinquante mille dollars et il fournira immddiatement les fonds
ndcessaires A la poursuite des travaux d~j& commences 2. Par la suite, le
Gouvernement de la Bolivie versera la somme de sept cent cinquante mile
dollars, repr~sentant sa quote-part des m~mes d6penses.

Article VI

Le Gouvernement de la Bolivie, en contrepartie du concours prt par
le Gouvernement du Brdsil, au cours de la phase prdliminaire des 6tudes,
des prospections et des forages visds A l'article premier et en sus du
remboursement pr&vu A l'article IV, s'engage A faire en sorte que 1'exploitation
du pdtrole dans la rdgion subandine de la Bolivie ait lieu par l'interm~diaire
de soci6tds mixtes br~silo-boliviennes, constitu6es conform6ment A la
legislation en vigueur dans les deux pays. Les socidtds ainsi formdes seront
tenues de r~server le p~trole produit, une fois satisfaits les besoins de la
consommation intdrieure de la Bolivie, A l'approvisionnement du march6
brdsilien dans le but essentiel de conqudrir et de conserver ledit march6,
6tant entendu que cette mesure ne compromettra pas l'existence desdites

I Le texte espagnol porte : 3 1/2 pour cent D.

Le texte espagnol porte aC des travaux commences le 25 janvier 1938 ,.
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companies. The surplus petroleum which has not been sold in Brazil or
in Bolivia may be exported through Brazilian territory or by other routes,
preference being given, where economic conditions are equal, to the Santa
Cruz-Corumba route.

Article VII

When the production of the petroleum fields warrants it, the Government
of Bolivia undertakes to grant to joint Brazilian-Bolivian undertakings
(to the exclusion of any others) concessions for the construction and surveying
of petroleum pipe-lines which, starting from points in the petroleum
producing centres in the sub-Andean belt of Bolivia, run in the directionof the Brazilian frontier or to a port or the Paraguay River. The Brazilian
Government, for its part, will extend every facility for the construction
of the said petroleum pipe-lines, and if the need arises, it will permit them
to pass freely through its territory.

Article VIII

The Government of Brazil undertakes to set up in due course an
autonomous body with the function of installing and operating petroleum
refineries and their annexes, providing means of transport and distributing
and selling on the Brazilian market imported crude petroleum and its
derivatives, preference being given in every case, other things being equal,
to petroleum from Bolivia.

Article IX

The Government of Brazil and the Government of Bolivia undertake
to promote by effective and timely measures of protection the speedy
development of industries connected with the extraction of Bolivian
petroleum and for this purpose will give the guarantees considered necessary.

Article X

Petroleum and petroleum derivatives of Bolivian origin which are
exported through Brazilian territory shall enjoy the fullest facilities of free
transit in accordance with accepted international practice and the Treaties
in force between the two countries. Accordingly, the said products shall
not be subject to any federal, state or municipal transit charge and the
rates of the Brazilian Railways applicable to the carriage of the said products
shall in no case be higher than those applicable to petroleum or petroleum
derivatives supplied to Brazil from other sources.
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soci~tds. Le surplus du pdtrole qui n'aura pas W vendu au Br~sil ou en
Bolivie pourra ftre export6 & travers le territoire br~silien ou par une autre
voie, la pr~fdrence devant 8tre donnde, A conditions 6conomiques 6gales,
A l'itindraire Santa Cruz-Corumba.

Article VII

Lorsque la production des champs p~trolif~res rendra cette mesure
ndcessaire, le Gouvernement de la Bolivie s'engage A conceder exclusivement
A des entreprises br~silo-boliviennes, le privilkge de la construction et de
l'exploitation de pipe-lines qui, partant du centre de la production pdtroli~re
de la rdgion subandine de la Bolivie, se dirigeront vers la fronti~re brdsilienne
ou un port sur le Paraguay. De son cWt , le Gouvernement du Br~sil accordera
toutes facilit~s pour permettre la construction desdits pipe-lines, en auto-
risant, si besoin est, leur libre passage A travers son territoire.

Article VIII

Le Gouvernement du Brdsil s'engage A crier, le cas 6chdant, un organisme
autonome qui sera charg6 d'installer et d'exploiter des raffineries et leurs
d6pendances, d'organiser des moyens de transport, de distribuer et de
vendre sur le marchd br~silien le pdtrole brut import6 et ses d6rivds, la
preference devant ftre donn~e, A conditions 6gales, au p~trole de Bolivie.

Article IX

Le Gouvernement du Br6sil et le Gouvernement de la Bolivie s'engagent
favoriser, au moyen de mesures de protection efficaces et opportunes,

le d~veloppement rapide des activit~s industrielles li6es A l'utilisation du
p6trole bolivien et A cet effet, ils accorderont les garanties jugdes ndcessaires.

Article X

Le pdtrole et ses ddriv~s de provenance bolivienne, exportds A travers
le territoire du Brdsil, jouiront des plus grandes facilit6s de libre transit,
en conformit6 des principes gdndraux du droit international et des traitds
en vigueur entre les deux pays. En consequence, lesdits produits ne seront
soumis A aucune imposition fiscale de la part du pouvoir f~dral, d'un
Etat ou d'une municipalit6, A raison dudit transit. Les tarifs des chemins
de fer br~siliens pour ce transport ne seront en aucun cas plus 6lev~s que
ceux applicables au pdtrole et A ses d6riv~s fournis au Br~sil en provenance
d'autres sources.
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Article XI

This agreement shall be ratified by the High Contracting Parties and
the instruments of ratification shall be exchanged at Rio de Janeiro as soon
as possible.

IN FAITH WHEREOF the above mentioned Plenipotentiaries have signed
and sealed this Treaty, executed in two copies, each being in the Portuguese
and Spanish languages, at Rio de Janeiro on 25 February 1938.

(Signed) M. DE PIMENTEL BRANDAO

(Signed) A. OSTRIA GuTnIRREz

EXCHANGE OF NOTES

I

Note from the Bolivian Legation in Rio de Janeiro to the Government of Brazil

No. 37

Rio de Janeiro, 25 February 1938
Your Excellency,

With reference to the Agreement on the exportation and use of Bolivian
petroleum which we have signed today, I have the honour to inform Your
Excellency that my Government's instructions to the Bolivian delegates
to the Joint Commission will be to the effect that the surveys referred to
in Article II are to start from the Parapeti River and proceed in a northerly
direction and that as far as possible, the drillings are to be carried out
gradually in the same direction from the Parapeti to the north, in those
areas of the sub-Andean petroleum belt which have been recognized to be the
most suitable or promising.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Alberto OSTRIA GUTIARREZ

His Excellency Dr. Mario de Pimentel Brandao
Minister of Foreign Affairs
Itamarati Palace
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Article XI

Le present accord sera ratifi6 par les Hautes Parties contractantes et
l'6change des ratifications aura lieu A Rio-de-Janeiro dans le plus bref
d6lai possible.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires susnommds ont sign6 le present
Accord en deux exemplaires, dressds l'un et l'autre en langue portugaise et
en langue espagnole, et ils y ont appos6 leurs sceaux, A Rio-de-Janeiro,
le 25 fdvrier 1938.

(Signd) M. DE PIMENTEL BRAND1O

(Signd) A. OSTRIA GUTIARREZ

ECHANGE DE NOTES

I

Note de la Ligation de Bolivie d Rio-de-Janeiro au Gouvernement brdsilien

No 37

Rio-de-Janeiro, le 25 fdvrier 1938
Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant A l'accord relatif A l'exportation et A l'utilisation du p6trole
bolivien que nous avons sign6 ce jour, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre
Excellence que les instructions de mon Gouvernement aux ddldgu~s boliviens
A la Commission mixte comporteront que les 6tudes visdes A l'article II
devront obligatoirement commencer au Parapiti et se poursuivre en direction
du Nord et que les forages seront effectuds autant que possible progressive-
ment et successivement dans le m~me sens depuis le Parapiti en direction
du Nord, dans les districts de la rdgion p6trolif6re subandine qui auront
&6 reconnus comme offrant le plus d'intdr~t et d'avenir.

Je saisis cette occasion de renouveler h Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute considdration.

(Signi) Alberto OSTRIA GUTIRREZ

Son Excellence Monsieur Mario de Pimentel Brand.o
Ministre des Relations extdrieures
Palacio Itamarati
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II

Note from the Government of Brazil to the Bolivian Legation in Rio de Janeiro

NP/SN/844.42 (00) (81)
25 February 1938

Your Excellency,

With reference to the Agreement on the exportation and use of Bolivian
petroleum which we have signed today, I have the honour to inform Your
Excellency that my Government's instructions to the Brazilian delegates
to the Joint Commission will be to the effect that the surveys referred to
in Article II are to start from the Parapeti River and proceed in a northerly
direction and that, as far as possible, the drillings are to be carried out
gradually in the same direction from the Parapeti to the north in those
areas of the sub-Andean petroleum belt which have been recognized to be
the most suitable or promising.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Mario DE PIMENTEL BRANDIO

His Excellency Dr. Alberto Ostria Guti6rrez
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Bolivia

III

Note from the Bolivian Legation in Rio de Janeiro to the Government of Brazil

Rio de Janeiro, 9 July 1938
Your Excellency,

With reference to the Agreement on the exportation and use of Bolivian
petroleum which was signed on 25 February of this year, I have the honour
to inform Your Excellency that my Government finds it necessary to add
the following details :

(1) In accordance with the first paragraph of Chapter I of the
recommendations of the Joint Bolivian-Brazilian Commission, signed on
30 September 1937, and approved by the Governments of Bolivia and
Brazil in the Protocol of 25 November of the same year, it is understood
that the area for surveying and prospecting for and working petroleum
deposits as described in the Treaty of 25 February 1938, is the area extending
from the Parapeti River to the river Ichilo, and the geographical boundaries
corresponding to this area shall be determined when the rules governing
the future operation of the said Joint Bolivian-Brazilian Commission are
laid down.
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II

Note du Gouvernement brdsilien d la Ldgation de Bolivie d Rio-de-Janeiro

NP/SN/844.42 (00) (81)
Le 25 f~vrier 1938

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant A l'accord relatif A l'exportation et & l'utilisation du p6trole
bolivien que nous avons sign6 ce jour, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre
Excellence que les instructions de mon Gouvernement A ses d4lgus A la
Commission mixte comporteront que les 6tudes vis~es A l'article II devront
obligatoirement commencer au Parapiti et se poursuivre en direction du
Nord et que les forages seront effectu~s autant que possible progressivement
et successivement dans le m6me sens depuis le Parapiti en direction du
Nord, dans les districts de la r~gion pftrolif~re subandine qui auront 4t6
reconnus comme offrant le-plus d'intrft et d'avenir.

Je saisis cette occasion de renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consid~ration.

(Signd) Mario DE PIMENTEL BRANDXO

Son Excellence Monsieur Alberto Ostria Gutirrrez
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire de Bolivie

III

Note de la Ldgation d Bolivie d Rio-de-Janeiro au Gouvernement brdsilien

Rio-de-Janeiro, le 9 juillet 1938
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant A l'accord relatif A l'exportation et A l'utilisation du p~trole
bolivien, conclu le 25 f~vrier de l'annde en cours, j'ai l'honneur de faire
savoir A Votre Excellence que mon Gouvernement estime n~cessaire de
pr~ciser les points suivants :

1. En conformit6 des dispositions du premier paragraphe du chapitre
premier des recommandations de la Commission mixte boliviano-br~silienne,
sign~es le 30 septembre 1937 et approuv~es par le Gouvernement de la
Bolivie et le Gouvernement du Br6sil aux termes du protocole du 25 novembre
de la mime ann~e, il est entendu que la zone d'6tude, de prospection et
d'exploitation p~troli~re A laquelle se r~f~re l'accord du 25 f~vrier 1938 est
celle qui s'6tend du Parapiti jusqu'A l'Ichilo, les limites g~ographiques de
ladite zone devant 6tre fix~es lors de l'61aboration du r~glement sur le fonc-
tionnement de la Commission mixte boliviano-br~silienne susmentionn~e.
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(2) The joint Bolivian-Brazilian companies referred to in Article VI of
the Agreement of 25 February 1938 may only work those wells which have
been surveyed topographically and geographically and drilled with the
assistance of the Brazilian technical and economic contribution.

(3) The said joint Bolivian-Brazilian companies shall be subject to
Bolivian legislation in all their activities in Bolivian territory. At the time
after constitution of the said companies, the participation accruing to the
Bolivian State in the working of the Bolivian petroleum deposits will be
fixed in shares and in the profits corresponding thereto; such companies
shall not, however, be subject to more onerous conditions than other
companies which are not of an official character and engaged in working
petroleum deposits.

I have the honour to be, etc.

(Signed) A. OSTRIA GUTI RREZ

His Excellency Dr. Oswaldo Aranha
Minister of Foreign Affairs
Itamarati Palace

IV

Note from the Government of Brazil to the Bolivian Legation in Rio de Janeiro

NP/42844.42(00) (31)

9 July 1938
Your Excellency,

With reference to the Treaty on the export and extraction of Bolivian
petroleum which was signed on 25 February of this year, I have the honour
to inform Your Excellency that my Government finds it necessary to add
the following details :

(1) In accordance with the first paragraph of Chapter I of the
recommendations of the Joint Brazilian-Bolivian Commission, signed on
80 September 1937, and approved by the Governments of Brazil and Bolivia
in the Protocol of 25 November of the same year, it is understood that the
area for surveying and prospecting for and working petroleum deposits
as described in the Treaty of 25 February 1938, is the area extending from
the Parapeti River to the river Ichilo, and the geographical boundaries
corresponding to this area shall be determined when the rules governing
the future operation of the said Joint Brazilian-Bolivian Commission are
laid down.
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2. Les soci~t6s mixtes boliviano-brdsiliennes visdes A l'article VI de
l'accord du 25 fdvrier 1938 ne pourront exploiter que les puits dont les
6tudes topographiques et g6ologiques et les sondages auront 6t6 effectu6s
avec le concours technique et 6conomique br6silien.

8. Lesdites soci6tds mixtes boliviano-br~siliennes seront soumises A la
1gislation bolivienne pour tout ce qui concerne leur activit6 sur le territoire
de la Bolivie. Lors de la constitution de ces soci6t6s, la participation revenant
A l'Etat bolivien dans l'exploitation du p6trole bolivien sera fix6e tant en
actions qu'en parts correspondantes des b~ndfices, lesdites socidts ne devant
toutefois pas tre soumises & des conditions plus on6reuses que celles
auxquelles sont sournises les soci~t~s d'exploitation p6troliere qui n'ont
pas un caract~re officiel.

Je saisis cette occasion de renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consid6ration.

(Signd) A. OSTRIA GUTIA.RREZ

Son Excellence Monsieur Oswaldo Aranha
Ministre des -Relations extdrieures
Palacio Itamarati

IV

Note du Gouvernement brisilien d la Ldgation de Bolivie d Rio-de-Janeiro

NP/42/844.42(00) (31)
Le 9 juillet 1938

Monsieur le Ministre,

Me rdf6rant A l'accord relatif A l'exportation et A l'utilisation du p6trole
bolivien sign6 le 25 fdvrier de l'ann6e en cours, j'ai l'honneur de faire savoir
A Votre Excellence que le Gouvernement brdsilien estime ndcessaire de
pr~ciser les points suivants :

1. En conformit6 des dispositions du premier paragraphe du chapitre
premier des recommandations de la Commission mixte boliviano-br6silienne,
sign~es le 30 septembre 1937 et approuv~es par le Gouvernement de la
Bolivie et le Gouvernement du Br~sil aux termes du protocole du 25 novembre
de la m~me annde, il est entendu que la zone d'6tude, de prospection et
d'exploitation p6troliere A laquelle se rdf~re l'accord du 25 f~vrier 1938 est
celle qui s'6tend du Parapiti jusqu'A l'Ichilo, les limites gdographiques de
ladite zone devant 8tre fix~es lors de l'Plaboration du r~glement sur le fone-
tionnement de la Commission mixte boliviano-br~silienne susmentionn6e.
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(2) The Joint Brazilian-Bolivian companies referred to in Article VI
of the Treaty of 25 February 1988 may only work those wells which have
been surveyed topographically and geographically and drilled with the
assistance ot the Brazilian technical and economic contribution.

(3) The said joint Brazilian-Bolivian companies shall be subject to
Bolivian legislation in all their activities in Bolivian territory. At the time
of the constitution of the said companies the participation of accruing to
the Bolivian State in the working of the Bolivian petroleum deposits will
be fixed in shares and in the profits corresponding thereto; such companies
shall not, however, be subject to more onerous conditions than other
companies which are not of an official character and are engaged in working.
petroleum deposits.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Oswa]do ARANHA

His Excellency Dr. Alberto Ostria Gutierrez
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Bolivia
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2. Les soci6t~s mixtes boliviano-br6siliennes visdes A Particle VI de
l'accord du 25 f6vrier 1938 ne pourront exploiter que les puits dont les
6tudes topographiques et gdologiques et les sondages auront 6t6 effectuds
avec le concours technique et 6conomique br~silien.

3. Lesdites soci~tds mixtes boliviano-brsiliennes seront soumises A la
l6gislation bolivienne pour tout ce qui concerne leur activit6 sur le territoire
de la Bolivie. Lors de la constitution de ces socidt~s, la participation revenant
A 'Etat bolivien dans 1'exploitation du pdtrole bolivien sera fix~e tant en
actions qu'en parts correspondantes des b6n~fices, lesdites soci6tds ne devant
toutefois pas tre soumises A des conditions plus ondreuses que celles
auxquelles sont soumises les socidtds d'exploitation p~troli~re qui n'ont
pas un caractbre officiel.

Je saisis cette occasion de renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consideration.

(Signd) Oswaldo ARANHA

Son Excellence Monsieur Alberto Ostria Guti~rrez
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire de Bolivie
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PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

No. 193. CONVEN(AO COMPLEMENTAR DE LIMITES
ENTRE 0 BRASIL E 0 ARGENTINA

Sua Exee1kncia o Senhor Presidente da Repfblica dos Estados Unidos
do Brasil e Sua Excel~ncia o Senhor Presidente da Naq.o Argentina, dese-
josos de celebrar uma Convengo complementar de limites entre ambos os
paises, nomearam seus Plenipotenciirios, a saber:

Sua Excel6ncia o Senhor Presidente da Repiblica dos Estados Unidos
do Brasil: seu Embaixador Extraordinrio e Plenipotenei~rio na Rep-iblica
Argentina, Doutor Jos6 de Paula Rodrigues Alves;

Sua Excel~ncia o Senhor Presidente da Nago Argentina: seu Ministro
SecretArio de Estado no Departamento da Justiga e .Instrugo Pdblica,
encarregado interinamente da Pasta das Relaq6es Exteriores e Culto,
Doutor Antonio Sagarna;

Os quais, havendo exibido seus plenos poderes, achados em boa e
devida forma, convieram nos seguintes artigos:

Artigo I

Desde a linha que une o marco brasileiro da barra do Quaraim e o marco
argentino que lhe fica quase defronte, na margem direita do Uruguai, marcos
inaugurados ambos a 4 de Abril de 1901, a fronteira entre o Brasil e a
Repfiblica Argentina desce o dito rio Uruguai, passando entre a sua margem
direita e a ilha brasileira do Quaraim, tambem chamada Ilha Brasileira,
e assim vai at6 encontrar a linha normal entre as duas margens do mesmo
rio, situada um pouco a jusante da extremidade sudoeste da sobredita ilha.

Artigo II

ComissArios tcnicos nomeados pelos dois Governos fardo o levanta-
mento da secdo do rio Uruguai entre as duas linhas acima indicadas e
estabelecero novo marco brasileiro na extremidade sudoeste da ilha e
outro argentino, que corresponda a esse, sobre a margem direita do rio.

Artigo III

0 artigo 1.0 do Tratado de Limites de 6 de Outubro de 1898 fica
substituido pelo seguinte :

A linha divis6ria entre o Brasil e a Repfiblica Argentina, no rio Uruguai,
comega na linha normal entre as duas margens do mesmo rio e que passa
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 193. CONVENCION COMPLEMENTARIA DE LIMITES
ENTRE EL BRASIL Y ARGENTINA

Su Excelencia el Sefior Presidente de la Repfiblica de los Estados
Unidos del Brasil y Su Excelencia el Sefior Presidente de la Naci6n Argentina,
en el deseo de celebrar una Convenci6n complementaria de los limites entre
ambos paises han nombrado sus Plenipotenciarios, a saber :

Su Excelencia el Sefior Presidente de la Repfiblica de los Estados
Unidos del Brasil, a su Embajador Extraordinario y Plenipotenciario en la
Repfiblica Argentina, doctor Jos6 de Paula Rodrigues Alves;

Su Excelencia el Sefior Presidente de la Naci6n Argentina, a su Ministro
Secretario de Estado en el Departamento de Justicia e Instrucci6n Pdiblica,
a cargo interinamente de la Cartera de Relaciones Exteriores y Culto,
doctor don Antonio Sagarna;

Quienes, habiendo exhibido sus plenos poderes hallados en buena y
debida forma, han convenido en los siguientes articulos:

Articulo I

Desde la linea que une el hito brasilefio de la barra del Cuareim, y el
hito argentino que estA situado casi a su frente, en la margen derecha del
Uruguay, hitos inaugurados ambos el 4 de abril de 1901, la frontera entre
el Brasil y la Repfiblica Argentina, desciende dicho rio Uruguay, pasando
entre su margen derecha y la isla brasilefia de Cuareim, tambidn llamada
Isla Brasilefia, y asi continfia hasta encontrar la linea normal entre las dos
mirgenes del mismo rio, situada un poco a reflujo de la extremidad sudoeste
de dicha isla.

Articulo II

Comisarios tdcnicos nombrados por los dos Gobiernos efetuarhn el
levantamiento de la secci6n del rio Uruguay entre las dos lineas arriba
indicadas y establecer~n un nuevo hito brasilefio en la extremidad sudoeste
de la isla y otro argentino, que corresponda a aqudl, sobre la margen derecha
del rio.

Articulo III

El articulo 1.0 del Tratado de Limites del 6 de octubre de 1898, queda
substituido por el siguiente :

La linea divisoria entre el Brasil y la Repfiblica Argentina, en el rio
Uruguay, comienza en la linea normal entre las mArgenes del mismo rio
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um pouco a jusante da ponta sudoeste da ilha brasileira do Quaraim, tambem
chamada Iha Brasileira, segue, subindo o rio, pelo meio do canal navegavel
deste, entre a margem direita, ou argentina, e as margens ocidental e seten-
trional da ilha do Quaraim ou Brasileira, passando defronte da boca do rio
Mirifiay, na Argentina, e da boca do rio Quaraim, que separa o Brasil da
Repfiblica Oriental do Uruguai, e, prosseguindo do mesmo modo pelo rio
Uruguai, vai encontrar a linha que une os dois marcos inaugurados a 4 de
abril de 1901, um brasileiro, na barra do Quaraim, outro argentino, na
margem direita do Uruguai. Dai, segue pelo talvegue do Uruguai, at6 a
conflu~ncia do Pepiri-Guassd, como ficou estipulado no art. 1.0 do Tratado
de 6 de outubro de 1898 e conforme a demarcagdo feita de 1900 a 1904,
como consta da Ata assinada no Rio de Janeiro a 4 de outubro de 1910.

Artigo IV

A presente Convengdo, mediante a necessiria autorizagdo do Poder
Legislativo das duas RepAblicas, seri ratificada pelos dois Governos e as
ratificag6es serio trocadas na cidade do Rio de Janeiro ou na de Buenos
Aires, no mais breve prazo possivel.

Em F DO QUE, os Plenipotencirios designados para esse fim assinam
e selam a presente Convengo Complementar de Limites, em dois exemplares
do mesmo teor, nos idiomas portugu~s e castelhano.

Em Buenos Aires, Capital Federal da Repiblica Argentina, aos vinte
e sete dias do m~s de Dezembro do ano de mil novecentos e vinte e sete.

[L. S.] Jos6 de Paula RODRIGUES ALVES

[L. S.] Antonio SAGARNA

No. 193
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y que pasa un poco a reflujo de la punta sudoeste de la isla brasilefia del
Cuareim, tambi~n llamada la Isla Brasilefia, sigue subiendo el rio, por el
medio del canal navegable del mismo, entre la margen derecha o argentina
y las mirgenes occidental y septentrional de la isla del Cuareim o Brasilefia,
pasando frente a la boca del rio Mirifiay, en la Argentina, y a la boca del
rio Cuareim, que separa el Brasil de la Repdblica Oriental del Uruguay, y,
prosiguiendo del mismo modo por el rio Uruguay, va a encontrar la linea
que une los dos hitos inaugurados el 4 de abril de 1901 uno brasilefio, en
la barra del Cuareim, otro argentino, en la margen derecha del Uruguay.
De ahi sigue por el talweg del Uruguay, hasta la confluencia del Pepiry-
Guassfi, como qued6 estipulado en el articulo 1.0del Tratado del 6 de octubre
de 1898 y conforme a la demarcaci6n hecha de 1900 a 1904, como consta
por el Acta firmada en Rio de Janeiro el 4 de octubre de 1910.

Articulo IV

La presente Convenci6n, mediante la necesaria autorizaci6n del Poder
Legislativo de las dos Repfiblicas, serA ratificada por los dos Gobiernos y
las ratificaciones serAn canjeadas en la ciudad de Rio de Janeiro o en la
de Buenos Aires, a la brevedad posible.

EN FE DE LO CUAL, lOS Plenipotenciarios designados del efecto, firman
y sellan la presente Convenci6n Complementaria de Limites, en dos ejemplares
del mismo tenor en los idiomas castellano y portuguds.

En Buenos Aires, Capital Federal de la Repfiblica Argentina, a los
veintisiete dias del mes de diciembre del afio mil novecientos veintisiete.

[L.S.] Jos6 de Paula RODRIGUES ALVES

[L.S.] Antonio SAGARNA

No 193
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 193. SUPPLEMENTARY FRONTIER AGREEMENT' BE-
TWEEN BRAZIL AND ARGENTINA. SIGNED AT
BUENOS AIRES, ON 27 DECEMBER 1927

His Excellency the President of the Republic of the United States of
Brazil and His Excellency the President of the Argentine Nation, desiring
to conclude a Supplementary Agreement relating to the frontier between
the two countries, have appointed as their Plenipotentiaries :

His Excellency the President of the Republic of the United States of
Brazil : Dr. Jos6 de Paula Rodrigues Alves, Brazilian Ambassador Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary in the Argentine Republic; and

His Excellency the President of the Argentine Nation : Dr. Antonio
Sagarna, his Secretary of State in the Department of Justice and Public
Education, ad interim in charge of the Department of Foreign Affairs and
Public Worship;

Who, having communicated their full powers, found in good and due
form, have agreed on the following articles

Article I

From the line joining the Brazilian frontier post on the Quarahim
(Cuareim) bar and the Argentine frontier post situated almost opposite it,
on the right bank of the River Uruguay, which frontier posts were set up
on 4 April 1901, the frontier between Brazil and the Argentine Republic
follows the course of the said River Uruguay downstream, passing between
its right bank and the Brazilian island of Quarahim, also called Brazilian
island, until it meets the normal line between the two river banks which
runs a short distance downstream from the south-western tip of the said
island.

Article II

Technical commissioners appointed by the two Governments will survey
the section of the River Uruguay between the two aforesaid lines and will
set up a new Brazilian frontier post at the south-western tip of the
island, and a corresponding Argentine frontier post on the right bank of
the river.

I Came into force on 9 July 1941 by the exchange of the instruments of ratification
at Rio de Janeiro, in accordance with article IV.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 193. ACCORD COMPLEMENTAIRE 1 DE D]tLIMITATION
DE FRONTIIRRES ENTRE LE BRESIL ET L'ARGEN-
TINE. SIGNE A BUENOS-AIRES, LE 27 DRCEMBRE 1927

Son Excellence Monsieur le President de la Rdpublique des Etats-Unis
du Brdsil et Son Excellence Monsieur le Prdsident de la Nation argentine,
ddsireux de conclure un accord complmentaire de d~limitation de fronti~res
entre les deux pays, ont ddsign6 pour leurs pl~nipotentiaires, savoir :

Son Excellence Monsieur le Prdsident de la R1publique des Etats-Unis
du Brdsil: son Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire en Rdpublique
argentine, Monsieur Jos6 de Paula Rodrigues Alves;

Son Excellence Monsieur le Prdsident de la Nation argentine : son
Ministre et Secr6taire d'Etat au D~partement de la justice et de l'instruction
publique charg6 par interim du portefeuille des Relations extdrieures et des
Cultes, Monsieur Antonio Sagarna;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en
bonne et due forme, sont convenus des articles suivants

Article premier

Depuis la ligne qui relie la borne br~silienne 6rigde sur le bane de sable
au confluent du Quaraim (Cuareim) et la borne argentine situde presque en
face sur la rive droite de l'Uruguay, bornes qui ont 6t6 posdes l'une et l'autre
le 4 avril 1901, la fronti~re entre le Brdsil et la Rdpublique argentine suit
le cours de 'Uruguay, passant entre la rive droite de ce fleuve et File
brdsilienne de Quaraim, 6galement appelde Ile brdsilienne, jusqu'" sa
rencontre avec la normale commune aux deux rives du m~me fleuve, situde
un peu en aval de l'extr~mit6 sud-ouest de File.

Article II

Les commissaires techniques nomm~s par les deux Gouvernements
feront le lev6 de la section du fleuve Uruguay comprise entre les deux
lignes indiqudes ci-dessus et ils 6tabliront une nouvelle borne brdsilienne
A l'extrdmit6 sud-ouest de l'ile et une borne argentine correspondante sur
]a rive droite du fleuve.

1 Entr6 en vigueur le 9 juillet 1941 par l'6change des instruments de ratification
A Rio-de-Janeiro, conform~ment ?t Particle IV.
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Article III

Article 1 of the Frontier Treaty of 6 October 18981 is replaced by the
following :

The dividing line between Brazil and the Argentine Republic, in the
River Uruguay, starts at the normal line between the river banks which
runs a short distance downstream from the south-western tip of the
Brazilian island of Quarahim, also called Brazilian Island, and thence follows
the course of the river upstream along the centre of the navigable channel
thereof, between the right or Argentine bank and the western and northern
banks of Quarahim or Brazilian Island, passing in front of the mouth of
the River Mirifiay, in Argentina, and the mouth of the River Quarahim,
which separates Brazil from the Republic of Uruguay and, still following
the course of the River Uruguay in the same manner, meets the line joining
the two frontier posts set up on 4 April 1901, the one Brazilian, on the
Quarahim bar, and the other Argentine, on the right bank of the River
Uruguay. Thence it follows the thalweg of the River Uruguay to its
confluence with the River Pepiri-Guassl, as stipulated in Article 1 of the
Treaty of 6 October 1898 and in conformity with the demarcation made
from 1900 to 1904, as stated in the Act signed at Rio de Janeiro on 4 October
1910.

Article IV

The present Agreement, upon receiving the necessary authorization
from the Legislative Powers of the two Republics, shall be ratified by the
two Governments and the instruments of ratification shall be exchanged
in the city of Rio de Janeiro or the city of Buenos Aires as soon as possible.

IN FAITH WHEREOF the above-named Plenipotentiaries have signed and
affixed their seals to the present Supplementary Frontier Agreement,
prepared in two copies expressed in the same terms in the Portuguese and
Spanish languages.

DONE at Buenos Aires, Federal Capital of the Argentine Republic,
this 27th day of December 1927.

(Signed) Jos6 de Paula RODRIGUES ALVES

(Signed) Antonio SAGARNA

1 De Martens, Nouveau Recueil giniral de Traitds, deuxi~me s~rie, tome XXXII,
page 397.

No. 193



1950 Nations Unies - Recueil des Traitds 279

Article III

L'article premier du trait6 de ddlimitation de fronti~res du 6 octobre
18981 est remplac6 par l'article suivant :

La ligne de ddmarcation entre le Br~sil et la R6publique argentine,
tracde dans le lit du fleuve Uruguay, part de la normale commune aux
deux rives dudit fleuve, situde un peu en aval de la pointe sud-ouest de
L'lle brdsilienne de Quaraim, appel6e 6galement Ile br6silienne, remonte
le cours du fleuve le long de l'axe du chenal navigable dudit fleuve, entre
la rive droite ou rive argentine et les c6tes occidentale et septentrionale de
File de Quaraim ou brdsilienne passant davent le confluent du Mirifiay,
en Argentine, et le confluent du Quaraim qui sdpare le Br6sil de la Rdpublique
orientale de l'Uruguay, et, toujours en remontant le fleuve Uruguay comme
ci-dessus, rencontre la ligne reliant les deux bornes 6tablies le 4 avril 1901,
]a borne brdsilienne sur le banc de sable du Quaraim et la borne argentine
sur la rive droite de l'Uruguay. De IA, elle suit le thalweg de l'Uruguay
jusqu'au confluent du Pepiri-GuassAi, comme il est stipul A l'article premier
du trait6 du 6 octobre 1898 et conform6ment & la d~marcation effectue
de 1900 A 1904, ainsi qu'il r6sulte de l'Acte sign6 A Rio-de-Janeiro le
4 octobre 1910.

Article IV

Le prdsent Accord, une Lois acquise rautorisation n~cessaire du Pouvoir
l~gislatif des deux R6publiques, sera ratifi6 par les deux Gouvernements et
les ratifications seront 6chang6es A Rio-de-Janeiro ou & Buenos-Aires,
aussit6t que faire se pourra.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires ddsignds A cet effet ont sign6 et
rev~tu de leurs sceaux le pr6sent Accord compl6mentaire de d6limitation
de fronti~res, en deux exemplaires de mime teneur, en langue portugaise
et en langue espagnole.

FAIT A Buenos-Aires, capitale fdd6rale de la R~publique argentine, le
vingt-sept ddcembre mil neuf cent vingt-sept.

(Signd) Jos6 de Paula RODRIGUES ALvES

(Signd) Antonio SAGARNA

De Martens, Nouveau Recueil genral de Traits, deuxi~me sdrie, tome XXXII,
page 397.

No 193
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PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

No. 194. CONVENIO SOBRE LEGALIZAOAO DE MANI-
FESTOS ENTRE A REPIJBLICA DOS ESTADOS UNIDOS
DO BRASIL E A REPUJBLICA ARGENTINA

Os Governos da Repfiblica dos Estados Unidos do Brasil e da Repilblica
Argentina, no prop6sito de conceder as maiores facilidades afim de fomentar
o seu intercimbio comercial, e considerando que o atual sistema de percep-
9;o das taxas consulares correspondentes A legalizagdo de manifestos de
carga, constitue um obsticulo ao transporte normal de mereadorias entre
os dois paises; que os motivos que obrigaram, na 6poca da sua implantagao,
a adotar o atual sistema desapareceram na atualidade, concordaram celebrar
um Conv~nio destinado a modificar tal sistema de aplicagdo das respectivas
tabelas de emolumentos consulares no que diz respeito A legalizagao dos
manifestos de carga, e para tal fim nomearam seus Plenipotencirios, a
saber :

O Excelentissimo Senhor Presidente da Repdblica dos Estados Unidos
do Brasil, Sua Excelncia o Senhor Doutor Oswaldo Aranha, seu Ministro
das Relaq6es Exteriores; e

O Excelentissimo Senhor Presidente da Repilblica Argentina, Sua
Excel~ncia o Senhor Don Jos6 Maria Cantilo, seu Secretirio de Estado das
Relaq6es Exteriores e Culto.

Em fM do que, os Plenipotenci~rios acima indicados convieram has
seguintes disposig6es :

Artigo Primeiro

Os Governos da Repfiblica dos Estados Unidos do Brasil e da Repfiblica
Argentina se comprometem a modificar o atual sistema que em suas respec-
tivas tabelas de emolumentos consulares aplicam para a percepgao das
taxas correspondentes A legaliza Ao dos manifestos de carga, de maneira
que a cobranga de tais emolumentos, por interm.dio de suas repartig6es
consulares se efetue sobre a base do valor das mercadorias declarado nas
faturas consulares, independentemente da tonelagem dos navios que as
conduzam.

Artigo II

Os Governos das duas Altas Partes Contratantes tratargo de guardar
uma justa equival~ncia na fixagdo das taxas pela legalizagto de manifestos
de cargas transportadas entre portos de ambos os paises.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 194. CONVENIO SOBRE LEGALIZACION DE MANI-
FIESTOS ENTRE LA REPUBLICA DE LOS ESTADOS
UNIDOS DEL BRASIL Y LA REPUBLICA ARGENTINA

Los Gobiernos de ]a Repdblica de los Estados Unidos del Brasil y de la
Repiiblica Argentina, con el prop6sito de acordar las mayores facilidades
a fin de fomentar el incremento de su intercambio comercial, y considerando
que el actual sistema de percepci6n de las tasas consulares correspondientes
a legalizaci6n de manifiestos de cargas constituye una traba al transporte
normal de mercaderias entre los dos paises; que los motivos que obligaron,
en la 6poca de su implantaci6n, a adoptar el actual sistema han desaparecido
en la actualidad; han acordado celebrar un Convenio destinado a modificar
tal sistema de aplicaci6n de sus respectivos aranceles consulares en cuanto
se refiere a la legalizaci6n de los manifiestos de cargas, y a tal efecto, nom-
braron sus Plenipotenciarios, a saber :

El Excelentisimo Sefior Presidente de la Repdblica de los Estados
Unidos del Brasil, a Su Excelencia el Sefior Doctor Oswaldo Aranha, su
Ministro de Relaciones Exteriores; y

El Excelentisimo Sefior Presidente de ]a Repdblica Argentina, a Su
Excelencia el Sefior Don Jos6 Maria Cantilo, su Secretario de Estado en el
Departamento de Relaciones Exteriores y Culto.

Quienes, despu~s de haber canjeado sus Plenos Poderes, que hallaron
en buena y debida forma, han convenido en las disposicioncs siguientes:

Articulo I

Los Gobiernos de la Repiblica de los Estados Unidos del Brasil y de la
Repiblica Argentina se comprometen a modificar el actual sistema que en
sus respectivos aranceles consulares aplican para la percepci6n de las tasas
correspondientes a la legalizaci6n de los manifiestos de cargas, de manera
quc el cobro de dichos derechos por intermedio de sus oficinas consulares se
efectfie en base al valor de las mercaderias declarado en las facturas consu-
lares, independientemente del tonelaje del navio que las conduzca.

Arliculo II

Los Gobiernos de las dos Altas Partes Contratantes tratarin que las
tasas que se perciban en concepto de legalizaci6n de los manifiestos de cargas
transportadas entre puertos de ambos paises guarden una equivalencia
razonable.
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Artigo III

As disposig6es que antecedem n5o afetam a qualquer tratamento
especial que cada uma das Altas Partes Contratantes conceda ou venha a
conceder aos navios de sua matricula.

Artigo I V

As disposig6es deste Acordo sero aplicadas dentro dos tr~s meses
imediatos h data da sua aprovaqAo por ambos os Governos e vigoraro at6
tr~s meses ap6s a data da sua denfincia por qualquer das Partes Contratantes.

EM FA DO QUE, OS Plenipotenciirios acima indicados subscrevem o
presente Conv~nio feito em dois exemplares em portugus e castelhano,
aos quais ap6em os seus respectivos selos, nesta cidade de Buenos Aires,
aos vinte e tr~s dias do mns de Janeiro do ano de mil novecentos e quarenta.

[L. S.] Oswaldo ARANHA

[L. S.] Jos6 Maria CANTILO

No. 194
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Articulo III

Las disposiciones que anteceden no afectan a cualquier tratamiento
especial que cada una de las dos Altas Partes Contratantes acuerda o venga
a acordar a los navios de su matricula.

Articulo IV

Las disposiciones de este Acuerdo serin aplicadas dentro de los tres
meses inmediatos a la fecha de su aprobaci6n por ambos Gobiernos y regirdn
hasta tres meses despuds de la fecha de su denuncia por cualquiera de las
Partes.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba nombrados suscriben
el presente Convenio, en dos ejemplares, en las lenguas portuguesa y caste-
Ilana, aplicando sus respectivos sellos, en Buenos Aires, a los veintitrds dias
del mes de enero del afio mil novecientos cuarenta.

[L. S.] Oswaldo ARANHA

[L. S.] Jos6 Maria CANTILO

No 194
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 194. AGREEMENT1 BETWEEN THE REPUBLIC Or
THE UNITED STATES OF BRAZIL AND THE REPUB-
LIC OF ARGENTINA CONCERNING THE LEGALIZA-
TION OF CARGO MANIFESTS. SIGNED AT BUENOS
AIRES, ON 23 JANUARY 1940

The Government of the Republic of the United States of Brazil and
the Government of the Republic of Argentina, with the object of granting
facilities most likely to promote trade between the two countries, and
considering that the existing system for the collection of consular fees in
respect of the legalization of cargo manifests represents an obstacle to the
normal carriage of goods between them; and considering further that the
reasons which, at the time when the present system was introduced, had
made it necessary to adopt this system no longer apply, have agreed to
conclude an Agreement to modify the manner of application of their
respective consular tariffs in so far as the legalization of cargo manifests is
concerned, and for this purpose have appointed as their Plenipotentiaries :

His Excellency the President of the Republic of the United States of
Brazil : His Excellency Dr. Oswaldo Aranha, Minister for Foreign Affairs
of Brazil; and

His Excellency the President of the Republic of Argentina : His
Excellency Mr. Jos6 Maria Cantilo, Secretary of State for Foreign Affairs
and Church Affairs of Argentina;

IN FAITH WHEREOF the above-mentioned Plenipotentiaries have agreed
upon the following:

Article I

The Government of the Republic of the United States of Brazil and
the Governent of the Republic of Argentina undertake to modify the
system now being applied in their respective consular tariffs for the collection
of the fees in respect of the legalization of cargo manifests in such a manner
that the recovery of the said fees by their consular offices shall be based
on the value of the goods as declared in the consular invoices, irrespective
of the tonnage of the vessel in which the goods are carried.

1 Came into force on 8 April 1941 by the exchange of the instruments of ratification
at Rio de Janeiro.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 194. ACCORD, ENTRE LA REPUBLIQUE DES ETATS-
UNIS DU BRESIL ET LA R]APUBLIQUE ARGENTINE
CONCERNANT LA L]GALISATION DES MANIFESTES.
SIGNE A BUENOS-AIRES, LE 23 JANVIER 1940

Le Gouvernement de la Rdpublique des Etats-Unis du Br~sil et le
Gouvernement de la Rdpublique argentine, ddsireux d'accorder les plus
grandes facilitds afin de d6velopper les 6changes commerciaux entre les
deux pays et consid~rant que le syst~me actuel de perception des taxes
consulaires aff~rentes A la ldgalisation des manifestes constitue un obstacle
au transport normal des marchandises entre les deux pays et que les motifs
qui ont ddtermin6, en son temps, l'adoption du syst~me actuel ont disparu
aujourd'hui, sont convenus de conclure un accord destin6 A modifier le
syst~me d'application des tarifs respectifs des droits consulaires affdrents
A la ldgalisation des manifestes et ont ddsign6, A cette fin, pour leurs plni-
potentiaires, savoir :

Son Excellence M. le President de la R~publique des Etats-Unis du
Br~sil: Son Excellence M. Oswaldo Aranha, son Ministre des Relations
ext~rieures; et

Son Excellence M. le Prdsident de la R~publique argentine: Son Excel-
lence M. Jos6 Maria Cantilo, son Secrdtaire d'Etat des Relations ext~rieures
et des Cultes.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires susmentionn~s sont convenus
des dispositions suivantes :

Article premier

Le Gouvernement de la R~publique des Etats-Unis du Brdsil et le
Gouvernement de la R6publique argentine s'engagent A modifier le syst~me
actuel concernant les tarifs respectifs des droits consulaires pour la perception
des taxes affdrentes A la lgalisation des manifestes, de sorte que le recouvre-
ment desdits droits par l'interm~diaire de leurs consulats, s'effectue sur
la base de la valeur des marchandises ddclarde dans les factures consu-
laires, ind~pendamment du tonnage des navires qui les transportent.

1 Enftr6 en vigueur le 8 avril 1941 par l'6change des instruments de ratification .
Rio-de-Janeiro.
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Article II

The Governments of the two High Contracting Parties will endeavour
to maintain a fair balance in fixing the fees payable in respect of the
legalization of manifests relating to goods carried between ports of the two
countries.

Article III

The foregoing provisions shall in no way affect any special treatment
which either of the High Contracting Parties is now or may hereafter be
granting to vessels of its registry.

Article IV

The provisions of this Agreement shall be applied within the three
months immediately following its approval by both Governments and
shall remain in force until three months after the date of its denunciation
by either of the Contracting Parties.

IN FAITH WHEREOF, the above-named Plenipotentiaries have signed
the present Agreement in two copies, in the Portuguese and Spanish
languages, and have thereto affixed their seals in the city of Buenos Aires,
this 23rd day of January, 1940.

(Signed) Oswaldo ARANHA

(Signed) Jos6 Maria CANTILO
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Article II

Les Gouvernements des Hautes Parties contractantes s'efforceront de
conserver une juste 6quivalence en fixant les taxes affdrentes A la l6galisation
des manifestes des marchandises transport~es entre les ports des deux pays.

Article III

Les dispositions prdc6dentes ne portent pas atteinte au traitement
special que chacune des Hautes Parties contractantes accorde ou viendrait
A accorder aux navires immatriculds sur ses registres.

Article IV

Les dispositions du prdsent Accord entreront en application dans les
trois mois qui suivront la date de son approbation par les deux Gouverne-
ments et elles demeureront en vigueur trois mois apr~s la date de sa
d~nonciation par l'une quelconque des Parties contractantes.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le pr6sent
Accord, rddig6 en double exemplaire, en portugais et en espagnol, et y ont
appos6 leurs sceaux respectifs, A Buenos-Aires, le vingt-trois janvier mil
neuf cent quarante.

(Sign6) Oswaldo ARANHA

(Signd) Jos6 Maria CANTILO

N- 194
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PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

No. 195. TRATADO PARA A SOLU( A0 PACIFICA DAS
CONTROV]eRSIAS ENTRE 0 BRASIL E A VENEZUELA

O Presidente da Repfiblica dos Estados Unidos do Brasil e o Presidente
da Repfiblica dos Estados Unidos da Venezuela, sinceramente desejosos de
expressar de forma solene os sentimentos pacificos que animam os respectivos
povos e de manifestar o desejo de renunciar ao recurso As armas como
instrumento da politica reciproca dos dois paises, resolveram celebrar um
tratado para a solugo pacifica das controv6rsias que, entre ambos, se possam
suscitar, e, para esse fim, designaram como plenipotenci~rios, a saber:

O Presidente da Repfiblica dos Estados Unidos do Brasil, o Senhor
Josd Francisco de Barros Pimentel, Embaixador do Brasil em os Estados
Unidos da Venezuela;

O Presidente dos Estados Unidos da Venezuela, o Senhor Doutor
Esteban Gil Borges, Ministro das Relaq6es Exteriores dos Estados Unidos
da Venezuela;

Os quais, depois de haverem trocado os respectivos plenos poderes,
achados em boa e devida forma, convieram nas disposig6es seguintes:

Artigo Primeiro

As duas Altas Partes Contratantes se comprometem, reciprocamente,
a nio recorrer, em nenhum caso, A guerra, ou praticar qualquer ato de agres-
sAo, uma contra a outra.

Artigo II

As duas Altas Partes Contratantes assumem, igualmente, o compromisso
de submeter a um dos processos de solugo pacifica indicados no presente
tratado todas as controvdrsias, de qualquer natureza ou causa, que surgirem
entre elas e que nio tenha sido possivel resolver amigavelmente pelos meios
diplomiticos ordinirios.

Artigo III

Sob reserva do disposto no final do artigo anterior, sero submetidas A
decisao da Corte Permanente de Justiga Internacional ou de um tribunal
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 195. TRATADO PARA LA SOLUCION PACIFICA DE
LAS CONTROVERSIAS ENTRE BRASIL Y VENEZUELA

El Presidente de la Repfiblica de los Estados Unidos del Brasil y el
Presidente de la Repiblica de los Estados Unidos de Venezuela, sincera-
mente deseosos de expresar en una forma solemne los sentimientos
pacificos que animan a sus respectivos pueblos, y de manifestar el
deseo de renunciar al recurso de las armas como instrumento de ]a politica
reciproca de los dos paises, han resuelto celebrar un tratado para la soluci6n
pacifica de las controversias que entre ambos puedan suscitarse, y con tal
fin han designado como plenipotenciarios, a saber:

El Presidente de la Repfiblica de los Estados Unidos del Brasil: al
sefior Jos6 Francisco de Barros Pimentel, Embajador Extraordinario y
Plenipotenciario de los Estados Unidos del Brasil en los Estados Unidos de
Venezuela;

El Presidente de los Estados Unidos de Venezuela: al sefior doctor
Esteban Gil Borges, Ministro de Relaciones Exteriores de los Estados Unidos
de Venezuela;

Los cuales, despuds de haber canjeado sus respectivos plenos poderes,
que fueron hallados en buena y debida forma, han convenido en las
disposiciones siguientes :

Articulo I

Las dos Altas Partes Contratantes se comprometen reciprocamente
a no recurrir, en ning-dn caso, a la guerra, ni ejercer, la una contra la otra,
ningdn acto de agresi6n.

Articulo II

Las dos Altas Partes Contratantes se comprometen, igualmente, a
someter a uno de los procedimientos de soluci6n pacifica indicados en el
presente tratado, todas las controversias, sean cuales .fueren su naturaleza
o causa, que surgieren entre ellas y que no haya sido posible resolver
amigablemente por los medios diplomiticos ordinarios.

Articulo III

Bajo la reserva de lo estipulado en la parte final del Articulo II, serin
sometidas a la decisi6n de la Corte Permanente de Justicia Internacional o
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arbitral todas as controv~rsias que ndo tenham sido solucionadas por meio
de processo de conciliagdo previsto no presente Tratado e que tenham por
objeto :

a) a interpretagdo de um tratado;

b) qualquer ponto de direito internacional;
c) a exist~ncia de qualquer fato que, se verificado, constituiria violagao

de um compromisso internacional;

d) a natureza e a extensdo da reparagqo devida por essa violagdo.

Quando houver diverg~ncia entre as Partes Contratantes sobre se o
litigio estA ou nao incluido em alguma das categorias acima indicadas, essa
quest~o preliminar serA submetida A Corte Permanente de Justiga Inter-
nacional. Ambas as Partes se comprometem a acatar a opinido da Corte
a tal respeito e a proceder consequentemente.

Artigo IV

Em cada caso particular, que haja de ser submetido A Corte Permanente
de Justiga Internacional, ou a um tribunal arbitral, as Partes Contratantes
firmardo um compromisso, por notas trocadas entre ambas, no qual se
determinem claramente o objeto do litigio, os poderes conferidos A Corte
ou ao tribunal arbitral, os prazos e demais condig6es combinadas entre elas.

A falta de acordo entre as Partes, sobre o compromisso, e depois de
aviso pr6vio de um m~s, qualquer delas terA a faculdade de levar a questio
diretamente, por via de simples requerimento, A Corte Permanente de Justiga
Internacional.

Artigo V

As quest~es que ji tenham sido objeto de acordo definitivo entre as
duas Partes Contratantes nao poderao dar lugar a recurso para a Corte
Permanente de Justiga Internacional, salvo se a controv~rsia versar sobre
interpretagqo ou execugdo de tal acordo. Nao poder~o, tio pouco, ser sub-
metidas a nenhum tribunal arbitral.

Artigo VI

Em caso de litigio, cujo objeto, segundo a legislaglo interna de uma das
Partes Contratantes, dependa da compet~ncia dos seus tribunais nacionais,
a questao nqo serA submetida aos processos previstos neste tratado, senao
quando for alegada denegagAo de justiga, depois de julgamento definitivo
proferido em tempo razoavel pela autoridade nacional competente.
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de un tribunal arbitral, todas las controversias que no hayan sido ajustadas,
por medio del procedimiento de conciliaci6n previsto en el presente tratado,
y que tengan por objeto:

a) la interpretaci6n de un tratado;

b) cualquier punto de derecho internacional;

c) la existencia de cualquier hecho que, de haberse verificado, consti-
tuiria la violaci6n de un compromiso internacional;

d) la naturaleza y la extensi6n de la reparaci6n debida por esa violaci6n.

Cuando entre ambas Partes Contratantes hubiere divergencia acerca
de si el litigio estA o no comprendido en alguna de las categorfas arriba
indicadas, esa cuesti6n preliminar serA sometida a la Corte Permanente de
Justicia Internacional. Ambas Partes se comprometen a acatar la opini6n
de la Corte a tal respecto y a proceder en consecuencia.

Articulo IV

En cada caso particular que haya de ser sometido a la Corte Permanente
de Justicia Internacional, o a un tribunal arbitral, las Partes Contratantes
concluirAn un compromiso, por cambio de notas entre si, en el cual se
determinen claramente el objeto del litigio, los poderes conferidos a la Corte
o al tribunal arbitral, los plazos y demAs condiciones convenidas entre ellas.

A falta de acuerdo entre las Partes acerca del compromiso, y despu~s
de aviso previo de un mes, cualquiera de ellas tendri la facultad de Ilevar el
asunto, directamente, por via de simple requerimiento a la Corte Perma-
nente de Justicia Internacional.

Articulo V

Las cuestiones que ya hayan sido objeto de acuerdo definitivo entre
ambas Partes Contratantes no podrin dar lugar al recurso ante la Corte
Permanente de Justicia Internacional, salvo si la controversia versare
sobre la interpretaci6n o ejecuci6n de tal acuerdo. Tampoco podrin ser
sometidas a ningdn tribunal arbitral.

Articulo VI

En caso de litigio cuyo objeto, segdin la legislaci6n interna de una de las
Partes Contratantes, depende de la competencia de sus tribunales nacionales,
la cuesti6n no serA sometida a los procedimientos previstos en este tratado,
sino cuando se alegue denegaci6n de justicia, despuds de sentencia definitiva,
dictada en tiempo razonable por la autoridad nacional competente.
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Artigo VII

Nos casos em que se procure uma solugdo arbitral, cada uma das Partes
Contratantes designarA urn Arbitro que nao seja de nacionalidade da Parte
que o designar e tratarii de se entender corn a outra Parte sobre a escolha
de mais um rbitro, que nao deverA pertencer a nenhuma das nacionalidades
a que pertengam os outros dois. Esse terceiro brbitro serA o presidente do
tribunal assim constituido.

Se houver desacordo quanto A escolha do terceiro Arbitro, as duas
Partes Contratantes pedir~o ao Presidente da Corte Suprema dos Estados
Unidos da Amrica que faga a designagilo do presidente do tribunal.

As decis6es do tribunal arbitral serao tomadas por maioria de votos.
As duas Partes se comprometem a respeitA-las.

Artigo VIII

Se a sentenga da Corte Permanente de Justiga Internacional ou do
tribunal arbitral declarar que ura decisao tomada ou uma medida ordenada
por alguma autoridade judiciiria ou qualquer outra autoridade de uma das
Partes Contratantes se acha inteira ou parcialmente em oposigo corn o
direito internacional, e se o direito constitucional da dita Parte nao permitir
ou s6 imperfeitamente permitir que desaparegam as consequ~ncias dessa
decisqo ou dessa medida, as Partes concordam em que, pela pr6pria sentenga
da Corte ou do tribunal arbitral, deveri ser concedida A Parte lesada satis-
fargo equitativa.

Artigo IX

Sob reserva de cliusula compromiss6ria em contririo, cada Parte
Contratante poderA pedir ao tribunal arbitral que der a sentenga a revisao
desta. Esse pedido, porem, nao poderA ser motivado sen~io pelo descobri-
mento de algum fato que poderia ter exercido influ~neia decisiva sobre a
sentenga e que, por ocasiao do encerramento dos debates, era desconhecido
do pr6prio tribunal e da Parte que pedir a revisdo.

§ 1.0 Se, por uma raz&o qualquer, um ou mais membros do tribunal
que proferiu a sentenga, nAo puder tomar parte na revisfo, a sua substituigilo
serA feita da maneira fixada para a sua nomeago.

§ 2.0 0 prazo dentro do qual o pedido de revisdo poderA ser feito deveri
ser determinado na sentenga arbitral, a menos que o tenha sido no com-
promisso.

Artigo X

Se ura das Partes Contratantes alegar que a controvdrsia que as divide
versa sobre quest~o que, por sua natureza e segundo o direito internacional,
pertence exclusivamente A compet~ncia ou A jurisdigao domstica de tal
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Articulo VII

En los casos en que se recurra a una soluci6n arbitral, cada una de las
Partes Contratantes designarA un irbitro, que no sea de la nacionalidad de
la Parte que lo designa, y tratarA de entenderse con la otra Parte para
designar un Arbitro mAs, que no deberA pertenecer a ninguna de las
nacionalidades a que pertenezcan los otros dos. Ese tercer Arbitro serA el
Presidente del tribunal asi constituido.

Si hubiere desacuerdo con respecto a la elecci6n del tercer Arbitro,
ambas Partes Contratantes pedirhn al Presidente de la Corte Suprema de los
Estados Unidos que haga la designaci6n del Presidente del Tribunal.

Las decisiones del tribunal arbitral ser~n tomadas por mayorfa de
votos. Las dos Partes se comprometen a respetarlas.

Articulo VIII

Si la sentencia de la Corte Permanente de Justicia Internacional o del
tribunal arbitral declarase que una decisi6n tomada o una medida ordenada
por alguna autoridad judicial o cualquier otra autoridad dependiente de
una de las Partes Contratantes se encuentra, en todo o en parte, en oposici6n
con el derecho internacional, y si el derecho constitucional de dicha Parte
no permitiera, o s6lo lo permitiera imperfectamente, que desaparezcan las
consecuencias de esa decisi6n o de esa medida, las Partes estin de acuerdo
en que, por la propia sentencia de la Corte o del tribunal arbitral, deberA
concederse a la Parte lesionada satisfacci6n equitativa.

Articulo IX

Bajo reserva de estipulaci6n en contrario en la cliusula compromisoria,
cada Parte Contratante podrA pedir al tribunal arbitral que haya dictado
la sentencia, la revisi6n de 6sta. Sin embargo, esa petici6n no podri ser
motivada sino por el descubrimiento de algfin hecho que pudiera haber
ejercido influencia decisiva sobre la sentencia y que, para la 6poca de
cerrarse los debates, era desconocido del propio tribunal y de la Parte que
pidiere la revisi6n.

Parigrafo 1.0 Si, por cualquier raz6n, uno o mAs miembros del tribunal
que dict6 la sentencia no pudieren tomar parte en la revisi6n, su substituci6n
se hari de la misma manera fijada para su designaci6n.

ParAgrafo 2.0 El plazo dentro del cual podrA hacerse la petici6n de
revisi6n deberA determinarse en la sentencia arbitral, a menos que ya lo
haya sido en el compromiso.

Articulo X
Si una de las Partes Contratantes alegare que la controversia que las

divide versa sobre asunto que, por su naturaleza y segfin el derecho inter-
nacional, pertenece exclusivamente a la competencia o a la jurisdicci6n
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parte, e se a parte adversa reconhecer justa a alegagao, o litigio serA sub-
metido ao processo de conciliagdo indicado no artigo XVIII.

Se, ao contririo, a parte adversa assim n~o o reconhecer, a excego
serA julgada pela Corte Permanente de Justiga Internacional. Se esta
reconhecer que a excegqo tern fundamento, o litigio seri submetido A
Comissao permanente de conciliagdo, a que se referem os artigos XI e seguin-
tes. Na hip6tese contr~ria a pr6pria Corte decidirA sobre o m6rito do litigio.

Artigo XI

As Altas Partes Contratantes instituir~o uma Comissqo permanente
de conciliagao, composta de cinco membros.

Cada uma das partes designarA dois desses membros, sendo somente
um deles natural do pais que o nomear. 0 quinto serA o Presidente e a sua
escolha se farA por acordo entre as duas Partes Contratantes, entendendo-se,
pordm, que nio pertencerA a nenhuma das nacionalidades jA representadas
na Comissdo.

Artigo XII

A Comissao permanente de conciliagdo deverA estar constituida e pronta
para funcionar seis meses depois da troca de ratificag6es do presente tratado.

Salvo acordo em contririo das Partes Contratantes, a Comissao seri
nomeada por tres anos, que se prorrogarAo automaticamente por outros tres
anos, e assim sucessivamente, a ndo ser que, dentro de tres meses antes do
fim de cada prazo, as Partes nao resolvam modifici-la, ou substitu-la por
completo.

Qualquer vaga que ocorra na Comissao deveri ser preenchida imedia-
tamente.

Artigo XIII

A Comissqo reunir-se-i, salvo acordo das Partes em contririo, no lugar
designado pelo seu Presidente.

Artigo XIV

A Comissqo poderi ser convocada por qualquer das Partes Contratantes
que, para esse efeito, se dirigirA ao respectivo Presidente.

Artigo X V

Salvo estipulagqo em contririo, acordada pelas Altas Partes Contra-
tantes, a Comissdo estabelecerA, ela pr6pria, as regras do seu processo que,
em qualquer caso, deveri ser contradit6rio. Se nqo houver unanimidade,
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domdstica de dicha Parte, y si la Parte contraria reconociere justo el
alegato, el litigio serA sometido al proceso de conciliaci6n indicado en el
Articulo XVIII.

Si, por el contrario, la Parte opuesta no lo reconociere asi, la excepci6n
seri juzgada por la Corte Permanente de Justicia Internacional. Si 6sta
reconociere que la excepci6n es fundada, el litigio ser sometido a la Comisi6n
Permanente de Conciliaci6n a que se refieren los articulos XI y siguientes.
En la hip6tesis contraria, la propia Corte decidiri acerca del m~rito del
litigio.

Articulo XI

Las Altas Partes Contratantes instituirin una Comisi6n Permanente
de Conciliaci6n, compuesta de cinco miembros.

Cada una de las Partes designarA dos de esos miembros, siendo s6lo
uno de ellos natural del pals que lo nombra. El quinto seri el Presidente y su
designaei6n se harA por acuerdo entre las dos Partes Contratantes, enten-
di~ndose, sin embargo, que no perteneceri a ninguna de las nacionalidades
ya representadas en la Comisi6n.

Articulo XII

La Comisi6n Permanente de Conciliaci6n deberA estar constituida y
pronta a funcionar dentro de seis meses despuds del canje de ratificaciones
del presente tratado.

Salvo acuerdo en contrario de las Partes Contratantes, la Comisi6n seri
nombrada por tres afios, que se prorrogarin automAticamente por otros
tres afios, y asi sucesivamente, a no ser que, dentro de los tres Ailtimos meses
de cada t6rmino, las Partes resolvieran modificarla o reemplazarla por
completo.

Las vacantes que ocurran en la Comisi6n deberin ser llenadas inme-
diatamente.

Articulo XIII

La Comisi6n se reunir6, salvo acuerdo en contrario entre las Partes, en
el lugar designado por su Presidente.

Articulo XIV

La Comisi6n podrA ser convocada por cualquiera de las Partes Contra-
tantes que, a ese efecto, se dirigiri al Presidente respectivo.

Articulo XV

Salvo estipulaci6n en contrario entre las Altas Partes Contratantes, la
Comisi6n establecerA, ella misma, las reglas de su procedimiento, que, en
todo caso, deberA ser contradictorio. Si no hubiere unanimidad, se seguirA
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adotar-se-A o processo previsto pelo Titulo III da ConvenqAo da Haia para
a solugao pacifica das controv6rsias internacionais, de 18 de Outubro de
1907. As decis6es da Comissito ser~o por maioria de votos e ela nio se poderi
pronunciar sobre o mdrito da controv6rsia sem a presenga de todos os seus
membros.

As Partes serio representadas junto A Comissio por agentes, que terao
a incumb~ncia de servir de intermediArios entre elas e a Comissao.

Artigo XVI

As Altas Partes Contratantes comprometem-se a facilitar os trabalhos
da Comissao Permanente de Conciliagao e, especialmente, a fornecer-ihe na
mais larga medida possivel, todos os documentos e informag6es fiteis, assim
como a usar dos meios de que disponham para lhe permitirem que proceda,
nos seus respectivos territ6rios e segundo suas leis, A citaqao e A audi Ao de
testemunhas ou peritos e a outras dilig~ncias.

Artigo XVII

Durante os trabalhos da Comiss~o, cada comissirio receberA uma
indenizagAo pecuniAria, cuja importincia serA fixada, de comum acordo,
pelas Partes Contratantes.

Cada um dos dois Governos pagarA suas pr6prias despesas e uma parte
igual das despesas comuns da Comissao, compreendidas nestas as
indenizag6es previstas na primeira alinea deste artigo.

Artigo X VIII

Todas as quest6es sobre as quais as Partes Contratantes no cheguem
a acordo amigavel mediante os processos diplomiticos ordinArios, serao
submetidas ao processo de conciliagdo, a nao ser que as Partes Contratantes
convenham em submet&las A solu Ao arbitral ou judicial, conforme o
artigo III.

Artigo XIX

A Comiss~o permanente de conciliagao teri por missdo elucidar as
quest6es em litigio, recolher, para esse fim, todas as informag6es uteis,
por via de inqudrito ou de outra forma, e esforgar-se por conciliar as Partes.

Ela poderA, ap6s exame do assunto, expor As Partes os termos do
acordo que lhe parecer conveniente, e deverA, em todos os casos, apresentar
parecer sobre a controv~rsia.
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el procedimiento establecido en el Titulo III de la Convenci6n de La Haya
para el arreglo pacifico de las controversias internacionales, del 17 de
Octubre de 1907. Las decisiones de la Comisi6n serAn por mayoria de votos
y ella no podrA pronunciarse sobre el m~rito de la controversia sin la
presencia de todos sus miembros.

Las Partes ser~n representadas cerca de la Comisi6n por agentes, que
tendrAn el encargo de servir de intermediarios entre aqudllas y ]a Comisi6n.

Articulo XVI

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a facilitar los trabajos
de la Comisi6n Permanente de Conciliaci6n y, especialmente, a suministrarle,
de la manera mAs amplia posible, todos los documentos e informaciones
itiles, asi como tambi6n a emplear los medios de que dispongan para
permitirle que proceda a citar y oir testigos o peritos y a otras diligencias,
en sus respectivos territorios y segdn sus leyes.

Articulo XVII

Durante los trabajos de la Comisi6n, cada Comisario recibiri una
compensaci6n pecuniaria, cuyo monto serA fijado, de comfin acuerdo, por
las Partes Contratantes.

Cada uno de los dos Gobiernos pagarA sus propios gastos y una parte
igual de los gastos comunes de la Comisi6n, comprendidas en 6stos las
compensaciones previstas en la primera parte de este articulo.

Articulo X VIII

Todas las cuestiones sobre las cuales las Partes Contratantes no lleguen
a un acuerdo amigable mediante los procedimientos diplomAticos ordinarios,
serAn sometidas al procedimiento de conciliaci6n, a menos que las Partes
Contratantes convengan en someterlas a la soluci6n arbitral o judicial
conforme al articulo III.

Articulo XIX

La Comisi6n Permanente de Conciliaci6n tendrA por misi6n elucidar
las cuestiones en litigio, recoger, con ese fin todas las informaciones fitiles
por via de investigaci6n o en otra forma, y esforzarse por conciliar las Partes.

Ella podrA, despuds de examinar el asunto, informar a las Partes los
t~rminos del acuerdo que le pareciere conveniente y deberA, en todos los
casos, someter una opini6n acerca de ]a controversia.
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Artigo XX

O parecer da Comissao Permanente de Conciliaqo serA apresentado
dentro de um ano, a contar da data em que ela houver iniciado os seus
trabalhos, podendo esse prazo ser prorrogado, por mfituo acordo das Altas
Partes Contratantes.

Tal parecer seri puramente consultivo.

Artigo XXI

Apresentado o parecer a que se refere o artigo anterior, as Altas Partes
Contratantes terao seis meses para negociar urm acordo, sobre as bases do
mesmo. Se, ap6s esses seis meses, ndo houver conciliagAo, o litigio serA
levado A decisao de um tribunal arbitral, nos termos dos artigos IV e VII
deste tratado.

As Partes Contratantes reservam-se a faculdade de submeter o litigio
de comum acordo, A Corte Permanente de Justiga Internacional, a qual
julgari entao ex wquo et bono.

Artigo XXII

Os dois Governos se comprometem a abster-se, durante o curso de
qualquer processo aberto em virtude deste tratado, de toda medida suscetivel
de agravar o conflito ou executar as medidas provisorias que, na hip6tese de
litigio resultante de atos jA efetuados ou em vias de o serem, a Corte Perma-
nente de Justi;a Internacional, o tribunal arbitral ou a Comissao de Concilia-
qgo, segundo o caso, julgue devam ser adotadas.

Artigo XXIII

As contestag6es que surjam sobre a interpretago ou execugo do
presente tratado serao submetidas, salvo acordo em contririo, das Altas
Partes Contratantes, A Corte Permanente de Justiga Internacional, por via
de simples requerimento de qualquer das mesmas Partes.

Artigo XXIV

Desde a sua entrada em vigor este tratado substituirA, para todos os
efeitos, a Convengo de Arbitragem celebrada em Caracas, entre o Brasil e a
Venezuela, a 30 de Abril de 1909.
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Articulo XX

La opini6n de la Comisi6n Permanente de Conciliaci6n serA presentada
dentro de un afio a contar de la fecha en que hubiere iniciado sus trabajos.
El plazo podrA ser prorrogado de mutuo acuerdo por las Altas Partes
Contratantes.

La opini6n de la Comisi6n serA puramente consultiva.

Articulo XXI

Presentada la opini6n a que se refiere el articulo anterior, las Altas
Partes Contratantes tendrAn seis meses para negociar un acuerdo sobre las
bases de dicha opini6n. Si despu~s de esos seis meses no hubiere conciliaci6n,
la controversia seri sometida a la decisi6n de un tribunal arbitral, segin
lo establecido en los Articulos IV y VII de este tratado.

Las Partes Contratantes es reservan la facultad de someter de comiin
acuerdo la controversia a la Corte Permanente de Justicia Internacional que,
entonces, decidirA ex wquo et bono.

Articulo XXII

Los dos Gobiernos se comprometen a abstenerse, durante el curso de
cualquier procedimiento abierto en virtud de este tratado, de toda medida
susceptible de agravar el conflicto, y ejecutar las medidas provisionales que,
en la hip6tesis de litigio resultante de actos ya efectuados o en vias de serlo,
la Corte Permanente de Justicia Internacional, el tribunal arbitral o la
Comisi6n de Conciliaci6n, segfin el caso, juzgue que deban adoptarse.

Articulo XXIII

Las diferencias que surgieren acerca de la interpretaci6n o ejecuci6n
del presente tratado serin sometidas, salvo acuerdo en contrario de las
Altas Partes Contratantes, a la Corte Permanente de Justicia Internacional,
por via de simple requerimiento de cualquiera de las Partes.

Articulo XXI V

Desde su entrada en vigor, este tratado substituirA, para todos los
efectos, la Convenci6n de Arbitraje, celebrada en Caracas, entre el Brasil
y Venezuela el 30 de Abril de 1909.

No 195



304 United Nations - Treaty Series 1950

Artigo XXV

Este tratado, preenchidas as formalidades legais em cada um dos dois
paises contratantes, serA ratificado e as ratificag6es ser~o trocadas na cidade
do Rio de Janeiro no mais breve prazo possivel.

VigorarA por dez anos a contar da data da troca das ratificag5es, mas,
nao sendo denunciado seis meses antes do vencimento deste prazo, serA
renovado tacitamente, por outro periodo de dez anos, e assim sucessi-
vamente.

Em qualquer caso, os processos jA iniciados no momento da expiragao
do prazo do tratado prosseguirAo at o seu termo normal.

EM Ft DO QuE. os plenipotenciArios acima indicados firmaram o presente
tratado em dois exemplares, sendo um em portugu~s e outro em espanhol,
aos quais apuseram os seus respectivos selos, em Caracas, aos trinta dias
do m~s de Margo de 1940.

[L. S.] J. F. DE BARROS PIMENTEL

[L. S.] E. Gil BORGES
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Articulo XXV

Este tratado, una vez cumplidas las formalidades legales de cada uno
de los Paises Contratantes, serA ratificado, y las ratificaciones se canjearAn
en la ciudad de Rio de Janeiro en el m~s breve tdrmino posible.

PermanecerA en vigor por diez aflos, a contar de la fecha del canje de
las ratificaciones; pero si no es denunciado seis meses antes del vencimiento
de ese plazo, se entenderA renovado tAcitamente por otro periodo de diez
afios, y asi sucesivamente.

En cualquier caso, los procedimientos ya comenzados en el momento
de expirar el plazo del tratado, continuarAn su curso hasta su conclusi6n
normal.

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios arriba indicados han firmado
el presente tratado, en doble ejemplar, en portuguds y en castellano, y lo
han sellado con sus respectivos sellos, en Caracas, a los treinta dias del mes
de Marzo de 1940.

[L. S.] J. F. DE BARROS PIMENTEL

[L. S.] E. Gil BORGES
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 195. TREATY, BETWEEN BRAZIL AND VENEZUELA
FOR THE PACIFIC SETTLEMENT OF DISPUTES.
SIGNED AT CARACAS, ON 30 MARCH 1940

The President of the Republic of the United States of Venezuela and
the President of the Republic of the United States of Brazil, sincerely
desirous of expressing in solemn form the peaceful sentiments animating
their respective peoples, and of manifesting their desire to renounce all
recourse to armed force as an instrument of policy between the two nations,
have resolved to enter into a treaty for the pacific settlement of disputes
which may arise between them, and to this end have appointed as their
Plenipotentiaries

The President of the Republic of the United States of Brazil : Mr. Jos6
Francisco de Barros Pimentel, Ambassador of Brazil in the United States
of Venezuela; and

The President of the United States of Venezuela : Dr. Esteban Gil
Borges, Minister of Foreign Affairs of the United States of Venezuela;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows :

Article I

The two High Contracting Parties mutually undertake in no case to
resort to war, or to commit any act of aggression one against the other.

Article II

The two High Contracting Parties also undertake to submit to one of
the procedures for pacific settlement indicated in the present Treaty all
disputes, whatever their nature or cause, which may arise between them
and which it may not have been possible to settle peaceably through the
ordinary diplomatic channels.

1 Came into force on 9 January 1941 by the exchange of the instruments of ratifi-
cation at Rio de Janeiro, in accordance with Article XXV.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 195. TRAITRP ENTRE LE BR]RSIL ET LE VENEZUELA
POUR LE RRGLEMENT PACIFIQUE DES DIFFRRENDS.
SIGNIR A CARACAS, LE 30 MARS 1940

Le Prdsident de la Rdpublique des Etats-Unis du Brdsil et le President
de la Rdpublique des Etats-Unis du Venezuela, sinc~rement ddsireux
d'exprimer solennellement les sentiments pacifiques qui animent leurs
peuples respectifs et de manifester le ddsir de renoncer au recours A la guerre
comme instrument de politique rdciproque entre les deux pays, ont rdsolu
de conclure un trait6 pour le r6glement pacifique des diffdrends qui pourraient
surgir entre les deux pays, et, A cette fin, ont ddsign6 pour leurs pldnipoten-
tiaires, savoir :

Le Prdsident de la Rdpublique des Etats-Unis du Brdsil : M. Jos6
Francisco de Barros Pimentel, Ambassadeur du Brdsil aux Etats-Unis du
Venezuela;

Le Prdsident des Etats-Unis du Venezuela : M. Esteban Gil Borges,
Ministre des Relations extdrieures des Etats-Unis du Venezuela;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les deux Hautes Parties contractantes prennent l'engagement rdciproque
de ne recourir, en aucun cas, A la guerre et de ne se livrer A aucun acte
d'agression l'une contre l'autre.

Article II

Les deux Hautes Parties contractantes s'engagent dgalement A soumettre
A l'une des procddures de r~glement pacifique indiqudes dans le prdsent
Trait6 tous les diff~rends, quelle que soit leur nature ou leur cause, qui
viendraient A surgir entre elles et qu'il ne serait pas possible de rdgler A
l'amiable par les voics diplomatiques ordinaires.

1 Entr6 en vigueur le 9 janvier 1941 par l'6change des instruments de ratification
A Rio-de-Janeiro, conformdment A l'article XXV.
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Article III

Subject to the reservation established in the last part of Article II,
all disputes shall be submitted to the Permanent Court of International
Justice or to an Arbitral Tribunal, if they have not been previously settled
by the conciliation procedure established in the present Treaty, and if
they arise from :

a) the interpretation of a Treaty;
b) any point of international law;
c) the existence of the fact, which if verified, would constitute the

breach of an international agreement;
d) the nature and extent of the reparation due for such a breach.
If there is disagreement between the two High Contracting Parties as

to whether or not the dispute can be classed under one of the above heads,
this preliminary question shall be submitted to the Permanent Court of
International Justice. Both Parties agree to accept the opinion of the
Court on the matter and to proceed accordingly.

Article IV

In each individual case which may have to be submitted to the
Permanent Court of International Justice, or to an Arbitral Tribunal, the
High Contracting Parties shall conclude a special agreement, by an exchange
of notes, in which shall be set forth clearly the matter in dispute, the powers
conferred on the Court, or the Arbitral Tribunal, the periods of time allowed
and other conditions agreed upon between them.

If the Parties fail to agree concerning the terms of the special agreement,
either Party shall have the right, subject to one month's notice, to submit
the matter, by means of a simple request, directly to the Permanent Court
of International Justice.

Article V

Questions which have already been the object of a definitive settlement
between the Contracting Parties shall not be re-opened before the Permanent
Court of International Justice, unless the dispute arises from the interpre-
tation or execution of the said settlement. Furthermore such questions
shall not be submitted to an arbitral tribunal.

Article VI

In the case of a dispute, the occasion of which, according to the municipal
law of one of the High Contracting Parties, falls within the competence
of its national courts, the question shall not be submitted for settlement
by the methods laid down in the present Treaty, unless denial of justice is
alleged after a decision with final effect has been pronounced within a
reasonable'time by the competent authority.
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Article III

Compte tenu de la r~serve stipul~e h la fin de l'article prdcident, seront
soumis A la Cour permanente de Justice internationale ou A un tribunal
arbitral, tous les diff~rends qui n'auront pas 6t6 rdglds par la procddure de
conciliation prdvue au present Trait6 et qui porteront sur

a) l'interprdtation d'un trait6;
b) tout point de droit international;

c) la rdalit6 de tout fait qui, s'il 6tait 6tabli, constituerait la violation
d'un engagement international;

d) la nature ou l'6tendue de la rdparation due pour une telle violation.

Lorsqu'il s'6lkvera entre les Parties contractantes une contestation sur
le point de savoir si le litige relive de l'une des catlgories indiqudes ci-dessus,
cette question pr~liminaire sera soumise h la Cour permanente de Justice
internationale. Les deux Parties s'engagent A accepter l'avis de la Cour
sur la question et A procdder en consdquence.

Article IV

Chaque fois qu'un cas d'espce se prlsentera, qui doit tre soumis A
la Cour permanente de Justice internationale ou h un tribunal arbitral, les
Parties contractantes concluront, par 6change de notes, un accord de
compromis dans lequel seront clairement prdcis~s l'objet du litige, les
pouvoirs confdrds h la Cour ou au tribunal arbitral, les ddlais et autres
conditions dont elles seront convenues.

A ddfaut d'un accord de compromis, chaque Partie aura la facult6,
moyennant pr~avis d'un mois, de porter directement le diffdrend devant
]a Cour permanente de Justice internationale par voie de simple requfte.

Article V

Les questions qui ont d6jh fait l'objet d'un accord ddfinitif entre les
deux Parties contractantes ne pourront pas donner lieu A un recours devant
la Cour permanente de Justice internationale, sauf si le diffrend porte
sur l'interpr6tation ou l'exicution dudit accord. Lesdites questions ne
pourront pas non plus 6tre soumises A un tribunal arbitral.

Article VI

S'il s'agit d'un diff~rend dont l'objet, d'apr~s la legislation interne
de l'une des Parties contractantes, relkve de la comptence de ses tribunaux
nationaux, la question ne sera pas soumise aux procedures prdvues dans
le present Trait6, h moins qu'un dini de justice ne soit alldgu6 apr~s qu'une
ddcision d6finitive aura 6t6 rendue dans un d~lai raisonnable par l'autorit6
nationale compdtente.
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Article VII

In cases where recourse is had to settlement by arbitration, each of
the High Contracting Parties shall nominate an arbitrator, who shall not
be a national of the Party appointing him, and shall endeavour to reach
agreement regarding the nomination of a third arbitrator, who shall not
be of the same nationality as either of the other two. This third arbitrator
shall be the President of the Tribunal thus constituted.

If there is disagreement with regard to the nomination of the third
arbitrator, both High Contracting Parties shall request the Chief Justice
of the United States Supreme Court to nominate the President of the
Tribunal.

The decisions of the Arbitral Tribunal shall be taken by a majority vote.
The two Parties undertake to respect them.

Article VIII

If, in the judgment of the Permanent Court of International Justice
or the award of the Arbitral Tribunal, it is declared that a decision made
or a measure enjoined, by a court of law or any other authority of one
of the High Contracting Parties is, wholly or partly, contrary to international
law, and if the Constitutional law of that Party does not permit, or only
partially permits, the consequences of such decision or measure to be annulled,
the High Contracting Parties agree that the sentence of the court or arbitral
award shall grant the injured Party equitable satisfaction.

Article IX

Save as otherwise provided in the terms of the special agreement,
each High Contracting Party may request the Arbitral Tribunal which
rendered the decision to review the decision. Such a request however may
only be made if some fact is brought to light which might have had a
decisive effect on the decision, and which, at the time when the proceedings
were closed, was not known to the Tribunal or to the Party making the
request.

Paragraph 1. If, for any reason, one or more members of the Tribunal
which made the decision are prevented from taking part in the review, the
vacancy or vacancies shall be filled in the manner fixed for the nominations.

Paragraph 2. The time limit within which a request for review must
be submitted shall be prescribed in the arbitral decision, unless this is
already laid down in the special agreement.
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Article VII

Dans les cas oiL il sera recouru Aun r~glement arbitral, chacune des
Parties contractantes d~signera un arbitre n'ayant pas la nationalit6 de la
Partie qui le nomme, et elle s'efforcera de s'entendre avec l'autre Partie
pour la d~signation d'un troisi~me arbitre qui ne devra pas 8tre de la m~me
nationalit6 que l'un ou l'autre des deux premiers arbitres. Ce tiers arbitre
sera le Pr~sident du tribunal ainsi constitu6.

En cas de d~saccord sur le choix du tiers arbitre, les deux Parties
contractantes demanderont au Pr6sident de la Cour supreme des Etats-Unis
d'Am6rique de d~signer le Pr~sident du tribunal arbitral.

Les d~cisions du tribunal arbitral seront prises A la majorit6 des voix.
Les deux Parties s'engagent A respecter lesdites d~cisions.

Article VIII

Si la sentence de la Cour permanente de Justice internationale ou du
tribunal arbitral d~clare qu'une d~cision prise ou une mesure ordonn6e par
une autorit6 judiciaire ou toute autre autorit6 de l'une des Parties contrac-
tantes se trouve enti~rement ou partiellement en opposition avec le droit
international, et si le droit constitutionnel de ladite Partie ne permet pas
ou ne permet qu'imparfaitement d'effacer les cons~quences de cette d6cision
ou de cette mesure, les Parties contractantes conviennent qu'ils devra
ktre accord6 par la sentence de la Cour ou du tribunal arbitral, A la Partie
16s~e, une r~paration 6quitable.

Article IX

Sous reserve de stipulations contraires figurant dans le compromis,
chacune des Parties contractantes pourra demander au tribunal arbitral
qui aura prononc6 la sentence de la reviser. Toutefois, seule pourra tre
invoqu~e A l'appui d'une telle requite la dlcouverte d'un fait qui aura pu
exercer une influence d~cisive sur la sentence et qui, lors de la cl6ture des
d6bats, n'6tait pas connu du tribunal lui-m~me ni de la Partie qui demande
la revision.

10 Si, pour une raison quelconque, un ou plusieurs des membres du
tribunal qui a rendu la sentence ne peuvent prendre part A la revision, il
sera proc6d6 A leur remplacement de la mani~re pr~vue pour leur d~signation.

20 Le d4lai dans lequel la revision pourra 6tre demand~e devra 8tre
fix6 dans la sentence arbitrale, A moins qu'il ne l'ait d6j& 6t6 dans le
compromis.
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Article X

Should one of the High Contracting Parties allege that the dispute
between the two is connected with a matter which by its nature and in
accordance with international law lies exclusively within the competence
or the domestic jurisdiction of the said Party, and if the opposing Party
acknowledges the correctness of this allegation, the dispute shall be submitted
to the conciliation procedure indicated in Article XVIII.

If, on the contrary, the other Party does not admit the allegation, the
matter shall be decided by the Permanent Court of International Justice.
If the latter declares that the claim is well-founded, the dispute shall be
submitted to the Permanent Conciliation Commission, referred to in
Articles XI et seq. Otherwise, the Court itself shall decide on the substance
of the dispute.

Article XI

The High Contracting Parties shall constitute a Permanent Conciliation
Commission composed of five members.

Each of the Parties shall nominate two members, only one of whom
shall be a national of the country which nominates him. The fifth member
shall be the President, and shall be nominated by agreement between the
two High Contracting Parties, it being understood that he shall not be a
national of any State already represented on the Commission.

Article XII

The Permanent Conciliation Commission shall be constituted and
ready to function within six months of the exchange of ratifications of the
present Treaty.

In the absence of an agreement to the contrary between the Parties,
the Commission shall be appointed for three years, and its existence shall
be extended automatically for a further three years, and similary thereafter,
unless, during the last three months of any such period, the Parties decide
to make changes in the Commission or to renew it entirely.

Any vacancies occurring on the Commission shall be filled immediately.

Article XIII

In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the
Commission shall meet at the place appointed by its President.

Article XIV

The Commission may be convened by either of the High Contracting
Parties, which to this end shall make application to the President.
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Article X

Si l'une des Parties contractantes all~gue que le diffdrend qui les divise
porte sur une question qui, par sa nature et selon le droit international,
relive exclusivement de la comp6tence ou de la juridiction interne de ladite
Partie et si la Partie adverse reconnait le bien-fond6 de cette allegation,
le litige sera soumis A la procedure de conciliation indiqude A 'article XVIII.

Si, au contraire, la Partie adverse ne reconnait pas le bien-fond6 de
l'alldgation, la Cour permanente de Justice internationale statuera sur
l'exception. Si la Cour reconnaft que l'exception est fond~e, le litige sera
soumis A la Commission permanente de conciliation vis~e aux articles XI
et suivants. Dans le cas contraire, la Cour se prononcera elle-m~me sur le
fond du litige.

Article XI

Les Hautes Parties contractantes 6tabliront une Commission permanente
de conciliation compos6e de cinq membres.

Chacune des Parties ddsignera deux membres dont l'un seulement sera
le ressortissant du pays qui le nomme. Le cinquime membre sera le
Pr6sident et il sera choisi par voie d'accord entre les deux Parties contrac-
tantes, 6tant entendu toutefois qu'il ne pourra appartenir A aucune des
nationalit~s ddjA repr~sentdes h la Commission.

Article XII
La Commission permanente de conciliation devra tre constitute et

prate A fonctionner dans le ddlai de six mois h compter de l'6change des
ratifications du prdsent trait6.

Sauf accord contraire des Parties contractantes, la Commission sera
nommde pour une durde de trois ans qui sera automatiquement prolong~e
d'autant tous les trois ans, A moins que, au cours des trois derniers mois
de l'une de ces pdriodes, les Parties ne ddcident de modifier la composition
de la Commission ou de la renouveler dans son ensemble.

I1 devra 6tre pourvu immddiatement aux vacances qui viendraient
se produire dans la Commission.

Article XIII

Sauf accord contraire des Parties, la Commission se rdunira au lieu
ddsign6 par le President.

Article XIV

La Commission pourra 6tre convoqude par l'une quelconque des Parties
contractantes qui s'adressera, A cet effet, au Prdsident.
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Article XV

In the absence of agreement to the contrary between the High
Contracting Parties, the Commission itself shall lay down its own procedure,
which in any case, must provide for both Parties being heard. In the
absence of unanimity, the procedure established in Part III of the Hague
Convention of 18 October 1907,1 for the Pacific Settlement of International
Disputes shall be followed. The decisions of the Commission shall be taken
by a majority vote, and the Commission shall not take a decision on the
substance of the dispute unless all its members are present.

The Parties shall be represented before the Commission by agents,
whose duty it shall be to act as intermediaries between them and the
Commission.

Article XVI

The High Contracting Parties undertake to facilitate the work of the
Permanent Conciliation Commission and particularly to supply it to the
greatest possible extent with all relevant documents and information, as
well as to use the means at their disposal to allow it to proceed in their
territory and in accordance with their law, to the summoning and hearing
of witnesses or experts and undertake all other proceedings.

Article XVII

During the proceedings of the Commission, each of the Commissioners
shall receive emoluments, the amount of which shall be fixed by agreement
between the High Contracting Parties.

Each of the two Governments shall pay its own expenses and contribute
an equal share to the common expenses of the Commission, including the
emoluments provided for in the first paragraph of the present Article.

Article XVIII

All questions concerning which the High Contracting Parties have
not been able to reach friendly agreement through the ordinary diplomatic
channels, shall be submitted to conciliation procedure, unless the Parties
agree to submit them to arbitral or judicial settlement in accordance with
Article III.

1 League of Nations, Treaty Series, Volume LIV, page 435 and Volume CXXXIV,
page 453.
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Article XV

Sauf stipulation contraire entre les Hautes Parties contractantes, la
Commission fixera elle-m~me sa procedure qui, dans tous les cas, devra
ftre contradictoire. A ddfaut d'unanimit6, il sera fait application de la
procedure prdvue au titre III de la Convention de La Haye pour le r6glement
pacifique des conflits internationaux, en date du 18 octobre 1907 1. Les
decisions de la Commission seront prises A la majorit6 des voix et la Com-
mission ne pourra se prononcer sur le fond du litige que si tous ses
membres sont prdsents.

Les Parties seront repr~sentdes aupr~s de la Commission par des agents
ayant mission de servir d'intermddiaires entre elles et la Commission.

Article XVI

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A faciliter les travaux de
la Commission permanente de conciliation et, en particulier, A lui fournir,
dans la plus large mesure possible, tous documents et informations utiles,
ainsi qu'A user des moyens dont elles disposent pour lui permettre de proc~der
sur leur territoire et selon leur lgislation A la citation et A l'audition de
tdmoins ou d'experts, et A toutes autres op6rations.

Article XVII

Pendant la durde des travaux de la Commission, chacun des commis-
saires recevra une indemnit6 en argent dont le montant sera arrtd du
commun accord des Parties contractantes.

Chacun des deux Gouvernements acquittera ses propres frais ainsi que
la moiti6 des frais communs de la Commission, dans lesquels seront comprises
les indemnitds prdvues au premier alinda du present article.

Article XVIII

Toutes les questions sur lesquelles les Parties contractantes n'auront
pas abouti A un accord amiable par les voies diplomatiques ordinaires
seront soumises A la proc6dure de conciliation A moins que les Parties
contractantes ne conviennent de les soumettre A un r6glement arbitral ou
judiciaire conformdment A l'article III.

Soci6tk des Nations, Recuedi des Trait4s, volume LIV, page 435 et volume CXXXIV,
page 453.
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Article XIX

The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to elucidate
the questions in dispute, to collect with that object all necessary information,
by means of enquiry or otherwise and to endeavour to bring the Parties
to an agreement.

It may, after the case has been examined, inform the Parties of the
terms of settlement which seem to it suitable, and shall in all cases submit
an opinion on the dispute.

Article XX

The opinion of the Permanent Conciliation Commission shall be
submitted within one year reckoned from the date on which it opened its
proceedings. This period may be extended by mutual agreement between
the High Contracting Parties.

The opinion of the Commission shall be purely advisory in character.

Article XXI

When the opinion referred to in the preceding Article has been submitted,
the High Contracting Parties shall have six months to negotiate a settlement
on the basis of that opinion. If agreement is not reached after six months,
the dispute shall be submitted for the decision of an Arbitral Tribunal in
accordance with the provisions of Articles IV and VII of the present Treaty.

The High Contracting Parties reserve the right to agree to submit the
dispute to the Permanent Court of International Justice which shall then
decide ex cvquo et bono.

Article XXII

The two Governments undertake to refrain, during the course of any
proceedings opened under the present Treaty, from any measures likely
to aggravate the dispute, and to carry out the provisional measures which,
in the case of disputes arising from acts already committed or in the course
of being committed, the Permanent Court of International Justice, the
Arbitral Tribunal or the Conciliation Commission, according to the circum-
stances, consider advisable.

Article XXIII

In the absence of an agreement to the contrary between the High
Contracting Parties, disputes relating to the interpretation of the present
Treaty shall be submitted to the Permanent Court of International Justice,
on the application of either Party.
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Article XIX

La Commission permanente de conciliation aura pour tiche d'6lucider
les questions en litige, de recueillir A cette fin toutes les informations utiles,
par vole d'enqu~te ou autrement, et de s'efforcer de concilier les Parties.

Elle pourra, apr~s examen de l'affaire, exposer aux Parties les termes
de l'arrangement qui lui paraitrait convenable et elle devra dans tous les
cas 6mettre un avis sur le diffdrend.

Article XX

L'avis de la Commission permanente de conciliation sera 6mis dans le
dclai d'une annle A compter de la date A laquelle elle aura commenc6 ses
travaux, ce d6lai pouvant 6tre prorog6 par voie d'accord mutuel entre les
Hautes Parties contractantes.

L'avis de la Commission sera purement consultatif.

Article XXI

Apr~s que l'avis, mentionn6 A l'article precedent, aura 6t6 prononcd,
les Hautes Parties contractantes auront six mois pour n6gocier un accord
sur les bases dudit avis. Si au bout de six mois, il n'y a pas eu conciliation,
le litige sera soumis A la d6cision d'un tribunal arbitral, conform6ment
aux dispositions des articles IV et VII du present Trait6.

Les Parties contractantes se rdservent la facult6 de soumettre, d'un
commun accord, le difflrend A la Cour permanente de Justice internationale
qui statuera alors ex cequo et bono.

Article XXII

Pendant la durde de toute procddure engagde en vertu du pr6sent
Trait6, les deux Gouvernements s'engagent A s'abstenir de toutes mesures
pouvant aggraver le conflit et A executer les mesures provisoires dont la
Cour permanente de Justice internationale, le tribunal arbitral ou la
Commission de conciliation, suivant le cas jugeraient l'adoption ndcessaire
dans un litige r~sultant d'actes dijh accomplis ou en voie de l'6tre.

Article XXIII

Les diff6rends qui surgiraient au sujet de l'interprdtation ou de
l'exdcution du prdsent Trait6 seront soumis, sauf accord contraire des Hautes
Parties contractantes, A la Cour permanente de Justice internationale, par
voie de simple requfte, pr~sent6e par l'une ou 'autre desdites Parties.

No 195
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Article XXI V

Upon its entry into force, the present Treaty shall, for all its effects,
replace the Arbitration Convention entered into by Venezuela and Brazil
at Caracas on 30 April 1909.1

Article XXV

As soon as the legal formalities in each of the Contracting States have
been completed, the present Treaty shall be ratified and the ratifications
shall be exchanged at Rio de Janeiro as soon as possible.

It shall remain in force for a period of ten years from the date of
exchange of ratifications, but if it is not denounced six months before the
expiry of this period, it shall be renewed by tacit agreement for a further
period of ten years, and similarly thereafter.

In any event proceedings pending at the expiration of the current
period of the Treaty shall be duly completed.

IN FAITH WHEREOF the above-named Plenipotentiaries have signed the
present Treaty in two copies, one in Portuguese and the other in Spanish,
and have thereto affixed their respective seals in Caracas, this 30th day
of March 1940.

(Signed) J. F. DE BARROS PIMENTEL

(Signed) E. Gil BORGES

1 Dc Martens, Nouveau Recueil gendral des Traitts, troisi~me sdrie, tome VI, page 20.

No. 195
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Article XXIV

Apr~s son entrde en vigueur, le prdsent Trait6 remplacera dans tous
ses effets, la Convention d'arbitrage conclue A Caracas le 30 avril 1909 1
entre le Brdsil et le Venezuela.

Article XXV

Apr~s 'accomplissement des formalit6s l6gales dans chacun des Etats
contractants le prdsent Trait6 sera ratifi6 et les ratifications seront 6chang~es
A Rio-de-Janeiro, dans le plus bref ddlai possible.

11 demeurera en vigueur pendant dix anndes A compter de la date de
l'6change des ratifications, et, s'il n'est pas d~nonc6 six mois avant l'expiration
de ladite pdriode, il sera prorog6 pour une nouvelle p~riode de dix anndes
et ainsi de suite, par voie de tacite reconduction.

Dans tous les cas, les affaires en cours au moment de l'expiration du
prdsent Trait6 se poursuivront jusqu'h leur conclusion normale.

EN FOI DE QUOI les p]6nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le pr6sent
Trait6 en deux exemplaires, Pun en portugais et l'autre en espagnol, et
l'ont rev~tu de leurs sceaux respectifs, A Caracas, le trente mars 1940.

(Signd) J. F. DE BARROS PIMENTEL

(Signd) E. Gil BORGES

1 De Martens, Nouveau Recuedi g6ndral des TraiWs, troisibme sdrie, tome VI, page 20.
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ANNEX A

No. 186. PROTOCOL,, SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK,
ON 11 DECEMBER 1946, AMEND-
ING THE AGREEMENTS, CON-
VENTIONS AND PROTOCOLS ON
NARCOTIC DRUGS, CONCLUDED
AT THE HAGUE ON 23 JANU-
ARY 1912, AT GENEVA ON
11 FEBRUARY 1925 AND 19 FEB-
RUARY 1925, AND 13 JULY
1931, AT BANGKOK ON 27 NO-
VEMBER 1931 AND AT GENEVA
ON 26 JUNE 1936

INTERNATIONAL CONVENTION' FOR LI-

MITING THE MANUFACTURE AND RE-
GULATING THE DISTRIBUTION OF

NARCOTIC -DRUGS, SIGNED- AT GE-
NEVA ON 13 JULY 1931,.AS AMENDED
BY THE ABOVE PROTOCOL

Extension to the Archipelago of the
New Hebrides under Anglo-French
condominium :
Joint notification received on

17 March 1950
FRANCE
UNITED KINGDOM OF GREATBRI-

TAIN and Northern Ireland
(to take effect as from 15 June 1950)

1 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 12, pages 179 and 418 to 420;
Volume 14, page 492; Volume 15, page 446;
Volume 18, page 385; Volume 19, page 328;
Volume 26, page 398; Volume 27, page 401;
Volume 31, page 479; Volume 42, page 355
and Volume 43, page 338.

2 League of Nations, Treaty Series,
Volume CXXXIX, page 301; Volume
CXLVII, page 361; Volume CLII, page
344; Volume CLVI, page 268; Volume
CLX, page 419; Volume CLXIV, page 407;
Volume CLXVIII, page 234; Volume
CLXXII, page 426; Volume CLXXXI,
page 398; Volume CLXXXV, page 411;
Volume CLXXXIX, page 483; Volume
CXCVII, page 340; Volume CC, page 518.
United Nations, Treaty Series, Volume 12,
pages 419-420, Volume 26, page 398;
Volume 27, page 401 and Volume 31,
page 479.

ANNEXE A

No 186. PROTOCOLE 1, SIGNt A
LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE
11 D]RCEMBRE 1946, AMENDANT
LES ACCORDS, CONVENTIONS
ET PROTOCOLES SUR LES STU-
PJFIANTS, CONCLUS A LA HAYE
LE 23 JANVIER 1912, A GENPVE
LE 11 F1tVRIER 1925 ET LE
19 F]tVRIER 1925 ET LE 13 JUIL-
LET 1931, A BANGKOK LE 27 NO-
VEMBRE 1931 ET A GENRVE LE
26 JUIN 1936

CONVENTION INTERNATIONALEO POUR
LIMITER LA FABRICATION ET RtGLE-
MENTER LA DISTRIBUTION DES STU-
P] FIANTS, SIGNEBE A GENkVE, LE
13 JUILLET 1931, AMENDE E PAR LE
PROTOCOLE SUSMENTIONNt

Extension A l'archipel des Nouvelles-.
H1brides sous condominion anglo-
frangais :
Notification conjointe revue le

17 mars 1950
FRANCE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-

TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
(pour prendre effet A partir du 15 juin

1950)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds,
volume 12, pages 179 et 418 L 420;
volume 14, page 492: volume 15, page 446;
volume 18, page 385; volume 19, page 328;
volume 26, page 398; volume 27, page 401;
volume 31, page 479; volume 42, page 355
et volume 43, page 338.

2 Socift6 des Nations, Recuei des Traitds,
Volume CXXXIX, page 301; Volume
CXLVII, page 361; Volume CLII, page
344; Volmne CLVI, page 268; Volume
CLX, page 419; Volume CLXIV, page 407;
Volume CLXVIII, page 234; Volume
CLXXII, page 426; Volume CLXXXI,
page 398; Volume CLXXXV, page 411;
Volume CLXXXIX, page 483; Volume
CXCVII, page 340, et Volume CC, page
518. Nations Unies, Recueil des Traitds,
volume 12, pages 419 et 420, volume 26,
page 398; volume 27, page 401 et vo-
lume 31, page 479.
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NO 300. ]ACHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ARRANGE-
MENT ENTRE LA BELGIQUE
ET LE GRAND-DUCII DE
LUXEMBOURG CONCERNANT
LE STATUT ET LA DOUBLE
IMPOSITION DES TRAVAIL-
LEURS FRONTALIERS. LUXEM-
BOURG, 25 MARS 19481

]RCHANGE DE LETTRES - PROROGEANT
L'ARRANGEMENT SUSMENTIONN-A.
LUXEMBOURG, 28 D9CEMBRE 1949

Texte officiel frangais.
Enregistrd par la Belgique le 3 avril 1950.

I
IGATION DE BELGIQUE

NO 3804.17

Luxembourg, le 28 d6cembre 1949

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur, d'ordre de mon Gou-
vernement, de proposer A Votre Excel-
lence la modification suivante au para-
graphe IV de 'Accord du 25 mars 1948,
au sujet du statut fiscal des frontaliers
belges et luxembourgeois:

(eL'Arrangement entre la Belgique et
le Grand-Duch6 de Luxembourg con-
cernant le Statut et la Double Imposi-
tion des Travailleurs frontaliers, conclu
par 6change de notes datdes A Luxem-
bourg le 25 mars 1948 et qui, aux termes
de son paragraphe IV, cessera de pro-
duire ses effets le 31 ddcembre de l'annde
d'activit6 1949, est prorog6 pour un
terme de deux ans, prenant cours le
1er janvier de l'ann6e d'activitd 1950.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds,
volume 18, page 323.

2 Entr4 en vigueur le ier janvier 1950
par l'6change desdites lettres et conform6-
ment i leurs dispositions.

TRANSLATION - TRADUCTION

No. 800. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN BELGIUM AND
THE GRAND DUCHY OF
LUXEMBOURG CONCERNING
THE STATUS AND DOUBLE
TAXATION OF FRONTIER
WORKERS. LUXEMBOURG, 25
MARCH 19481

EXCHANGE OF LETTERS
2 
PROLONGING

THE SAID AGREEMENT. LUXEM-

BOURG, 28 DECEMBER 1949

Official text : French.
Registered by Belgium on 3 April 1950.

1
BELGIAN LEGATION

No. 3804.17

Luxembourg, 28 December 1949

Sir,

I have the honour to propose to
Your Excellency, on the instructions of
my Government, the following modifi-
cation of paragraph IV of the Agree-
ment of 25 March 1948 on the fiscal
status of Belgian and Luxembourg
frontier workers :
" The Agreement between Belgium

and the Grand Duchy of Luxembourg
concerning the Status and Double Taxa-
tion of Frontier Workers, concluded by
an exchange of notes dated Luxem-
bourg, 25 March 1948, which, according
to paragraph IV thereof, is to cease to
apply on 31 December of the fiscal
year 1949, is hereby extended for a
term of two years, as from 1 January
of the fiscal year 1950.

1 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 18, page 323.

2 Came into force on 1 January 1950 by
the exchange of the said letters and in
accordance with their provisions.
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((A l'expiration de ce terme, l'Arran-
gement se renouvellera par tacite recon-
duction, chaque fois pour un nouveau
terme d'un an, pendant toute la durde
de la Convention conclue entre la
Belgique et le Grand-Duchd de Luxem-
bourg le 9 mars 1931 et ayant pour but
d'dviter la double imposition en mati~re
d'imp6ts directs et de garantir l'assis-
tance rdciproque des deux pays pour le
recouvrement de ces imp6ts. Cependant,
l'Arrangement pourra 6tre ddnonc6 par
chacune des Hautes Parties contrac-
tantes A l'expiration de chaque terme
de validit6, moyennant prdavis de six
mois. ))

Si cette fagon de voir rencontre
l'agrdment du Gouvernement grand-
ducal, je serais reconnaissant N Votre
Excellence de vouloir bien m'en aviser
par une note analogue A la prdsente
lettre.

Je saisis cette occasion, Monsieur le
Ministre, pour renouveler A Votre Ex-
cellence les assurances de ma haute
consideration.

(Signd) BERRYER

A Son Excellence Monsieur Joseph Bech
Ministre d'Etat honoraire
Ministre des Affaires 6trang~res
Luxembourg

II

MINISTPRE

DES

AFFAIRES 1ATRANGihRES

Luxembourg, le 28 ddcembre 1949

Monsieur le Ministre,

Par lettre n0 3804.17 en date de ce
jour, Votre Excellence a bien voulu
proposer, d'ordre de son Gouvernement,
la modification suivante au paragraphe
IV de l'Accord du 25 mars 1948, au

No. 300

" On the expiration of this period,
the Agreement shall be renewed by tacit
agreement for a further period of one
year and similarly thereafter, for the
duration of the Convention concluded
between Belgium and the Grand Duchy
of Luxembourg on 9 March 1931 for
the prevention of double taxation as
regards direct taxes and to guarantee
reciprocal co-operation between the two
countries in the collection of such taxes.
The Agreement may, however, be
denounced by either of the High Con-
tracting Parties at the end of each
period of validity, on six months' notice
being given."

If this procedure meets with the
approval of the Government of the
Grand Duchy, I should be grateful if
Your Excellency would be so good as
to inform me by a note similar to the
present letter.

I have the honour to be, etc.

(Signed) BERRYER

To His Excellency Mr. Joseph Bech
Honorary Minister of State
Minister of Foreign Affairs
Luxembourg

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Luxembourg, 28 December 1949

Sir,

By letter No. 3804.17 of today's date,
Your Excellency has been good enough
to propose, on the instructions of the
Belgian Government, the following mo-
dification of paragraph IV of the Agree-
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sujet du statut fiscal des frontaliers
belges et luxembourgeois :

[Voir lettre I]
J'ai l'honneur de faire connaltre A

Votre Excellence que le Gouvernement
luxembourgeois prend acte de cette
communication et marque son accord
avec l'Arrangement ci-dessus.

Je saisis volontiers l'occasion, Mon-
sieur le Ministre, pour renouveler .
Votre Excellence les assurances de ma
haute considdration.

(Signd) BEcH

A Son Excellence
Monsieur le Vicomte Joseph Berryer
Envoyd extraordinaire

et Ministre pldnipotentiaire de Bel-
gique A Luxembourg

ment of 25 March 1948, concerning the
fiscal status of Belgian and Luxembourg
frontier workers :

[See letter I]

I have the honour to inform Your
Excellency that the Luxembourg Go-
vernment takes note of this communi-
cation and expresses its acceptance of
the above Agreement.

I have the honour to be, etc.

(Signed) B:cHr

To His Excellency Viscount Joseph
Berryer

Belgian Envoy Extraordinary and Mi-
nister Plenipotentiary to Luxem-
bourg

No 300
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No 306. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ARRANGE-
MENT ENTRE LA BELGIQUE ET
LA FRANCE POUR LE RPGLE-
MENT DE CERTAINES CR1tAN-
CES BELGES SUR L'ARMtE
FRAN AISE ET DE CERTAINES
CR RANCES FRAN AISES SUR
L'ARMIRE BELGE, NRES PEN-
DANT LA GUERRE DU FAIT DE
LA PR1RSENCE DE TROUPES
FRAN AISES EN BELGIQUE ET
DE TROUPES BELGES EN
FRANCE. BRUXELLES, 30 OC-
TOBRE 1945 1

]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

AVENANT2 A L'ARRANGEMENT SUS-

MENTIONNI. BRUXELLES, 10 NOVEM-

BRE ET 8 DJ CEMBRE 1949

Texte oficiel franais.
Enregistrd par la Belgique le 29 mars

1960.

I

DIRECTION GJ NARALE P

Le 10 novembre 1949

Direction de l'Organisation
Internationale

et du R~glement
de la Paix

No P.K./R. 192/49/7492
R~quisitions militaires
Accord franco-belge
du 30 octobre 1945
Compagnies de Jeunesse

Le Minist~re des Affaires Etrang~res
prdsente ses compliments A l'Ambassade
de France et, se rdfdrant 4 sa note du
11 aofit 1949, n ° 646, a l'honneur de
la prier de vouloir bien soumettre A
l'approbation du Gouvernement fran-

1 Nations Unies, Recueil des Traits,
volume 19, page 87.

2 Entr6 en vigueur le 8 d~cembre 1949
par 1'change desdites notes.

TRANSLATION - TRADUCTION

No. 306. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN ARRANGE-
MENT BETWEEN BELGIUM AND
FRANCE FOR THE SETTLE-
MENT OF CERTAIN BELGIAN
CLAIMS ON THE FRENCH AR-
MY AND CERTAIN FRENCH
CLAIMS ON THE BELGIAN AR-
MY WHICH ORIGINATED DUR-
ING THE WAR OWING TO
THE PRESENCE OF FRENCH
TROOPS IN BELGIUM AND OF
BELGIAN TROOPS IN FRANCE.
BRUSSELS, 30 OCTOBER 1945 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A

SUPPLEMENT ' 
TO THE ABOVE AR-

RANGEMENT. BRUSSELS, 10 NOVEM-
BER AND 8 DECEMBER 1949

Official text : French.
Registered by Belgium on 29 March 1950.

I
DIRECTORATE-GENERAL P

10 November 1949

Department of International
Organization

and Peace Settlement

No. P.K./R. 192/49/7492
Military requisitions
Franco-Belgian agreement of 30 Octo-

ber 1945
Youth Companies

The Ministry of Foreign Affairs pre-
sents its compliments to the French
Embassy and, with reference to its note
of 11 August 1949, No. 646, has the
honour to request it kindly to submit
for approval to the French Government

1 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 19, page 87.

2 Came into force on 8 December 1949
by the exchange of the said notes.
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gais le texte ci-apr~s que lui propose
le Gouvernement beige en vue de l'ex-
tension aux cr~ances de particuliers
frangais sur des Centres de Rdserve de
l'Armde Belge du champ d'application
de l'accord franco-belge du 30 octobre
1945 1, relatif au r~glement des r~quisi-
tions militaires :

((Les cr~ances ndes de prestations
fournies en 1940, sur le territoire fran-
gais, au profit des ((Compagnies de
Jeunesse s, des (( Eldments de Jeunesse )),
des ((Groupes de travailleurs belges )
et autres groupements analogues par
des particuliers domicili~s en France,
sont examindes par le Ddpartement
belge de la Ddfense Nationale et liqui-
ddes par le jeu de l'accord franco-belge
du 30 octobre 1945.

((Par ces diverses appellations, il faut
entendre les jeunes hommes de 16 A
35 ans qui se sont replids en France en
mai 1940, devant l'invasion, sur l'invi-
tation du Gouvernement belge.

((Les dites crdances sont assimil~es A
celles intdressant directement l'arm~e.D)

En ce qui concerne les rdserves for-
mulres par I'Ambassade dans sa note
prdcitde, le Gouvernement belge n'a pas
d'objection A presenter.

Quant A la date limite de la pdriode
couverte par l'arrangement, date qui
sera le 15 juin 1949, suivant entente
ddjh 6tablie entre les deux Gouverne-
ments, il est bien entendu que cette
date ne limite que la p~riode pendant
laquelle les faits gdndrateurs des cr~an-
ces doivent s'6tre produits, et non le
temps de presentation d'examen, de
liquidation et d'ordonnancement des
crdances rdciproques.

Si le texte propos6 ci-dessus pouvait
convenir au Gouvernement frangais,
l'Ambassade voudrait bien en aviser le

1 Voir note 1, page 326.

the following text, which the Belgian
Government proposes with a view to
extending the application of the Franco-
Belgian agreement of 80 October 19451,
concerning the settlement of military
requisitions, to the claims of French
private persons on the Belgian Army
Reserve Centres :

" Claims originating from loans made
in 1940, on French territory, to the
Compagnies de Jeunesse (Youth Com-
panies), Eldments de Jeunesse (Youth
Groups), Groupes de travailleurs belges
(Belgian Workers' Groups) and other
similar groups by private persons domi-
ciled in France shall be considered by
the Belgian Department of National
Defence and settled under the Franco-
Belgian agreement of 30 October 1945.

" These various designations shall be
taken to mean young men between
16 and 85 years old who withdrew to
France in May 1940 before the invading
forces at the request of the Belgian
Government.

" The said claims shall be treated in
the same manner as those directly con-
cerning the Army."

The Belgian Government has no
objection to the reservations expressed
by the Embassy in its above-mentioned
note.

It is to be understood that the date
of termination of the period covered
by the Arrangement, which the two
Governments have already agreed shall
be 15 June 1949, limits only the period
during which the acts giving rise to
the claims must have taken place, and
not the time for the submission, consi-
deration, settlement and passing for
payment of the reciprocal claims.

If the text proposed above meets
with the approval of the French Govern-
ment, the Embassy would perhaps be

See note 1, page 326.
No 306
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Ministare des Affaires Etrang~res le
plus t6t possible. D~s lors, la prdsente
note et la rdponse de l'Ambassade
pourraient tenir lieu d'avenant A l'ac-
cord prcit du 30 octobre 1945.

A l'Ambassade de France
A Bruxelles

II

AMBASSADE DE FRANCE EN BELGIQUE

L'Ambassade de France pr~sente ses
compliments au Minist~re Royal des
Affaires Etrang~res et a l'honneur, en
r6ponse A sa note du 10 novembre
(R. 192/49/7492) concernant l'extension
aux crdances de particuliers frangais sur
des centres de Reserve de l'Arm~e belge
du champ d'application de l'accord
franco-belge du 80 octobre 1945, relatif
au r~glement des r6quisitions militaires,
de lui faire connaitre que le Gouverne-
ment frangais n'avait pas d'objection A
formuler sur le texte propos6 par le
Gouvernement belge.

En communiquant l'accord du Gou-
vernement frangais sur les dispositions
de la note prdcitde, I'Ambassade marque
que cet 6change de notes tiendra lieu
d'avenant b l'accord franco-belge du
80 octobre 1945 sur les r6quisitions
militaires.

Bruxelles, le 8 ddcembre 1949
Minist~re royal des Affaires Rtrang~res
Bruxelles

kind enough to inform the Ministry of
Foreign Affairs as soon as possible.
The present note and the Embassy's
reply could then be considered as an
addition to the above-mentioned agree-
ment of 30 October 1945.

To the French Embassy
Brussels

II

FRENCH EMBASSY IN BELGIUM

The French Embassy presents its
compliments to the Royal Ministry of
Foreign Affairs and has the honour, in
reply to the Ministry's note of 10 No-
vember (R.192/49/7492) concerning the
extension of the application of the
Franco-Belgian agreement of 30 Octo-
ber 1945, concerning the settlement of
military requisitions, to the claims of
French private persons on the Belgian
Army Reserve Centres, to inform it
that the French Government has no
objection to the text proposed by the
Belgian Government.

In communicating the French Gov-
ernment's agreement on the provi-
sions of the above-mentioned note, the
Embassy confirms that this exchange
of notes shall be considered as an addi-
tion to the Franco-Belgian agreement
of 80 October 1945 on military requisi-
tions.

Brussels, 8 December 1949
Royal Ministry of Foreign Affairs
Brussels

No. 306
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No. 818. PROTOCOL', SIGNED AT
PARIS, ON 9 DECEMBER 1948,
AMENDING THE INTERNATIO-
NAL CONVENTION RELATING
TO ECONOMIC STATISTICS,
SIGNED AT GENEVA ON 14 DE-
CEMBER 1928

ACCEPTANCE

NO 818. PROTOCOLE 1
, SIGNR A

PARIS, LE 9 D]RCEMBRE 1948,
AMENDANT LA CONVENTION
INTERNATIONALE CONCER-
NANT LES STATISTIQUES ]tCO-
NOMIQUES, SIGN]AE A GENVE
LE 14 DRCEMBRE 1928

ACCEPTATION

Instrument deposited on.:

13 April 1950
NETHERLANDS

United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 20, page 229; Volume 21, page 336;
Volume 24, page 321; Volume 26 page 417;
Volume 30, page 351; Volume 34, page 424;
Volume 42, page 359 and Volume 44,
page 340.

Instrument ddposj le:

18 avril 1950

PAYS-BAS

I Nations Unies, Recueil des Traitds,
volume 20, page 229; volume 21, page 336;
volume 24, page 321; volume 26, page 417;
volume 30, page 351; volume 34, page 424;
volume 42, page 359 et volume 44, page 340.
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No. 521. CONVENTION1 ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGEN-
CIES. APPROVED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 21 NO-
VEMBER 1947

-ACCESSION

No 521. CONVENTION, SUR LES
PRIVILEGES ET IMMUNITRS
DES INSTITUTIONS SP]RCIALI-
SiOES. APPROUVRE PAR L'AS-
SEMBL1RE GIRN]PRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE
1947

ADH]ESION

Instrument deposited on:

20 March 1950
PHILIPPINES

in respect of the following specialized
agencies :

,International Labour Organisation
.Food and Agriculture Organization

,International Civil Aviation Orga-
nization

,United Nations Educational, Scienti-
fic and Cultural Organization

.,World Health Organization
International Monetary Fund

,International Bank for Reconstruc-
tion and Development

APPLICATION to the International

Refugee Organization

Notification received on:

* 5 April 1950
DENMARK

1 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 33, page 261; Volume 43, page 342
and Volume 46, page 355.

Instrument ddposd le:

20 mars 1950

PHILIPPINES

en ce qui concerne les institutions sp&-.
cialis~es suivantes :

Organisation internationale du Travail
Organisation pour l'alimentation et

l'agriculture
Organisation de l'aviation civile in-

ternationale
Organisation des Nations Unies pour

l'6ducation, la science et la culture
Organisation mondiale de la santd
Fonds mondtaire international
Banque internationale pour la recons-

truction et le d~veloppement

APPLICATION a l'Organisation inter-

nationale pour les rdfugids

Notification revue le:

5 avril 1950
DANEMARK

1Nations Unies, Recueil des Traitis,
volume 33, page 261; volume 43, page 342
et volume 46, page 355.
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No. 696. AGREEMENT, PROVIDING
FOR THE PROVISIONAL APPLI-
CATION OF THE DRAFT INTER-
NATIONAL CUSTOMS CONVEN-
TIONS ON TOURING, ON COM-
MERCIAL ROAD VEHICLES AND
ON THE INTERNATIONAL
TRANSPORT OF GOODS BY
ROAD. SIGNED AT GENEVA,
ON'16 JUNE 1949

EXTENSION in respect of the Draft
International Customs Convention on
Touring to :

GIBRALTAR

MALTA

MAURITIUS

NYASALAND

SARAWAK

SOMALILAND PROTECTORATE

Notification received on :

17 March 1950
UNITED KINGDOM

BRITAIN AND

IRELAND

OF GREAT
NORTHERN

I United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 45, page 149.

No 696. ACCORD 1 RELATIF A L'AP-
PLICATION PROVISOIRE DES
PROJETS DE CONVENTIONS IN-
TERNATIONALES DOUANIIRES
SUR LE TOURISME, SUR LES
VRHICULES ROUTIERS COM-
MERCIAUX ET SUR LE TRANS-
PORT INTERNATIONAL DES
MARCHANDISES PAR LA
ROUTE. SIGNP A GENPVE, LE
16 JUIN 1949

EXTENSION en ce qui concerne le
projet de convention internationale
douani~re sur le tourisme A:

GIBRALTAR

MALTE
ILE MAURICE
NYASSALAND

SARAWAK
PROTECTORAT DE SOMALIE

Notification revue le

17 mars 1950
ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE

Du NORD

Nations Unies, Recueil des Traitds,
volume 45, page 149.
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No. 709. PROTOCOL,, SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK,
ON 12 NOVEM]3ER 1947, TO
AMEND THE CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF THE CIR-
CULATION OF AND TRAFFIC
IN OBSCENE PUBLICATIONS,
CONCLUDED AT GENEVA ON
12 SEPTEMBER 1928

RATIFICATION

Instrument deposited on :

8 April 1950
BRAZIL

No 709. PROTOCOLE 1, SIGNP, A
LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE
12 NOVEMBRE 1947, AMENDANT
LA CONVENTION POUR LA RP]-
PRESSION DE LA CIRCULATION
ET DU TRAFIC DES PUBLICA-
TIONS OBSCNES, CONCLUE A
GENIPVE LE 12 SEPTEMBRE 1928

RATIFICATION

Instrument dposi le:

8 avril 1950
BRSIL

I United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 46, page 169.

I Nations Unies, Recueil des Traitis,
volume 46, page 169.
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No. 710. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE CIRCU-
LATION OF AND TRAFFIC IN
OBSCENE PUBLICATIONS, CON-
CLUDED AT GENEVA ON 12 SEP-
TEMBER 19281, AS AMENDED
BY THE PROTOCOL SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK,
ON 12 NOVEMBER 1947 0

BRAZIL became a Party to the Conven-
tion as amended, having, on 8 April
1950, become a Party to the Protocol
of 12 November 1947 (see page 382).

1 League of Nations, Treaty Series, Vo-
lume XXVII, page 213; Volume XXXI,
page 261; Volume XXXV, page 315;
Volume XXXIX, page 190; Volume XLV,
page 122; Volume LIV, page 391; Volume
LIX, page 357; Volume LXXXIII, page
894; Volume LXXXVIII, page 313;
Volume XCII, page 368; Volume XCVI,
page 191; Volume C, page 211; Volume
CXI, page 403; Volume CXXVI, page
433; Volume CXLII, page 341; Volume
CLII, page 294; Volume CLVI, page 186;
Volume CLX, page 335; Volume CLXIV,
page 361; Volume CLXXII, page 398;
Volume CLXXXI, page 357; Volume
CXCVII, page 295 and Volume CC, page
501. United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 12, page 422.

2 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 46, page 201.

NO 710. CONVENTION POUR LA
RIZPRESSION DE LA CIRCULA-
TION DU TRAFIC DES PUBLICA-
TIONS OBSCtNES, CONCLUE A
GENPVE LE 12 SEPTEMBRE
1923 1, SOUS SA FORME AMEN-
D E PAR LE PROTOCOLE SI-
GNI$ A LAKE SUCCESS, NEW-
YORK, LE 12 NOVEMBRE 1947

Le BRASIL est devenu partie A la Conven-
tion sous sa forme amendde, dtant,
le 8 avril 1950, devenu partie au
Protocole du 12 novembre 1947
(voir page 332).

1 SociWtk des Nations, Recueil des Traits,
Volume XXVII, page 213; Volume XXXI,
page 260; Volume XXXV, page 814;
Volume XXXIX, page 190; Volume XLV
page 122; Volume LIV, page 391; Volume
LIX, page 357; Volume LXXXIII, page
894; Volume LXXXVIII, page 313; Vo-
lume XCII, page 368; Volume XCVI,
page 191; Volume C, page 211; Volume
CXI, page 403; Volume CXXVI, page
433; Volume CXLII, page 341; Volume
CLII, page 294; Volume CLVI, page 186;
Volume CLX, page 335; Volume CLXIV,
page 361; Volume CLXXII, page 898;
Volume CLXXXI, page 357; Volume
CXCVII, page 295 et Volume CC, page 501.
Nations Unies, Recueil des Traitds, volume
12, page 422.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds,
volume 46, page 201.





ANNEX B

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE B
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ANNEX B

No. 102. CONVENTION, ON INTER-
NATIONAL CIVIL AVIATION.
SIGNED AT CHICAGO, ON 7 DE-
CEMBER 1944

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United States of America
on :

21 December 1949

SYRIA

(Effective as from 20 January 1950)

Filed and recorded at the request of
the United States of America on 4 April
1950

1 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 15, page 295; Volume 26, page 420;
Volume 32, page 402; Volume 33, page 352
and Volume 44, page 346.

ANNEXE B

No 102. CONVENTION' RELATIVE
A L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE. SIGNAE A CHI-
CAGO, LE 7 D1RCEMBRE 1944

RATIFICATION

Instrument dtposd auprs du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amrique le:

21 d6cembre 1949
SYRIE

(Effective A partir du 20 janvier 1950)

Classde et inscrite au rdpertoire le
4 avril 1950 d la demande des Etats-Unis
d'Amrique.

' Nations Unies, Recueil des Traites,
volume 15, page 295; volume 26, page 420;
volume 32, page 402; volume 83, page 852
et volume 44, page 346.



NOTE

This volume contains no Annex C, as no certified statement regarding

subsequent action affecting a treaty registered with the League of Nations has

reached the Secretariat from 16 March 1950 to 19 April 1950.

NOTE

Ce volume ne contient pas d'annexe C, aucune ddclaration certifi~e d'un

fait ult6rieur affectant un trait6 enregistr6 par la Soci~td des Nations n'est, en

effet, parvenue au Secrtariat du 16 mars 1950 au 19 avril 1950.




